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ÖN SÖZ 

Bir dili öğrenebilmenin ilk şartı; o dilin kelimelerini öğrenmektir. Kelimelere 

ulaşabilmenin en kolay yolu ise; sözlüklerdir. Dolayısı ile sözlükler dilin en canlı ve 

önemli unsurlarıdır. Bu sebepten dolayı sözlük ve sözlükçülük geleneği, Dünya’nın 

bütün dillerinde son derece önemli bir yere sahiptir. 

Klasik Türk Edebiyatı’nda, özellikle dil öğrenimi açısından sözlüklerin yeri, diğer bütün 

dillerde de olduğu gibi çok büyüktür. Oluşturulan sözlükler sayesinde, insanlar 

açısından diğer dilleri öğrenmek oldukça kolaylaşmış ve bu husus neticesinde, 

sözlükçülük ve sözlük yazma geleneği, kendi kendine bir takım gelişmelere sahne 

olmuştur. Edebiyatımızda mensur sözlüklerin yanı sıra manzum sözlükler de hayli 

önemli bir yere sahiptir. Hatta yabancı dilin daha kolay ve çabuk öğrenilmesi hususu 

münasebetiyle manzum sözlüklere olan rağbet, mensur sözlüklere nazaran daha fazladır. 

Osmanlı coğrafyasında mensur sözlüklerden çok manzum sözlük nüshalarına rastlarız. 

Manzum metinlerin anlaşılması ve ezberlenilmesi mensur eserlere göre daha kolay 

olduğundan, edebiyatımızda manzum eser yazma geleneği çok büyük bir yer tutar. Her 

konuyu manzum olarak anlatma geleneği neticesinde birçok şair, manzum metinler 

kaleme almışlar ve bu alanda daha çok seslerini duyurabilme şansını yakalamışlardır. 

Bütün bunların neticesi olarak manzum sözlük yazma fikri oluşuvermiş ve bu alanla 

ilgili yazılan sözlükler, edebiyatımızda dikkate değer alanlardan birini teşkil etmişlerdir. 

Manzum sözlükler, ilmî olmalarından ziyade, özellikle sıbyan mekteplerinde, çocuklara 

hem aruz ölçüsünü öğretmek, hem de dilimizde yoğun olarak kullanılan Arapça ve 

Farsça kelimelerin Türkçe karşılıklarını ezberletmek görevleri bulunması sebebiyle 

oluşturulan, genellikle küçük hacimli olmalarına rağmen ezberlenmesi kolay eserlerdir. 

Ayrıca bu eserlerin, bünyelerinde barındırdıkları kelimelerle birlikte, halk kültürü ve 

edebiyatı alanlarında da okuyucuyu bilgilendirme gibi birçok görevleri bulunmaktadır. 

Manzum sözlükler daha çok Kur’ân-ı Kerîm ve Hz. Muhammed’in sözleri olan 

hadislerde “garîb” olarak tabir edilen kelimelerin toplum tarafından daha kolay 

anlaşılmasını sağlamak amacıyla oluşturulmuşlardır. Ayrıca Türk edebiyatının her 

devrinde çok büyük bir öneme sahip olan Hz. Mevlana’nın ‘’Mesnevî’’ adlı eserinde 
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geçen ve anlaşılması zor kelimelerin Türkçe, Arapça ve Farsça karşılıklarını verme 

düşüncesi de bu sözlüklerinin oluşturulmasında başlıca etkenlerden biridir. 

Manzum sözlük geleneği açısından Sünbülzâde Vehbî’nin kaleme aldığı Tuhfe-i Vehbî 

adlı eser, Türk Sözlükçülüğü açısından hayli önemli bir yere sahiptir. Biz de buradan 

hareketle eserin elimizde bulunan taş baskı bir nüshası üzerinde çalışma yapma 

düşüncesi üzerine, bu tezi hazırlamaya karar verdik. 

Bu eser üzerine Prof. Dr. Çetin Pekacar tarafından yapılan lisans tezi, Prof. Dr. Atabey 

Kılıç tarafından “Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Vehbî (Metin)” başlıklı 

çeviri yazı çalışması ve Numan Külekçi ile Turgut Karabey’in birlikte yaptıkları 

“Sünbülzâde Vehbî-Tuhfe” isimli çalışmalar bulunmaktadır. Ayrıca, Mustafa Alkan 

tarafından “Mecmû’a Millî Kütüphane 2727 [Sübha-i Sıbyân, Tuhfe-i Şâhidî, Tuhfe-i 

Vehbî, Aruz Risalesi vs.] (İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım)” isimli yüksek lisans 

tezi de bulunmaktadır. 

Hazırladığımız bu tezde H.1197/M.1783 yılında Sünbülzâde Vehbî tarafından kaleme 

alınan Tuhfe-i Vehbî adlı manzum sözlük incelenmiştir. Çalışmamızda elimizde 

bulunan, H.1219/M.1803 yılında El-Fakîr Abdurrahman tarafından istinsah edilen ve taş 

baskı nüsha esas alınmıştır. 

Bu tez, ana hatları ile giriş, metnin çeviri yazısı, dizin, sözlük ve tıpkıbasımdan 

oluşmaktadır. 

Hazırladığımız tezin birinci kısmında; genel manada manzum sözlükler, bu sözlüklerin 

ortaya çıkış sebepleri, içerikleri, Arap ve Fars edebiyatları ile edebiyatımızda manzum 

sözlük yazma geleneği, kaleme alınan manzum sözlüklerden kısa örnekler ve tanıtmalar 

verilmeye çalışılmıştır.  İkinci kısımda ise Sünbülzâde Vehbî’nin hayatı ve eserleri 

hususunda bilgiler sunulmuş, ayrıca Tuhfe-i Vehbî hakkında ayrıntılı olarak 

açıklamalara yer verilmiştir. Çalışmamızın ana kısmını meydana getiren üçüncü 

bölümde ise; eserin çeviri yazılı tam metni verilmiştir. Daha sonra sözlükte yer alan 

bütün Türkçe kelimelerin metindeki yazılışları, tarihî gelişimleri; alfabetik sıraya göre 

dizilen kelimelerin, kök halleri ana madde olmak üzere metinde aldıkları eklerin alt 

maddeler olarak ve ayrı ayrı tahlilleri çalışmasına yer verilmiştir. Çalışmamızda oldukça 

ayrıntılı şekilde meydana getirdiğimiz dizin kısmı; metinde geçen bütün kelime ve 

kelime gruplarını vermekle beraber, kelime kökleri ve bu köklere getirilen ekleri 

göstermemiz bakımından önemlidir. Yani dizin kısmında, kelimeler üzerinde ek-kök 
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çalışmaları da verilmeye çalışılmıştır. Yine dizin kısmında metinde geçen ve Arapça ve 

Farsça kurallara göre yazılmış olan isim ve fill tamlamaları da ayrı birer madde olarak 

verilmiştir.  

Dizin çalışması yapılırken Ceval Kaya’nın hazırlamış olduğu “Cibakaya 2.3 Dizin 

Yazılımı” adlı programdan faydalanılmıştır. 

Bu çalışmada, metinde geçen bütün Arapça ve Farsça kelimelerin ayrıntılı olarak 

anlamlarını vermeye çalıştığımız sözlük bölümünde; metindeki kelime veya kelime 

guruplarının, hem metinde verilen anlamları hem de bu anlamlara yakın olan diğer 

karşılıkları verilmeye çalışılmıştır. Çalışmamız, yararlanılan diğer çalışmalar ve metnin 

tıpkıbasımı ile sona erdirilmiştir. 

Çalışmamızda, Arap harfli metnin Latin alfabesine çevirisi esnasında kullanılan çeviri 

yazı alfabesi, TDK tarafından kendi resmî sitesinde önerilen alfabedir. Bu aşamada ilmî 

usullere riayet ederek yapmaya gayret ettiğimiz çeviri yazı çalışmasında, bazı küçük 

zorluklar çektiğimiz halde, çeviri yazılı bir şekilde verilen metnin elimizde bulunan 

matbû nüshası, genel anlamda oldukça açıktır. 882 beyitten meydana gelen metnin. 

küçük zorluklar dışında.  hemen hiçbir yerinde okuma güçlüğü çektirecek durumlar 

mevcut değildir. 

Metnin yer aldığı varak numaraları, okunan varağın ilk mısrasının en solunda 

verilmiştir. Ayrıca beyitler 5 ve 5’in katları esası ile numaralandırılmıştır. 

58 kıt’adan müteşekkil olan eserde, her kıt’adan önce o kıt’ada kullanılan aruz kalıbı 

verilmiş ve bu sayede okumadaki zorluk azaltılmaya çalışılmıştır. 

Metnin dizin kısmı, 882 beyitte kullanılan bütün kelimeleri kapsayacak şekilde 

oluşturulmuştur. Burada, okuyucunun istediği kelimenin hangi beyitte bulunduğunun 

bilinmesi hususu çok önemlidir. Ayrıca bazı kelimelerin birden çok beyitte geçmesi 

durumunda, kelimenin geçtiği bütün beyitler verilmiştir. Şekilsel olarak vermek 

gerekirse: 

 

aġır 

a. 553 

 [=1] 
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Aġır kelimesi bütün metinde sadece bir defa geçmiştir. Ek almadan 553. beyitte geçen 

kelime, altına köşeli parantez içinde [=1] yazılarak verilmiştir. 

al 

a. 495, 617 

 [=2] 

Kırmızı anlamındaki al kelimesi, 2 defa geçmesi sebebi ile, altına köşeli parantez içinde 

[=2] yazılarak verilmiştir. 

Yine dizinde, ek alan yabancı veya Türkçe kelimeler, ekleri belirtilmek sureti ile ayrı 

ayrı verilmeye çalışılmıştır.  

Burada isim köküne gelen ekler nokta(.), fiil köküne gelen ekler ise eksi (-) ile ayrılarak 

verilmiştir. Örneğin: 

 

mihnet 

m. 222 

m. de 43 

 [=2] 

Mihnet kelimesi isim kökü olduğundan, kelimeye eklenen (–de ) bulunma hali eki nokta 

(.) ile ayrılmıştır. 

 uç- 

u.-ıcı 101 

u.-maò 347 

u.-(u)- ò 173 

 [=3] 

Uç- kelime kökü bir fiil kökü olduğundan, kelimeye eklenen (-ıcı) zarf-fiil eki eksi (-) 

ile ayrılmıştır. 

Bunlardan başka, metinde geçen tamlamalar da dizinde verilmiştir. Tamlamaların 

dizinde yazılış hususu ise şöyledir: 
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Tamlanan unsur madde başı olarak yazılmış, tamlayan ise tamlanana alt madde olarak 

eklenmiştir. Bu durumda iki unsurun arasına artı (+) işareti konulmuştur. 

Örneğin: 

lafà 

l +ı dil-ārā 86 

l +ı kesýr 81 

 [=2] 

Arapça tamlama yapısı ise, müstakil bir madde olarak yazılmıştır. Örneğin: 

Manţıòu’ţ-ţayr 

m. 4 

 [=1] 

Ayrıca, dizinde özel isimler ise, büyük harf ile verilmiştir. Örneğin: 

Behrām 

b. 574 

 [=1] 

Sözlük bölümünde ise metinde geçen bütün Arapça ve Farsça kelimelerin anlamları 

verilmeye çalışılmıştır. Kelimelerin, metindeki anlamlarının yanı sıra, metinde 

kullanıldıkları anlamlara yakın anlamlar da verilmeye gayret edilmiştir. Ayrıca burada, 

Farsça çekimli fiilerin de anlamları metindekine paralel olarak verilmiştir. Ayrıca 

sözlükte Türkçe asıllı kelimeler yer almamıştır. 

Çalışmamız sırasında her an yardımlarını gördüğüm değerli hocam Yrd. Doç. Dr. 

İbrahim Ethem Özkan’a, Farsça kelimeler ve gramer konusunda değerli görüşlerine ve 

engin bilgisine her an için başvurduğum değerli hocam Prof. Dr. Ümit Tokatlı’ya, hem 

ders döneminde hem de tez çalışmalarım sırasında yardımlarını esirgemeyen değerli 

hocam Prof. Dr. Çetin PEKACAR’a, sevgili dostum Çağrı Aydın’a, çalışmamız 

sırasında özellikle yazı işlerinde yardımlarına başvurduğum Murat Gür’e, Enstitümüzün 

kıymetli müdürü Doç. Dr. Alper ARSLAN’a, Enstitü Sekreterimiz Habib İDİZ’e ve bir 

an olsun desteklerini esirgemeyen, hayatın her anında yanımda olan ve her zaman 

varlıkları ile gurur duyduğum aileme çok teşekkür ederim. 
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Arap harfli metinlerin Latin alfabesine çevrilmesi hususu, bu konuda engin birikimlere 

ve tecrübelere sahip olan bilim adamlarının ve kalem oynatmış her kim varsa bütün 

çalışanların bildiği üzere, oldukça zor bir iştir. Özellikle metnin çeviri yazısı esnasında, 

yaptığım hataların mazur görülmesi dileklerimle… 

 

İlker  DEMİRCİ 

Nevşehir 2012 
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ÖZET 

TUHFE-İ VEHBî 

(ÇEVİRİ YAZILI METİN, İNCELEME, SÖZLÜK, TIPKIBASIM) 

Türk sözlükçülük geleneğinde oldukça önemli bir yer teşkil eden manzum 

sözlükler; öğrenim çağına gelmiş çocukların, Türkçe kelimelerin Arapça ve Farsça 

karşılıklarını, temel dilbilgisi kurallarını, vezinleri kolayca öğrenebilmelerini veya 

ezberleyebilmelerini sağlamak amacıyla kaleme alınmış, edebî değerlerinden ziyade 

öğretici özellikleriyle ön plana çıkan eserlerdir. Klasik anlamda dil öğretiminde bir ders 

kitabı görevi gören manzum sözlükler, nazmın cazip olması, vezinler sayesinde kolayca 

okunmaları ve tekrar yoluyla kolayca ezberlenmeleri hususiyetiyle oldukça fazla ilgi 

görmüşlerdir. 

Manzum sözlükler, didaktik yönü ağır basan eserler olmakla beraber, sıbyan 

mekteplerinde ders kitabı olarak okutulmuş ve sonraları bu tarz sözlüklerin birçoğuna 

şerhler yapılmıştır. 

Klasik edebiyatımızda oldukça önemli bir yer teşkil eden manzum sözlüklerden 

biri de Sünbülzāde Vehbî’nin Tuhfe-i Vehbî adlı eseridir. Bu eser müellifin adını 

duyuran en önemli eseri olarak telakki edilmiştir.  

Tuhfe-i Vehbî, sahip olduğu içeriği ve yazıldığı dönem itibarı ile yarattığı etki 

bakımından, Klasik edebiyatımızda manzum sözlükler açısından ilk sıralarda yer 

almaktadır.  

Bizim açımızdan Tuhfe-i Vehbî’nin elimizde bulunan ve H.1219/M.1803 yılına 

ait olan taş baskı nüshasının dil özellikleri ve yazılış biçimi, çalışmamızın temelini 

teşkil etmektedir.  

Kısaca biz bu çalışmamızda, eserde bulunan kelimelerin bir nevi tahlilini 

yapmaya gayret ettik. Bu tahlil çalışmasında kelimelere getirilen ekler ayrı ayrı 

gösterilmiş ve çalışmamızın ‘Dizin’ kısmında yer almıştır. 

Anahtar Kelimeler: Manzum Sözlük, Tuhfe-i Vehbî, Dil İncelemesi 
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ABSTRACT 

TUHFE-İ VEHBİ 

(TRANSCRIBED TEXT, ANALYSIS, DICTIONARY, FACSIMILE) 

Dictionaries written in verse, which have an important place in the tradition of 

lexicography of Turkish dictionaries, are pieces of work that aim to teach students of 

learning age the equivalent words of Turkish words in Arabic and Persian, grammar 

rules, literary meters. They are considered as a means of teaching rather than those 

enjoyed for  literary values. Being a means of language teaching in classical terms, they 

have been show interest because of the fact that verse style is more appealing, they are 

easier to read and to memorize due to its rhytmic nature.  

Aside from being a work of didactic nature, they were taught as coursebooks in 

Ottoman primary schools and annotations were later added to many of these books. 

One of the most important dictionaries in verse in the Ottoman Classical 

Literature was written by  Sünbülzāde Vehbî titled “Tuhfe-i Vehbî”, which made a 

name for himself.  

Tuhfe-i Vehbî ranks among the top dictionaries in the Ottoman Classical 

Literature because of its content and the impact it had considering the age it was written. 

This study deals with the language characteristics and writing style of the copy 

of the abovementioned dictionary published in H.1219/M.1803. 

To sum up,  we endeavoured to do an analysis on the words in the dictionary in 

this study. The affixes are shown separately and placed in the “index” of this study. 

Key Words: Verse Dictionary, Tuhfe-i Vehbî, Language Analysis 
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1.MANZUM SÖZLÜKLER 

1.1. Manzum Sözlük Tarifi ve Ortaya Çıkışı 

Manzum sözlük; herhangi bir dildeki kelime veya kelime grubunun başka bir dildeki 

karşılığını manzum değerler çerçevesinde gösteren ve kendine has bir takım özellikleri 

bünyesinde barındıran sözlük olarak değerlendirilir. 

Manzum sözlükler öğrenim çağına gelmiş çocukların Türkçe kelimelerin Arapça ve Farsça 

karşılıklarını, temel dilbilgisi kurallarını, sayıları, vezinleri kolayca ezberleyebilmelerini 

sağlamak için kaleme alınmış, edebî değerlerinden çok öğretici özellikleriyle ön plana çıkan 

eserlerdir. Klasik tarz dil öğretiminde bir ders kitabı olarak okutulan sözlükler nazmın hoş ve 

cazip olması, vezin üzere kolayca okunması, tekrar yoluyla kısa sürede ezberlenmeleri 

bakımından büyük alâka görmüşlerdir. (Öz  1999, 6) 

Manzum sözlükler, “Herhangi bir dildeki kelimelerin başka bir dildeki karşılıklarıyla manzum 

olarak verildiği” sözlüklerdir. İlk manzum sözlük yazarının İranlı şair “Reşidüddin Vatvat 

(Ölm.1182)” olduğu bilinmektedir. Bizde de Arap ve özellikle İran kültürünün etkisiyle 

kaleme alınan manzum sözlükler, özellikle XVI. yy.dan sonra daha sıklıkla karşımıza 

çıkmaktadır.(İnce 2002, 177) 

Bilindiği kadarıyla manzum sözlükler ilk olarak Arap edebiyatında başlamış, ardından Fars 

edebiyatında gelişmiş ve nihayet en geniş ve belki de en güzel örneklerini Türk edebiyatında 

vermiştir. (Kılıç 2006/1, 67) 

1.2. Manzum Sözlüklerin İçeriği ve Yazılış Sebepleri 

Vezinli ve kafiyeli, nazım şeklinde yazılmış, şiir olarak ifade edilmiş, nizama konmuş gibi 

anlamlarda kullanılan manzum kavramı daha çok şiir için söz konusu edilmiştir. Bununla 

birlikte İslâm medeniyetine dahil olan Araplar ve Farslar gibi Türkler de şiir dışındaki bazı 

eserleri de manzum olarak telif etmeye önem vermişlerdir. Türk edebiyatında tefsir, fıkıh, 

akaid, hadis, tezkire, gramer, tarih, astronomi, musiki, tıp konusundaki birtakım eserlerin yanı 

sıra bazı lügatler de manzum olarak telif edilmiştir. Bunun da esas sebebi, manzum olarak 

yazılan eserin vezin ve kâfiye gibi bir takım ahenk unsurlarını taşımış olma özelliği ile 

okumayı zevkli bir faaliyet hâline getirmesi ve okunan metnin hafızada daha kolayca 

kalmasını sağlamasıdır. Manzum sözlük yazmanın yabancı dil eğitimine katkı sağlayacağı 

hususu, dikkate alınmış ve bu yolda hizmet kabilinden birçok eser vücuda getirilmiştir. 

(Kırbıyık 2002, 182) 
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Manzum sözlükler, klâsik tarz dil öğretiminde bir ders kitabı olarak okunmuştur. Telifi "fenn-

i hatır" olarak görülen bu sözlükler, "hacmi küçük, faydası çok ve ezberi kolay eserler olarak 

nitelenmiştir. "Sıbyan" ve "mübtedi" tabir edilen çocuklara ve tahsile yeni başlayanlara ezber 

yoluyla önemli miktarda kelime ve bazı gramer kaidelerinin öğretilmesini temin eden. bunun 

yanında kültür, edebiyat ve aruz bilgileri de sunan manzum sözlükler, nazmın talebeye hoş ve 

cazip gelmesi, vezin üzere kolayca okunması ve tekrar yoluyla kısa sürede ezberlenmeleri 

bakımından büyük alâka görmüştür. Bu sözlüklerde bazı edebî sanatların, bahir ve vezinlerin 

öğretilmesinin yanı sıra şiire ve şairliğe meyilli olanların kabiliyetlerinin geliştirilmesi de arzu 

edilmiştir. (Öz 1999, 5) 

İslam kültüründe çoğu çalışma gibi sözlük çalışmalarının da Kuran-ı Kerim ve hadisleri doğru 

anlama gayretleriyle ortaya çıktığını biliyoruz. Manzum sözlüklerin de mühim bir kısmında 

daha çok Kuran-ı Kerim’de yer alan kelimelere ağırlık verilmiştir. (Kılıç 2006/1, 67) 

Manzum sözlüklerin esas yazılma amacı Kuran-ı Kerim’de bulunan ve manası tam olarak 

anlaşılamayan garîb kelimelerin karşılıklarını vermek veya ezberlenmesini sağlamaktır. Daha 

sonra bunlar arasına Hz. Peygamber’in hadislerinde bulunan ve yine manası tam olarak 

anlaşılamayan kelimelerin karşılıklarını vermek dahil olmuştur. Fars ve Türk edebiyatlarında 

ise bu amaçlar arasına Mevlâna’nın Mesnevî’sinde geçen bazı müşkül kelimelerin Farsça, 

Türkçe ya da Arapça karşılıklarını vermek de katılmıştır. Buraya kadar verdiğimiz bilgilerden 

de anlaşılacağı üzere manzum sözlüklerin hazırlanmasının temelinde İslâm kültürü 

yatmaktadır. Temelde Kuran-ı Kerim, hadisler ve Mesnevî bulunmakla beraber Türk 

edebiyatında karsımıza çıkan manzum sözlüklerin sadece Arapça, Farsça ve Türkçe için 

hazırlanmadığını, Fransızca, Ermenice gibi diller için de manzum lügatler tertip edildiğini 

ifade etmeliyiz. Belirtilmesi gereken bir diğer önemli husus da manzum sözlüklerin önemli bir 

kısmının küçük çocuklar için hazırlanmış olduğudur. (Kılıç 2007, 341) 

Yabancı dil öğrenmenin önemi bugün çok daha belirgin bir şekilde ortaya çıkmıştır. İşte 

manzum sözlüklerin kaleme alınış sebeplerinden birisi de yabancı dil öğrenmeyi 

kolaylaştırmaktır. Çünkü manzum yazıları öğrenmek ve ezberlemek düz yazılardan daha 

kolaydır. Bu durumu “Tuhfe-i Remzi” adlı Farsça-Türkçe manzum sözlüğün yazarı Ahmet 

Remzi AKYÜREK (1872-1944) eserinin ön sözünde şöyle açıklıyor: “Birçok törelerimizin 

değiştiği; bilgi yurtlarımızın öğrenmek ve öğretmek biçimlerinin yenilendiği şu sırada vezinli 

lugat yazmayı geriye dönmek sananlar, boş bir düşünce sayanlar bulunacaktır. Ben ise başka 

düşünüyorum : “Ecdâd-ı izâm, eslâf-ı kirâm” dediğimiz büyük dedelerimiz, ulularımız, 

insanları pek güzel anlamışlar, bir çocuğu bilgili, uslu bir adam etmek için ne gerekliyse ona 
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göre davranmışlardır. Gençlik ve kocalık çağlarında vezinli, makamlı herhangi bir ses işiten 

Ademoğulları kulak veriyorlar, istekle dinliyorlar. Çocuk beşikte ninni istiyor. O uygun sesi 

dinleye dinleye mışıl mışıl uyuyor. Ninniden uzaklaşacak bir çocuğa öğretilecek şeyleri 

kolaylıkla okutmak ve unutturmamak için ninniye benzeyen sözlerle öğretmeyi bulmuşlar ve 

pek faydasını görmüşlerdir.” (İnce 2002, 177) 

Manzum sözlükleri daha çok sanat yapma endişesinden uzak alimler hazırlamaktadırlar. Bu 

sebeple sözlüklerde çok fazla sanat ve estetiğe ait unsurlar bulunmaz. Çoğu zaman kelimenin 

anlamını açıklamak için vezin zorlanır, çoğu yerde vezin tutmaz. Bu arada bu sözlükler 

edebiyat teorisi niteliği de taşır. Öğrenciler edebiyata ait ilk bilgileri bu sözlükler aracılığıyla 

öğrenir. Aruz kalıpları ve bahirleri, bu kalıpların taktîleri de manzum sözlüklerde yer alır. 

Bazen kelimelerin anlamları atasözü, deyim gibi kalıp ifadelerle karşılanmaya çalışılır. 

Aslında manzum sözlükler semantik olarak ayrı bir öneme sahiptir. Bazen alimler sözlüğü 

yazarken belki vezini tutturmak kaygısından dolayı veya başka bir sebeple mısraya kelimenin 

tam karşılığı yerine yakın, eş veya o kelimenin semantik çerçevesinde kalan anlamını yazarak 

çağrışım alanını sonuna kadar kullanırlar. Bu açıdan mensur sözlüklere nazaran manzum 

sözlüklerde daha çok malzeme vardır. Manzum sözlüklerin eksik tarafı ise, bir kelimenin 

birçok anlamından ancak birini verebilmesidir. Bu anlam öğrencinin öğrenmesi gereken 

anlamı veya vezine en uygun anlamıdır. (Erdem 2005, 198-199) 

Kaynaklar, orta asırlarda izahlı, kafiyeli, manzum sözlüklerin yazarlarının bir kuralmışçasına 

genelde şairler olduğunu ortaya koymaktadır. Mesela; Getran Tebrizi, Esed-i Tusı, Hübeyş 

Tiblisi, Ebu Nesr Ferahi, Hüsam HOyj, Hinduşah Nahcıvanı sözlükçü olmalarından önce şair 

idiler. Çünkü böyle sözlüklerin bir kısmı edebi eserlerde zor anlaşılan kelimeleri açıklama 

ihtiyacından, diğer bir kısmı ise şairlere kafiye seçmelerinde yardımcı olma, dil öğretme 

ihtiyacından dolayı vücuda getirilmiştir.  

Manzum sözlük yazma işi çok zor ve sorumluluk isteyen bir iştir. Zira manzum sözlük 

yazacak kişinin her iki dili de iyi bilen, her iki dilin ifade vasıtalarından ustaca yararlanan ve 

inceliklerine vakıf olan bir şair olması gerekir. (Alyılmaz ?, 178) 

Manzum sözlüklerin önemli bir kısmı sıbyan mekteplerinde okutulmakla kalmamış, tekke, 

dergâh, medrese gibi insanların belli bir amaç etrafında toplandığı çeşitli müesseselerde de 

rağbet görmüştür. Bilindiği gibi medreselerde okunan kitaplardan birçoğu da ezberleniyordu. 

İslâmî bilimler çoğunlukla nakle dayalı olduğundan bilginin olduğu gibi korunması ve daha 

sonraki kuşaklara bozulmadan aktarılması son derece önemli idi. Tabi bunun en sağlam 

yollarından biri de eserlerin âlimlerce yazıldığı gibi aynen ezberlenmesi idi. Bir kitabı 
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ezberlemenin en kolay yolu ise, oradaki bilgileri manzum hâle getirmekti. Bu sebeple, sadece 

belli konular üzerindeki ders kitapları değil, bu kalemden olmak üzere Arapça ve Farsça 

sözlükler de manzum olarak yazılmıştır. Fatih devrinden Kanunî devrine, oradan yakın 

zamana kadar nazmedilmiş Tuhfe-i Sâhidî, Tuhfe-i Vehbî, Nuhbe-i Vehbî ve Sübha-i Sıbyân 

gibi eserlerin eğitim tarihimizdeki önemi inkâr edilemez. (Kılıç 2006/1, 69) 

Genellikle, “tuhfe”, “nazm”, “manzume” veya “lugat” gibi kelimelerle isimlendirilen manzum 

sözlükler, Osmanlı döneminde daha çok sıbyan okullarında ders kitabı olarak okutulmuştur. 

Arapça “sabi” kelimesinden türeyen sıbyan, 5-6 yaşındaki çocukların ilköğrenime başladıkları 

mahalle mekteplerini ifade etmek için kullanılmıştır. Ortalama 5 yıllık bir eğitim sürecini 

kapsayan bu okullar, Osmanlı eğitim sisteminin yapı taşı niteliğindedir. Bu okullarda okutulan 

dersler zamanla değişiklik gösterse de genellikle Elifbâ ( okuma yazma), Kur’an-ı Kerim 

okuma, Kur’an ezberleme, Birgivî’nin Akâid Risalesi, Kur’an Kıraatı, Arapça ve Farsça 

Temel Kavramlar gibi dersler müfredatın temelini oluşturmaktaydı. Bu derslerden Arapça ve 

Farsça Temel Kavramlar dersinde Arapça için Feriştehoğlu Lugatı, Farsça dersinde ise Tuhfe-

i Vehbî ve daha ziyade Tuhfe-i Şâhidî adlı manzum sözlükler okutulmaktaydı. Bu açıdan 

bakıldığında manzum sözlüklerin her şeyden önce pratik bir fayda üzerine konumlandırıldığı 

görülecektir. Çünkü ilk öğrenimine başlayan ve henüz çocuk yaştaki bir öğrencinin muhatap 

olduğu dersler, yukarıda da görüleceği üzere, din temeline dayanan bir müfredata sahipti. Bu 

yönüyle eğitimin sorunsuz devamı -en azından başlangıç düzeyindeki- Arapça ve Farsça 

bilgisini gerekli kılıyordu. Zaten bu gereksinim dolayısıyla -Feriştehoğlu Lugatı’nda olduğu 

gibi- birçok manzum sözlük müellifi, eserini, çocuğu veya torununun Arapça ve Farsça 

öğrenmesi için yazdığını belirtmiştir. (Akçay 2010, 46-47) 

Manzum sözlüklerin içeriğini oluşturan en belirleyici unsur, onların Osmanlı eğitim 

müfredatında yer almış olmasıdır. Bu müfredat, dinî bir temeli referans aldığı için metinlerin 

içerdiği sözcükler de büyük oranda bu yapı ile paralellik göstermektedir. Hatta bu durum söz 

konusu sözlüklerin manzum olarak yazılmasının da temel gerekçesiydi. Çünkü Osmanlı, 

kendi düşünce sistemini şekillendiren en temel öğe olarak, İslam vahyi’ni kabul etmişti. Bu 

yüzden hem doğrudan doğruya vahyin hem de bu vahyi temel alan teolojik bilginin aslına 

uygun olarak korunması öncelikli amaç olarak kabul edilmiştir. Osmanlıya göre bunun en 

kolay yolu söz konusu bilginin ezberlenmesi, ezberin en kolay yolu ise bilginin manzum 

olarak yazılmasıydı. Zaten hafızlık müessesesi de bu gereksinimin somut bir göstergesidir. 

Osmanlı düşünce sisteminin ortaya çıkardığı bu algılama, gerek medrese sisteminin takip 

ettiği metodoloji açısından, gerekse yadsınamayacak sayıdaki manzum telif ve tercüme eserler 
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bakımından ezberlemeyi esas alan ve bunu çok zaman teşvik eden bir sonucu zorunlu 

kılmıştır. Bu zorunluluk, kendi tabiatı gereği kademe kademe farklılaştığı için manzum 

sözlüklerin içeriğinde de yer yer niteliksel bir farklılaşmayı doğurmuştur. Böylece manzum 

sözlükler bir yandan sıbyan mekteplerinde ders kitabı olarak, diğer yandan başta medrese 

olmak üzere değişik kurumlarda farklı nedenlerle ezberlenen sözlükler haline gelmiştir. 

Bundan dolayı birden fazla manzum sözlüğün bir mecmuada toplanması suretiyle bu ihtiyacın 

giderilmesine çalışılmıştır. (Akçay 2009, 37) 

Eski eğitim anlayışına bakıldığında manzum sözlüklerin eğitimde çok önemli işlevleri 

olduğunu görmekteyiz. Öğrencilere ilk dil öğretimi bu sözlüklerle yapılmaktadır. Yani 

manzum sözlükler, mensur sözlüklerden farklı olarak dil öğretimi kitabı olarak da 

kullanılırlar. Bu sözlükler incelendiğinde aslında anlaşılmasının çok güç olduğu da 

görülmektedir. Dönemin eğitim anlayışı içinde öğrenci bu sözlüğü anlamasa bile 

ezberlemekte, daha sonra şerh etmek yoluyla sözlüğü hocasından öğrenmektedir. İşlevleri 

açısından baktığımızda manzum sözlükler, 

a. Dil öğretiminde 

b. Edebiyat teorisi öğretiminde 

c. Belagat ve Fesahat öğretiminde 

ç. Anlaşılmaz kelimelerin öğretiminde  

olmak üzere başlıca dört ana işlevde kullanılmaktadır. 

Yine bu sözlüklerin içerisindeki atasözü, deyim, kalıp ifadeler gibi birçok yapı da çocuklara 

ezberletilmeye çalışılır. Bu sözlüklerin çokluğu ve nüshalarının çeşitliliğine bakıldığında, 

Osmanlı eğitim sisteminde manzum sözlüklerin çok işlek olarak kullanıldığını söyleyebiliriz. 

(Erdem 2005, 199) 

1.3. Manzum Sözlüklerin Şekil, Tertip ve Muhteva Özellikleri 

Manzum sözlüklere verilen isimlerin önemli bir kısmında armağan anlamına gelen tuhfe 

kelimesi kullanılmıştır. Hüsam Bin Hasan El-Konevî tarafından Anadolu sahasında yazılmış 

ilk Farsça-Türkçe manzum lügat olan Tuhfe-i Hüsâmî’de biz bu ismin kullanıldığını 

görmekteyiz. Yine Tuhfe-i Sâhidî, Tuhfe-i Vehbî, Tuhfe-i Semsî gibi manzum 

sözlüklerimizde de bu isimlendirmenin yaygın olarak kullanıldığını görmek mümkündür. 

Manzum sözlüklerin isimlendirilmesinde tuhfe kelimesi haricinde nazm, manzûme veya lügat 

kelimeleri de kullanılmıştır. (Kılıç 2007, 341) 
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Manzum sözlükler, genellikle mesnevî tarzında yazılmış bir dîbâce, sözlük kısmı ve yine 

mesnevi tarzında yazılmış bir hatime olmak üzere üç kısımdan oluşur. Manzum sözlüklerde 

dinî, lâ-dinî, edebî ve ilmî eserlerde olduğu gibi, "hamdele" ve "salvele" ile başlama 

geleneğine uyulmuş; mukaddimelerde “hamd", "salat ve selam"dan sonra, müellife dair kısa 

bilgiler yerilmiş; telif sebebi, tertip özellikleri, tesmiyesi ve telif tarihi gibi özellikleriyle eser 

tanıtılmış ve dil öğrenmenin faydaları hususunda öğütler verilmiştir. (Öz 1999, 9) 

Manzum sözlükler çoğunlukla mesnevî nazım şekliyle yazılmış bir giriş, yani mukaddime ile 

başlar. Asıl kısım olan sözlük bölümü ve nihayet yine mesnevî tarzında yazılmış olan bir son, 

yani hâtime ile sona ererler. Bu tür sözlüklerin giriş kısımlarında klasik bir divan tertibini 

andıran hamdele ve salveleden sonra, eserin telif sebebinin anlatıldığı bir küçük bölüm de yer 

alır. Sebeb-i telif kısmında eserin hangi sebep ve amaçla yazıldığı da ayrıca belirtilir, eserin 

ismi verilir, ayrıca dil öğrenmenin faydaları hususunda müellifin görüşleri ile de bu bölümde 

karşılaşılır. (Kılıç 2007, 342) 

Bu eserlerin sözlük kısımları, parça, bölük anlamında "kıt’a" başlığını taşıyan, beyit sayıları 

birbirinden farklı manzum parçalardan oluşur. Bu parçalar genellikle nazm, mesnevî, 

müstezâd ve terkib-bend nazım şekilleriyle yazılır. Kıt'a başlıkları, ya kıt’anın sırasını 

gösteren Arapça veya Farsça bir cümle şeklinde ya da kıt’anın sırası ile birlikte o kıt' anın 

bahir ye veznini bildiren Arapça yahut Farsça bir mısra halinde yazılır. Bazı sözlüklerde ise 

bu başlıklar, kıt’ayı takdim eden, kıt’anın vezin ve kafiyesini belirten ya da bir konuya ait 

kelimelerin nazmedildiği kıt’alarda kelimelerin ağırlıklı özelliklerine işaret eden, kıt’a ile aynı 

vezinde yazılmış bir mısra ya da bir beyit şeklinde olduğu görülür. (Öz 1999, 10) 

Sözlüklerin hatimelerinde genellikle ebcet hesabına dair bilgiler nazmedilerek ebcet 

harflerinin sayısal karşılıkları gösterilmiştir. Sözlüklerin telif tarihleri de bu bölümde ebcet 

hesabıyla söylenmiştir. (Öz 1999, 10) 

Manzum sözlüklerin toplam beyit sayıları büyük oranda farklılık göstermektedir. 100 beyitten 

başlayıp 1300 beyite kadar ulaşan hacimdeki manzum sözlüklere rastlamak mümkündür. 

(Kılıç 2007, 342) 

Bu tür sözlüklerde genellikle isim ve sıfat türünden kelimelere yer verilmiş, bunların yanında 

Arapça-Farsça fiillerin mazi ve muzari kökleri, çekimli fiiller ve fiillerin mastar halleri 

gösterilmiştir. Mastar halinde verilen fiiller genellikle ayrı kıt’alarda toplanmıştır. Bilhassa 

uzun manzum sözlüklerde dinî terimler, tasavvufî ıstılahlar ve edebî mazmunlar da 
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nazmedilerek bu kelimeler yoluyla bazı bilgiler öğretilmek istenmiştir. Bazı müellifler 

kıt’aların son beyitlerinde edebi sanatları örnekleriyle göstermişlerdir. (Öz 1999, 70) 

Manzum sözlüklerde yabancı dilden nazmedilen kelime sayısı 500 ile 3000 arasında 

değişmektedir. Bazı sözlüklerde nazmedilen kelime sayısı rakamlarla ifade edilmiştir. (Öz 

1999, 71) 

1.4. Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Yazma Geleneği 

Türkler manzum sözlük geleneğini ilk defa Araplardan öğrenmişlerdir. Manzum sözlükler 

Arap dilcileri tarafından kaside nazım şekliyle yazılmıştır. Bu anlamda Bedrüddîn Ebû Nasr 

Mes’ûd b. Ebî Bekr el-Ferâhî’nin Nisâbü’s-Sıbyân adlı 200 beyitlik Arapça-Farsça lügati 

manzum sözlük yazma geleneğinin ilk örneğidir. (Erdem 2005, 197) 

Manzum sözlük geleneğinin Anadolu sahasındaki ilk örnekleri, Arapça-Farsçadır. Bunlar, 

Şükrüllâh b. Şemsüddîn Ahmed b. Seyfüddîn Zekeriyâ’nın H. 640/ M.1242-3’te telif ettiği 

Zühretü’l-Edeb’i, Hüsameddin Hasan b. Abdülmü’min el-Hoyî’nin Nasîbü’l-Fıtyân ve 

Nesîbü’t-Tıbyân’ı, Abdülhamîd el-Engürî’nin H. 757/ M. 1356 yılında hazırladığı Silkü’l-

Cevâhir’i, Germiyanlı Ahmedî’nin H. 761-779/ M. 1360-1377 yılları arasında nazmettiği 

Mirkatü’l-Edeb’i ve Ahmed-i Dâî (ö. H. 824/ M.1421’den sonra)’nin Ukûdu’l-Cevâhir’idir. 

(Kırbıyık 2002, 182-183) 

İlk Arapça-Türkçe manzum sözlük Abdüllatîf İbn-i Melek’in H. 795/ M. 1392 yılında 

nazmettiği Lügat-i Ferişteoğlu’dur. Buna daha sonra meydana getirilen Şemsî’nin Cevâhirü’l 

Kelimât’ı, Şeyh Ahmed’in 1051/1635 yılında yazdığı Nazmu’l-Leâl’i, Âsım (d. 1755/ö. 

1819)’ın H. 1213/ M. 1798’de tamamladığı Tuhfe-i Âsım’ı, Vehbî’nin H. 1214/ M. 1799’da 

meydana getirdiği Nuhbe-i Vehbî’si ve Mehmed Fevzî (ö. 1903)’nin Tuhfe-i Fevzî’sini de 

ekleyebiliriz. (Kırbıyık 2002, 183) 

Bilinen Türkçe-Farsça manzum sözlüklerin ilki 1400 yılında kaleme alınmış olan Konyalı 

Hüsâm b. Hasan’ın Tuhfe-i Hüsâm adlı eseridir. Bu tür sözlüklerin içerisinde en meşhur olanı 

ise, Mevlevî şeyhlerinden Şâhidî mahlasıyla tanınan Muğlalı İbrahim Dede’nin Tuhfe-i 

Şâhidî’sidir. Tuhfe-i Hüsâm’a nazire olarak yazıldığı bilinen eser, Mevlânâ Mesnevisinden 

alınan kelimelere karşılıklar vermesiyle tanınır. Sadece Ankara Milli Kütüphanede 40’tan 

fazla yazma nüshası bulunan ve 1848–1867 yılları arasında 5 kez basılan Şâhidî’nin Tuhfesi, 

Klâsik Türk edebiyatında en fazla nüshaya sahip manzum sözlükler arasında başlarda 

gelmektedir. Yine Tuhfe-i Şâhidî’nin 40’a yakın şerhi ile de manzum sözlükler arasında çok 

özel bir yere sahip olduğu anlaşılmaktadır. Bu gurubun en meşhur temsilcilerinden olan 
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Tuhfe-i Vehbî de bir hayli fazla yazma ve 60 civarında matbu nüshası ile dikkat çekmektedir. 

15 civarında Türkçe-Farsça örneğinin bulunduğunu söyleyebileceğimiz bu guruptan Bahrü’l-

Garâyib, Tuhfe-i Şemsî ve Tuhfe-i Remzî gibi eserlerin isimlerini zikredebiliriz. (Kılıç 2006, 

67-68) 

U’cubetü’l-Garâyib fi Nazmü’l-Cevâhirü’l-Acâyib isimli sözlük, Türk edebiyatının bilinen ilk 

Arapça-Farsça-Türkçe manzum sözlüğüdür. Genc-i Leâl, Se Zebân, Tuhfetü’l-İhvân ve 

Hediyyetü’s-Sıbyân, Nazm-ı Giridî, Hayrü’l-Lugat ve Manzume-i Keskin bu gruptaki diğer 

sözlüklerdir. Toplam 16 adettir. 13 tanesi yazma, 3 tanesi ise matbûdur. (Akçay 2010, 46) 

 

1.5. Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Çeşitleri 

1.5.1. Farsça-Türkçe 

1.5.1.1 Tuhfe-i Hüsāmî 

Tam adı Tuhfe-i Hüsāmî ez-Müeltekât-ı Sami olan bu eser Tuhfe-i Hüsām kısa adıyla 

meşhurdur. Hüsam-i Hoyî tarafından 802/1399–1400 tarihinde Sultan Orhan Bey adına 

Hüsameddin Hasan Bin Abdülmümin’in Nasîbü’l-Fıtyân ve Nesîbü’t-Tıbyân adlı Arapça–

Farsça sözlüğü örnek alınarak ve ona nazire olarak yazılmıştır. Anadolu’da yazılan ilk 

manzum Farsça-Türkçe sözlük olan Tuhfe-i Hüsām Farsça manzum mensur bir mukaddime 

ile 20 kıta bir hatimeden oluşmaktadır. Sözlük kısmı 300 beyit hatimesi de 5 beyit olmak 

üzere 305 beyittir. (Kartal 2003, 25) 

Tuhfe-i Hüsâm 1311’i Farsça, 1304'ü Türkçe olmak üzere 2615 kelimeden ve aruzun en çok 

kullanılan remel, hezec bahirlerinde yazılmış 20 kıt'a toplam 296 beytten ibarettir. (Alyılmaz 

?, 119) 

Hüsâm'ın Armağanı kendinden sonra yazılan pek çok manzum sözlüğe örnek teşkil etmiştir. 

Zira XVI. yüzyılda yaşamış olan büyük Türk alimi, şairi İbrahim İbn Hodaydad Şahidî, 

Tuhfe-i Şahidî adlı sözlüğünü, Hüsam'ın Tuhfe-i Hüsâm'ından ilham alarak 920/ 1514 yılında 

yazar. 

Ogudum evvela Tuhfe·i Hüsâm'ı 

Müetter oldu onunla can-ı meşami 

Diledim ki, yazam bir hoşçe name 

Nezire ola ol, Tuhfe-i Hüsâm'e (Alyılmaz ?, 122) 
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1.5.1.2. Bahrü’l-garāyib 

Bugünkü bilgilere göre Anadolu sahasında yazılmış manzum Farsça-Türkçe sözlüklerin 

ikincisidir. Bu sözlük Halimî adıyla meşhur Lütfullah Halimî b. Ebî Yûsuf tarafından 

850/1446 yılında nazmedilmiştir. Eser üç bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölüm 

manzum Farsça-Türkçe sözlük, ikinci bölüm muhtelif konulara, nazım türleri ve edebî 

sanatlara dair tanımlar ve temel bilgiler, üçüncü bölüm ise aruz ve Farsçanın gramerine 

dairdir. Üçüncü bölümde sadece Farsça fiillerin muzârî kökleri ve fiil çekimleriyle ilgili 

kısımlar mensurdur. Eserin sözlük kısmı 756 beyit olup 19 kıt’aya taksim edilmiştir. Eserin 

sadece isim ve isim türünden kabul edilen kelimeleri ihtiva eden sözlük kısmında 2930 

civarında Farsça kelime nazmedilmiştir. (Kartal 2003, 26) 

1.5.1.3. Şādiyye 

Şādiyye, Nisâbü’s-sıbyân örnek alınarak Mehmed b. Yahyâ-yı Konevî tarafından 889/1484 

tarihinde yazılmış manzum Farsça-Türkçe bir sözlüktür. (Kartal 2003, 27) 

1.5.1.4. Tuhfe-i Şāhidî 

Bu türün en meşhur sözlüğü Muğlalı İbrahim Dede’nin Tuhfe-i Şāhidî  isimli sözlüğüdür. 

Şāhidî mahlasıyla tanınan İbrahim Dede, aslen bir Mevlevî şeyhidir. Tuhfe-i Hüsām ’a nazîre 

olarak yazılan eser, İbrahim Dede’nin Mevlevî şeyhi olması sebebiyle de daha çok 

Mevlana’nın Mesnevi adlı eserinden seçilen kelimelerin açıklanması maksadıyla yazılmıştır. 

1848-1867 yılları arasında beş defa basılan bu eserin, Ankara Milli Kütüphanede 40’tan fazla 

yazma nüshası bulunmaktadır. Ayrıca bu sözlüğün çok sayıda şerhinin yapılması manzum 

sözlükler arasında çok özel bir yere sahip olduğunu göstermektedir. (Akçay 2010, 55) 

Tuhfe-i Şāhidî, Mevlevî şeyhlerinden Şāhidî İbrahim Dede tarafından Yavuz Sultan Selim 

Han devrinde 921/1515 yılında nazmedilmiştir. Hüsam Bin Hüseyin El- Konevî’nin Tuhfe-i 

Hüsâm adlı sözlüğüne nazîre olarak yazılan Tuhfe-i Şāhidî bir mukaddime, beyit sayıları 5 ile 

20 arasında değişen toplam 27 kıta ve bir hatimeden meydana gelmektedir. Eser toplam 455 

beyittir. Şāhidî, Tuhfe-i Hüsâm’da nazmedilen Farsça kelimelerin önemli bir bölümünü 

eserine almış nadir olarak kullanılan kelimeleri ise eserine dahil etmemiştir. Tuhfe-i Şāhidî 

yazıldıktan sonra büyük bir şöhret kazanmıştır. Bunda Farsça kelimelerin vezne uygun bir 

şekilde nazmedilmiş olması büyük rol oynamıştır. Eser bu özelliğinden dolayı gerek 

medreselerde gerek diğer eğitim kurumlarında hem aruz hem dil öğretiminde uygulamalı ders 

kitabı olarak okunmuş ve ezberletilmiştir. (Kartal 2003, 27-28) 

1.5.1.5. Lügat-i Manzūme(Tuhfe-i Lāmi) 
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Bursalı Lâmî Çelebi tarafından manzum olarak yazılan eser, 169 beyitten müteşekkildir. 

933/1527 tarihinden önce telif edilmiştir. 15 beyitlik bir mukaddime ile 10 kıt’adan 

oluşmaktadır. Eserde yaygın olarak kullanılan ve öncelikle öğrenilmesi uygun görülen 500 

civarında Farsça kelime mevcuttur. Kıt’a sayısının azlığından bu sözlüğün daha çok, küçük 

yaştaki çocuklar için yazıldığı söylenebilir. (Kartal 2003, 28-29) 

1.5.1.6. İlm-i Lügat 

İmâd-zâde Velî b. Yûsuf-ı İmâdî tarafından yazılan eser, telif tarihi belli olmamakla beraber 

kafiye ve rediflerine göre tertip edilen 71 kıtadan oluşmaktadır.(Kartal 2003, 29) 

1.5.1.7. Manzūme 

Osman Bin Hüseyn-i Bosnevî tarafından 991/ 1583 tarihinde yazılmıştır. Kolay ezberlenmesi 

için basit vezinlerle ve hacim olarak küçük yazılmıştır. Eser mesnevi nazım sekliyle yazılmış 

42 beyitlik bir mukaddime ile 19 kıtaya taksim edilmiş 168 beyitlik sözlük kısmından oluşur. 

Eserde 805 Farsça kelime Türkçe karşılıklarıyla nazmedilmiştir. Müellif gramer özelliği olan 

Farsça kelimeleri haşiyelerde ilgili kaide hakkında kısa açıklamalar yaparak izah etmiştir. 

Müellif bu haşiyelerde bazen beyitlerde kullandığı edebi sanatlara da işaret etmiştir. (Kartal 

2003, 29-30) 

1.5.1.8. Nazmü’l-esâmî 

Müellifi bilinmeyen bu manzum sözlük XVI. asrın ikinci yarsında yazılmıştır. Eser, mesnevî 

tarzında bir mukaddime ve 15 kıt’aya taksim edilmiş olup toplam 208 beyittir. Eserde 950 

civarında Farsça kelime nazmedilmiştir. İkinci kıt’ada yer alan birkaç çekimli fiil dışında, 

Farsça fiil ve mastarlara yer verilmemiştir. (Kartal 2003, 30) 

1.5.1.9. Fethu’l-fettâh 

Bir şahsın ricasıyla Malatya’da 1008/1599 tarihinde Sun’î-i Malatyavî tarafından yazılmıştır. 

Eser,  bir mukaddime ve 25 kıt’adan müteşekkil olup toplam 400 beyittir. (Kartal 2003, 31) 

1.5.1.10. Tuhfetü’l-Mülûk 

Kuddusî tarafından yazılan Farsça-Türkçe manzum sözlüktür. Hicri 1063’te telif edilmiştir. 

Tuhfe-i Şahidi’ye nazîre olarak yazılmıştır. (Akçay 2010, 54) 
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1.5.1.11. Kân-i Maânî 

Seyyid Hasan Rızâî tarafından 1671 yılında telif edilmiştir. Sözlük 54 varaktan oluşmaktadır. 

2319 beyitten oluşan eserin kelimeleri alfabetik sırayla açıklanmıştır. Eser alfabe sırasına göre 

yazılan ilk manzum sözlüktür. (Akçay 2010, 48) 

 

1.5.1.12. Tuhfetü’l-hâfız 

Eser, Hafız Abdullah Bin Halil Bin Ali tarafından 1174/1761 tarihinde Selanik’te 

nazmedilmiştir. Sözlük, mensur bir mukaddime ile 36 kıtaya taksim edilmiş toplam 273 

beyitten oluşmaktadır. Eserde nazmedilen Farsça kelimeler Tuhfe-i Şâhidî’den derlenmiştir. 

Eserin ilk yedi kıtasında Farsça mastarlar, sonraki kıtalarda da mazi muzârî zamanlarda ve 

emir kipinde çekimli fiiller ve bu fillerin edilgen halleri verilmiş, bunlar Türkçe karşılıklarıyla 

birlikte nazmedilmiştir. Bu sözlüğün dikkat çeken yönlerinden birisi de 17. kıtadan sonra her 

kıtanın bir meslek grubuna ayrılıp kıtalarda bu mesleklerle ilgili kelimelerin nazmedilmesidir. 

(Kartal 2003, 35-36) 

1.5.1.13. Tuhfe-i Vehbî 

Çalışmamız bu eser üzerine olduğu için, burada söz etmeye gerek görmüyoruz. 

1.5.1.14. Nazm-ı Bedî’ 

Nazm-ı Bedî’, Osmanlı Müellifleri’nde verilen bilgilere göre, İlmî Alî Efendi tarafından 

1224/1809 yılında Tuhfe-i Vehbî tarzında yazılmış Farsça-Türkçe bir sözlüktür. 

Kütüphanelerde eserin nüshası yoktur. (Kartal 2003, 39) 

1.5.1.15 Güher-rîz 

Güher-rīz Süleymân Dürrî tarafından 1263/1847 tarihinde nazmedilmiştir. Eser kolayca 

ezberlenebilecek bir tarzda hazırlanmış ve bu maksatla her kıta altışar beyit olarak tanzim 

edilmiştir. Eser, bir mukaddime 35 kıt’a ve bir hatimeden ibaret olup toplam 141 beyittir. 

(Kartal 2003, 40) 

1.5.1.16. Tuhfetü’l-manâ 

Tuhfetü’l-ma’nâ, 1268/1852’de Macaristan’ın Şıklovis kasabasından olan Osmân adlı bir 

müellif tarafından nazmedilmiştir. 221 beyit olan eser, 24 beyitlik mesnevî tarzında yazılmış 

bir mukaddime ve beyit sayısı 2 ile 22 arasında değişen 17 kıt’adan meydana gelmektedir. 



13 
 

Küçük yastaki çocuklar için yazılmış eserde, bazen bazı kıt’alarda faydalı bilgiler de 

verilmiştir. (Kartal 2003, 41) 

1.5.1.17. Tuhfe-i Remzî 

Ahmet Remzi Akyürek tarafından telif edilmiştir. Eser, 1343/1924 yılında basılmıştır. Eser, 

Anadolu sahasında manzum sözlük yazma geleneğinin son halkası olması bakımından 

önemlidir.  

1.5.2. Arapça-Türkçe 

1.5.2.1. Lugat-i Ferişteoğlu 

İlk Arapça-Türkçe manzum sözlük Abdüllatif bin Melek tarafından 1392 yılında kaleme 

alınan Lugat-ı Ferişteoğlu’dur. Müellif önsöz kısmında eseri, torunu Abdurrahman için 

yazdığını belirtmektedir. Bu sözlük Arapça-Türkçe ilk manzum sözlük olmasının yanı sıra, bu 

sahada yazılmış en bilinen eserdir. 60’tan fazla yazma nüshası olan eser, 1852-1879 yılları 

arasında da yedi defa basılmıştır. (Akçay 2010, 48) 

1.5.2.2. Sübha-i Sıbyān 

Sübha-i Sıbyān adlı Türkçe-Arapça manzum sözlüğün, ne telif edildiği zamana ne de 

müellifinin kimliğine dair elimizde yeterli bilgi bulunmaktadır. Müellifinin ismi yazma 

nüshalarda belli değildir; matbu nüshalarda ise Mehmed b. Ahmed Er-Rumî, Ebu’l-Fazl 

Muhammed b. Ahmed Er-Rumî ve Er-Rumî Bosnavî Ebu’l-Fazl Muhammed Ahmed gibi 

farklı şekillerde verilmektedir. Bazı manzum sözlüklerde gördüğümüzün aksine Sübha-i 

Sıbyān’ın metin kısmında müellif kendisi hakkında herhangi bir bilgi vermemektedir. Müellif 

mesnevi nazım sekliyle yazılmış 16 beyitlik giriş manzumesi ile klâsik kitap tertibine uygun 

olarak hamdele ve salvele vecibesini yerine getirmekte, ardından yine aynı nazım sekliyle 

sebeb-i telifi izah etmekte, 5 beyitlik bir münacattan sonra ise asıl esere yani sözlük kısmına 

geçmektedir. (Kılıç 2006/1, 70) 

460 beyit civarında bir hacme sahip olan eser, Sıbyân mekteplerinde de ders kitabı olarak 

okutulmuştur. 

1.5.2.3. Lugat-ı Mahmūdiye 

26 varaktan oluşan eser Arapça-Türkçe manzum bir sözlüktür. 1553 yılında telif edilen ve 572 

beyiti ihtiva eden eser, Hasan b. Ali tarafından istinsah edilmiştir. Eser, Feriştehoğlu 

lugatından istifade edilerek hazırlanmıştır. (Akçay 2010, 48) 
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1.5.2.4. Tuhfe-i Fedāî 

Fedâî’nin H.1044/M.1634’te kaleme aldığı ve Şahidî’nin tuhfesine nazire olarak yazılan 

Tuhfe-i Fedâî adlı eseri Türkçe-Arapça manzum sözlüklerimiz arasında yer almaktadır. Şu an 

için elimizde aralarında pek nüsha farkı bulunmayan iki yazma nüshası mevcuttur. Bayezid 

Devlet Ktp. Bayezıd 6821 kayıtlı olan nüsha, nesih karakterli ve 26 varaktır. Her sayfada 11 

satır bulunmaktadır. Süleymaniye Ktp. Halis (Esad) Efendi 3190 kayıtlı nüsha ise rika 

harfleriyle yazılmış ve 16 varaktır. Her sayfada 21 satır bulunmaktadır.  

Tuhfe-i Fedâî, mesnevî nazım şeklinde yazılmış 39 beyitlik bir mukaddime ile beyit sayıları 9 

ile 36 beyit arasında değişen toplam 355 beyitlik 15 kıt’a ve “Hisâb-ı Ebced” başlığı altındaki 

ebced hesabıyla ilgili 7 beyitlik ayrı bir kıt’a olmak üzere toplam 401 beyittir. Arapça 1211 

kelimenin Türkçe karşılıkları gösterilmiştir. (Yakar 2007, 1019) 

1.5.2.5. Nazmü’l Leāl 

Antepli Şeyh Ahmed tarafından 1641 yılında, Tuhfe-i Şâhidî’ye nazîre olarak yazılmıştır. 

Nazmü’l-Leâl, 5 rubai yanında, sekiz bendlik 1 sade müstezad ile beraber, 6 mesnevi; 

hacimleri 5-29 beyt arasında değişen, 45 nazm, 3 kıt’a olmak üzere, toplam 57 farklı bölüm 

ve 664 beyitlik bir hacimden oluşmakta; yaklaşık 3000’den fazla Arapça kelimeye Türkçe 

karşılıklar verilmektedir. (Gülhan 2010, 209-210) 

1.5.2.6. Cevāhirü’l- Kelimāt 

Şemsî tarafından XVII: yüzyılda kaleme alınmıştır. 

Bu manzum sözlük Arapça kelimelere Türkçe karşılıklar verilerek tertip edilmiş altı yüz kırk 

üç (643) beyitlik bir eserdir. 

Sözlük, üç ana bölümden oluşmaktadır. İlk otuz beş beyit “Mukaddime” bölümü, 36. beyitten 

94. beyite kadar olan kısmı ise “Sebeb-i Te‛lif-i Kitâb” bölümüdür. Bu bölümlerden sonra da 

eserin asıl kısmı olan “sözlük” kısmı gelmektedir. Sözlük kısmı altmış bir (61) kıt’adan 

oluşmakta ve her kıt’ada dokuz (9) beyitten toplam 549 beyit bulunmaktadır. Eserin 

Mukaddime ve Sebeb-i Te‛lif-i Kitâb bölümlerinden anlaşıldığına göre şair, bu eserini 

özellikle çocuklara Arapça öğretmek gayesiyle yazmıştır. (İnce 2002, 178-179) 

1.5.2.7. Nazmü’l- Ferâid 

Nazmü’l Ferâid, Mezid-zâde Ayıntabî tarafından kaleme alınan Arapça–Türkçe manzum 

sözlüklerimizden biridir. Eser Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olarak yazılmıştır. Eserin 766. 
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beytinden ebced hesabıyla anladığımız kadarıyla sözlük hicrî takvime göre 1109/1697 yılında 

kaleme alınmıştır. Eser 31 bölüm ve 838 beyitten oluşmakta, ayrıca her sayfada 13 satır yer 

almaktadır. (Çelik 2008. 22) 

1.5.2.8. Tuhfe-i Āsım 

Eser, Mütercim Âsım tarafından 1798 yılında yazılmıştır. Türkçe-Arapça manzum olarak 

kaleme alınan eser, 1838’de 70 sayfa olarak Bulak Matbaasında basılmıştır. Eser, XIX. yüzyıl 

şairlerinden Esad Muhammed Efendi tarafından şerh edilmiştir. 

1.5.2.9. Nuhbe-i Vehbî 

Sünbülzâde Vehbî tarafından 1799 yılında tamamlanıp Padişah 3.Selim’e sunulmuştur. 

Tamamı 1948 beyit olan Nuhbe 83 kıtadan oluşmaktadır. Eserde 3800 Arapça kelimenin 

Türkçe karşılığı verilmiştir. (Yurtseven 2003, 25) 

1.5.3. Farsça-Arapça-Türkçe 

1.5.3.1. U’cūbetü’l-garāyib fi Nazmi’l-Cevāhiri’l-Acāyib 

Eser Abdurrahman-ı Malkaravî tarafından 827/1427 tarihinde oğulları Mehmed ve Ahmed’in 

ezber yoluyla Arapça ve Farsça öğrenmeleri maksadıyla manzum olarak yazılmıştır. Kısa ve 

meşhur adı Ucubetü’l-Garâib’tir. Eser bir mukaddime ve 36 kıtaya taksim edilmiş 436 

beyitten oluşmaktadır.(Kartal 2003, 25) 

Bu eser, Türk edebiyatının bilinen ilk Arapça-Farsça-Türkçe manzum sözlüğüdür. 

1.5.3.2.  Lügat-i Abdülkerim 

Eser 1002/1594 yılında ya da bu tarihe yakın bir zamanda Kerimî mahlasını kullanan 

Şeyhülharamzâde Seyh Abdülkerîm-zâde tarafından yazılmıştır. Küçük yastaki çocuklar için 

kaleme alınan sözlük, 16 kıtadan müteşekkil olup 107 beyittir. Sekizinci ve on üçüncü kıtalar 

mesnevi nazım sekliyle yazılmıştır. Eserin ilk yedi kıtası ile son dört kıtasında çocukların 

öğrenmesinde faydalı olan konulara yer verilmiştir. (Kartal 2003, 30) 

1.5.3.3. Genc-i Leāl 

Eser, Gencî Pir Mehmed Efendi tarafından yazılmıştır. 1631 tarihli eser iki bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölümü Arapçadan Türkçeye, ikinci bölümü Farsçadan Türkçeye göre 

düzenlenmiştir. (Akçay 2010, 47) 

1.5.3.4. Menâzimü’l-Cevahir 
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Tireli Mustafa Haki tarafından yazılmıştır. 1632’de kaleme alınmıştır. Türkçe-Arapça-Farsça 

manzum sözlüktür. Bayezid Kütüphanesi 6901 numaralı nüshası taranmıştır. (Akçay 2010, 

50) 

Eser, bir mukaddime 29 kıta ve bir hatime olmak üzere toplam 402 beyitten oluşmaktadır. 

(Kartal 2003, 31) 

1.5.3.5. Tevfiye 

Abdurrahman Zahidi-i Konevî tarafından 1133/1721 yılında yazılmıştır. Eser mesnevi 

seklinde bir mukaddime, değişik bahirlerle nazmedilmiş 27 kıta ile hepsi recez bahriyle yine 

mesnevi tarzında yazılmış 16 kıta ve bir hatime olmak üzere toplam 635 beyittir. (Kartal 

2003, 33) 

1.5.3.6. Se Zebān 

Antakyalı Şeyh Ahmed tarafından 1135/1721 tarihinde yazılan eser Arapça-Farsça- Türkçe 

manzum bir sözlük ve gramer kitabıdır. Eserin yazılmasıyla Türk asıllı çocukların Arapça ve 

Farsça, Arap asıllı olanların Farsça ve Türkçe, sadece Farsça bilenlerin de Arapça ve Türkçe 

öğrenmeleri amaçlanmıştır. Eserdeki Farsça ve Arapça kelimeler Tuhfe-i Şâhidî ve Lugat-ı 

İbn-i Ferişte’den derlenmiştir. Müellif bu iki sözlükte yer alan ve kendisinin müstehcen 

saydığı bazı kelimelere yer vermemiştir. Manzum bir mukaddime, 30 kıta ve bir hatimeden 

oluşmaktadır. Asıl sözlük kısmında yer alan her kıtaya bahr adı verilmiştir. Bahirlerde 

nazmedilen kelimeler konulara göre tasnif edilmiş ve her üç dilde birbirinin karşılığı olan 

kelimeler nazmedilmiş, bazı bahirler de gramere ait konulara ayrılmıştır. (Kartal 2003, 33-34) 

1.5.3.7. Lügat-i Feyzî 

Kütüphane kayıtlarında Lügat-i Feyzî ismiyle kayıtlı olan eserin gerçek ismi Hoş-edâ’dır. 

1149/1736 yılında Eşref Feyzî tarafından telif edilen eser, 11 kıt’aya taksim edilmiş olup 337 

beyittir. Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olarak kaleme alınmıştır. Eserde nazmedilen Farsça 

kelimeler ‘f’, Arapça kelimeler de ‘ayn’ harfiyle belirtilmiştir. (Kartal 2003, 34) 

1.5.3.8. Nazm-ı Giridî 

Ahmed Resmî b. İbrâhîm-i Giridî tarafında 1153/1740 tarihinde yazılıp muhtemelen 

kayınpederi Reisülküttâb Mustafa Efendi’ye takdim edilmiştir. Manzum bir mukaddime ve 14 

kıt2adan müteşekkil olup toplam 198 beyittir. (Kartal 2003, 34-35) 
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1.5.3.9. Manzûme-i Keskîn 

Mustafa b. Osman tarafından XVIII. yüzyılın ikinci yarısında yazılan Manzume-i Keskîn, 

mesnevî nazım seklinde yazılmış 85 beyitlik bir mukaddime ile toplam 330 beyitlik 27 kıta ve 

Der Beyân-ı Aded baslığı altında bulunan sayılara dair 9 beyitlik müstakil bir kıta ile Der 

Beyân-ı Hisâb-ı Ebced başlığı altındaki ebced hesabıyla ilgili 7 beyitlik ayrı bir kıta olmak 

üzere toplam 431 beyitlik bir eserdir. Arapça-Farsça-Türkçe üç dilli bir manzum sözlük olan 

Manzûme-i Keskîn’de bu üç dilden toplam 2363 kelime birbirine karşılık olarak 

gösterilmiştir. Özellikle Türkçe kelimeler açısından dikkati çeken nokta, bugünkü yazı dilinde 

kullanılmayan, unutulmuş bir kısım kelimelerin sözlükte bir hayli yer almasıdır. (Kılıç 2007, 

346) 

1.5.3.10. Tuhfetü’l-İhvân ve Hediyyetü’s-Sıbyân 

Tuhfetü’l-İhvân ve Hediyyetü’s-Sıbyân, sıbyan mekteplerinde Arapça öğrenen öğrencilerin 

Farsçayı öğrenmelerine de katkı bulunmak maksadıyla Mustafa İlmî Bin İbrahim tarafından 

1186/1772 tarihinde yazılmıştır. Eserde nazmedilen Arapça kelimeler Lugat-ı 

Ferişteoğlu’ndan derlenmiştir. Bu sözlük müellifin ifadesiyle Lugat-ı Ferişteoğlu’nun Farsça 

ve Türkçeye tercümesidir. Eser mensur önsöz dışında mesnevi tarzında yazılmış 11 beyitlik 

bir münacat, 33 kıta ve iki beyitlik bir tarih kıtası olmak üzere toplam 854 beyittir. (Kartal 

2003, 36) 

1.5.3.11. Müselles-nâme-i Şâkir 

Osman Şâkir b. Mustafâ-yı Bozokî tarafından 1210/1795–6 tarihinde yazılmıştır. Eser, 

mesnevi seklinde yazılmış bir mukaddime, asıl sözlük kısmı ve yine mesnevi tarzında 

yazılmış bir hatimeden oluşmaktadır. Sözlük kısmı 42 kıtadan ibaret olan eserde 1250 

Arapça,1121 Farsça, 1019 Türkçe kelime nazmedilmiştir. (Kartal 2003, 38) 

1.5.3.12. Tuhfe-i Zîbâ 

Hayret Mehmet Efendi tarafından Mısırda 1234/1819 tarihinde yazılmış ve Mehmet Ali 

Paşa’nın torunu Abbas Paşaya takdim edilmiştir. Mesnevi tarzında yazılmış 35 beyitlik bir 

mukaddime 74 kıtaya taksim edilmiş 821 beyitlik sözlük kısmı ve 13 beyitlik bir hatimeden 

oluşan eser toplam 869 beyittir. Eserde 1450 civarında Arapça, bir o kadar da Farsça kelime 

nazmedilmiştir. (Kartal 2003, 39) 
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1.5.3.13. Nazmü’l Cevâhir 

Hasan Aynî 1226/1811 yılında nazmettiği ve Dürrü’n-nizâm adını verdiği bu manzum eserini, 

on yıl sonra gözden geçirerek yeniden kaleme almış ve bu kez eserine Nazmü’l cevâhir adını 

vermiştir. Eser, mesnevî şeklinde yazılmış 117 beyitlik bir ön söz ve her kıt’ası 13 beyit olan 

100 kıt’adan oluşan sözlük kısmından oluşmaktadır. Eserde 500 Arapça, 5000 Farsça kelime 

Türkçe karşılıklarıyla birlikte nazmedilmiştir. (Kartal 2003, 39) 

1.5.3.14. Tuhfe-i Nushî 

Çemişkezekli Nasuh Efendi tarafından eser bir mukaddime 52 manzume ve 3 kıtadan 

oluşmaktadır. Tuhfe-i Nushî toplam 610 beyittir. Eser,1297/1880 tarihinde Arif Hikmet 

tarafından İstanbul’da neşredilmiştir. (Kartal 2003, 40) 

1.5.3.15. Hayrü’l-lugat 

İbnülemin Mahmut Kemal İnal’ın verdiği bilgiye göre, şair ve müellif Süleyman Hayri(1844-

1891) tarafından yazılmış, 3000 beyitlik bir sözlüktür. (Kartal 2003, 41) 

1.5.4. Türkçe-Fransızca 

1.5.4.1. Miftâh-ı Lisân 

Yusuf Halis Efendi, Fransızca-Türkçe sözlüğü Miftâh-ı Lisân’ı H. 1266/ M. 1850 yılında 

tamamlamıştır. Bugünkü bilgilerimize göre manzum Fransızca-Türkçe sözlük olarak ilk ve 

tek örnek olan eser, 52+4 sayfadır. Cerîde-i Havâdis matbaasında basılmıştır. Yayımlanma 

tarihi verilmemiştir. Miftâh-ı Lisân bir mensur mukaddime, bir manzum dîbâce, sözlük kısmı 

ve bir manzum hâtimeden oluşmaktadır. (Kırbıyık ?, 185-186) 

Yaklaşık olarak 2500 Fransızca kelimenin nazmedildiği sözlük, 495 beyittir. 4’ü mesnevî 18’i 

nazm olan 2-45 beyitlik 22 manzumeden oluşmaktadır. Elifbâ sırasına göre tertip edilen 

eserde Fransızcada bulunmayan 13 harf kâfiye olarak kullanılmamıştır. Aruzun 5 bahrinin 7 

kalıbıyla yazılan lügatte, Türk şairlerinin sıkça kullandığı kalıplar çoğunlukla tercih 

edilmiştir. Aruzu Fransızca kelimelere uygulamanın zorluğunu dile getiren müellif, hem 

Türkçe hem de Fransızca kelimelerde imâle ve med yapmış; bazen vezin zaruretinden dolayı 

Fransızca kelimelerin okunuşunda değişiklikte de bulunmuştur. Eserinin hâtime kısmında 

Türk edebiyatında daha önceden bir örneğini tespit edemediğimiz aruz kalıbı kullanmıştır. 

(Kırbıyık ?, 200) 
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1.5.5. Ermenice-Türkçe 

1.5.5.1. Refī’ Kalāyi 

Refî‘ Kalâyi tarafından 1815 yılında kaleme alınan Ermenice-Türkçe manzum sözlüktür. 

Kalayi’nin bu sözlüğü ilim dünyasına ilk defa 1941 yılında Agah Sırrı Levend tarafından 

tanıtılmıştır. Sözlüğün Üniversite kitaplığında iki adet, Atatürk Kitaplığı ve Süleymaniye 

Kütüphanesinde de birer adet nüshası bulunmaktadır. Kalayi’nin sözlüğü Robert Dankof 

tarafından edisyon kritik edilmiştir. Sözlük, “Tanrıya aşvas, kiristos dediler peygambere / 

şaha derler takavor hem muteber bir eksere” ifadeleriyle başlamaktadır. (Akçay 2010, 52) 

1.5.5.2. Manzûm Lugat-ı Ermeniye 

Milli Kütüphane’de Yz. FB 165’de kayıtlı eser bu alandaki tek örnektir. (İmamoğlu 1993, 12) 

1.5.6. Rumca-Türkçe  

1.5.6.1. Tuhfetü’l-Uşşak 

Fevzi Kisederzâde tarafından yazılan Rumca-Türkçe / Türkçe-Rumca manzum bir sözlüktür. 

Arap harfleriyle kaleme alınmıştır. TDK Kütüphanesinde 2708 arşiv numarası ile kayıtlı olan 

eser, 24 sayfadan oluşmaktadır. Eserde 13 kıta vardır. Geleneğin aksine hamdele ve salvele 

bölümü olmadan sebeb-i telif bölümüne geçilmiştir. (Akçay 2010, 54) 

1.5.7. Boşnakça-Türkçe 

1.5.7.1. Makbul-i Arif 

Asıl adı, Mehmet Bosnevi olan müellif, 1610 yılında Zvornik sancağının Donya Tuzla 

yakınlarındaki Dobırnya köyünde doğar. "Hevayi", takma adı; "Uskufi" ise mahlasıdır. 1651 

yılında, hayata veda eder. Hevayi'nin en önemli eseri, 1631 yılında yazdığı, Makbul-i Arif 

adındaki, ilk Boşnakça-Türkçe manzum sözlüktür. Eserin bir beyti Boşnakça, tercümesi ise 

Türkçe olarak kaleme alınmıştır. Ancak, daha sonraları, eser başka biri tarafından yeniden 

yazılır ve adı Potur Şahidi (Köylü Şahidi) olarak değiştirilir. Hevayi, "Makbul-i Arif"i Boşnak 

köylüsü için hazırladığından eseri daha sonra yeniden yazan kişi, Şahidi’nin şöhretinin 

tesiriyle olsa gerek, esere "Köylü Şahidi" adını vermiştir. 

Makbul-i Arif, Alhamiyado (Arap harflerle Boşnakça yazılan edebi eserler) edebiyatının ilk 

örneğidir. Lugat, IV. Murat'a adanmıştır. Hevayi, öncelikle esere, 50 beyitten oluşan Türkçe 

bir giriş yazar. Hevayi'ye göre, mademki Tanrı İsa'ya İncil'i Latin dilinde göndermişti; o halde 

Boşnak dili de Latin dilinin bir kolu olduğuna göre, Boşnakça bir sözlük hazırlanabilirdi. 
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Evliya Çelebi, Seyahatname'sinde Saraybosna'dan söz edilirken Boşnak ve Hırvat ulusunun 

dillerinin, Latin diline yakın olduğuna değinilir ve Makbul-i Arif'ten örnek verilir. Eserden 

daha sonra söz eden kişi, 1857'de Saraybosna'ya atanan, Rus elçisi Aleksandr Gilferding 

olmuştur. Gilferding, 1858'de yazdığı bir eserinde, Makbul-i Arif'ten bahseder. 1862'de ise 

Antun Kaznacic, eserinde bu sözlüğü eleştirir. 1868'de Saraybosna Prusya konsolosu Otto 

Blau, yazdığı eserinde Makbul-i Arif'i över. (Akçay 2010, 49) 

1.5.8. Bulgarca-Türkçe 

1.5.8.1. Tuhfe-i Sabrî An Lisan-ı Bulgarî 

Bulgarca-Türkçe manzum bir sözlüktür ve alanında tektir. 

1.5.9. Türkçe-Arapça-Farsça-Afganca-Hintçe 

1.5.9.1. Nisab-ı Şeş Zeban 

Yusuf adlı biri tarafından 1832 yılında yazılmıştır. Çok dilli manzum bir sözlüktür. Türkçe-

Arapça-Farsça-Afganca-Hintçe kelimeleri içerir. (Akçay 2010, 51) 

1.5.10. Arapça-Farsça 

1.5.10.1 Zühretü’l-Edeb 

Şükrüllâh b. Şemsüddîn Ahmed b. Seyfüddîn Zekeriyâ tarafından 1242/1243 yılında telif 

edilen eser 48 kıta ve 418 beyitten ibarettir. Mensur bir önsözle başlayan eserde kıtalar Arap 

harfleri sayısı ve sırasına göre tanzim ve tertip edilmiştir. Her kıta bir harfe ayrılmış ve her 

kıtada o kıtanın sırasını oluşturan harfle başlayan Arapça kelimeler Farsça karşılıklarıyla 

birlikte nazmedilmiştir. Bu şekilde tertip edilmiş ilk 28 kıta 360 beyitten ibarettir. 29. ve diğer 

kıtalarda ise konuyla ilgili kelimeler nazmedilmiş, iki kıta da Arapça edatlara ayrılmıştır. (Öz 

1999, 54) 

1.5.10.2. Ukûdü’l-Cevâhir 

Ahmed-i Dâî tarafından II. Murat’ın şehzadeliğinde istifadesi için yazılmış, 51 kıtada 650 

beyitten ibaret manzum Arapça-Farsça bir sözlüktür.  

1.5.10.3. Mirkatü’l-Edeb 

Ahmedî tarafından Aydınoğullarından Hamza Bey adına yazılmıştır. 

1.5.10.4. Silkü’l-Cevâhir 

Abdülhamîd Engürî tarafından yazılmıştır. (Çelik 2008, 19) 
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1.5.10.5. Nasîbü’l-Fıtyân 

Abdülmü’min Hoyî’nin kaleme aldığı bir eserdir. (Çelik 2008, 19) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

SÜNBÜLZÂDE VEHBî’NİN HAYATI VE ESERLERİ 
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2.1. HAYATI 

18. yüzyıl mesnevi şâirlerinin en tanınmış simalarından biri olan Sünbülzâde Vehbî, 

‘’Sünbülzâdeler’’ lakabıyla tanınan meşhur bir aileye mensup olarak 1134/1721 yılında 

Maraş’ta doğmuştur1. Asıl adı Mehmed olan şâir, III. Ahmed’in yakın ilgisine ve övgüsüne 

mazhar olan, Halep’te kadı vekilliği görevini sürdüren ve Vehbî-i evvel namı ile tanınan 

Seyyid Vehbî’nin yanında görev yapan Râşid Efendi’nin oğludur.2 Sünbülzâde Vehbî’nin adı, 

Seyyid Vehbî dolayısıyla babası tarafından verilmiş, bu ad ile meşhur olmuş ve asıl adı olan 

Mehmet’i,  hemen hemen hiç kullanmamıştır. (Akün 1993, 238) 

Şâir, ilköğrenimine Maraş’ta başlamış, babasından ve devrin önemli âlimlerinden dinî ilimler 

tahsil etmiş, daha sonra ise tarihi belli olmamakla beraber öğrenimini ilerletmek maksadı ile 

İstanbul’a gitmiştir. 

İstanbul’da öğrenim hayatını başarıyla tamamlayan Vehbî, çeşitli vasıflarla, ömrü boyunca 

birçok görevlerde bulunmuştur. Sünbülzâde Vehbî’nin meslek hayatını kısa ve öz şekilde ünlü 

sözlükçülerimizden Şemseddin Sâmi Bey şu sözlerle dile getirmektedir: "Tarîk-i tedrîse sülûk 

ederek Rumeli ve Anadolu'da kadılık etmiş, hâcegânlık silkine girerek Îran'a sefir olmuş, daha 

sonra tekrar kadılığa dönmüştür. " 

1787’de Şahin Giray3 meselesi sırasında Rodos’ta kadılık görevini ifâ ediyordu. Şahin Giray 

meselesi sırasında gösterdiği başarıdan dolayı ‘’merâtib-i sitte’’den Silistre niyâbetine tayîn 

oldu. 1788-89 yıllarında Eski Zağra kadılığını yürüttüğü sırada, dönemin şâirlerinden ve 

Sünbülzâde Vehbî’nin yakın arkadaşı olan Surûrî, şâirin kethüdâsı4 idi. 1790 yılında Eski 

Zağra kadılığında azledilen Vehbî, sırasıyla Manisa, Siroz, Manastır ve Bolu’da kadı olarak 

görevine devam etti ve daha sonra ise Rumeli’de görev yapmak üzere Yaş ve Bükreş’e 

gönderildi. Yaklaşık 17 sene buralarda kadılık görevlerinde bulunan şâir, daha sonra Eflak ve 

Boğdan’da da aynı görevine devam etmiştir. Bir süre sonra İstanbul’a dönen şâir, Sadrazam 

Koca Râgıp Paşa’nın övgüsüne mazhar olmuş ve O’nun himayesi altında olan şâirler arasında 

yer almıştır. 

                                                             
1Sünbülzâde Vehbî’nin eserlerinde doğum tarihi açık olarak yazmıyorsa da Nuhbe adlı eserinden hareketle 
doğum tarihini çıkarabiliyoruz.(1085. beyitte 1214/1799 da eserini yazdığını belirten şâir; 1276. beyitte de 
eserini yazdığında 80 yaşında olduğunu söylüyor ve bunların neticesinde Vehbî’nin doğum tarihi: 1134/1721 
olarak karşımıza çıkıyor.) 
2 Şair, Arapça-Türkçe manzum lügati olan Nuhbe’de, ailesinden bahsetmektedir. 
3 Şahin Giray en son Kırım Hanı’dır.(1745-1787) Şahin Giray, Ruslarla birlikte olup Osmanlı'ya isyan etmiş, 
ancak Ruslar kendisini terk edince yine Osmanlı Devleti'ne sığınmıştır. Padişah ihânetine çok kızdığı için onu 
Rodos'a sürgün etmiştir. Sürgünde hapishâneden kaçarak Fransız konsolosluğuna sığınan Şahin Giray'ı, Rodos 
kadısı Sünbülzâde Vehbî yakalatmış, daha sonra îdâm edilmiştir. 
4 Kâhya. 
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III. Mustafa zamanında ‘’Hâcegânlık’’5 ünvanı ile onurlandırılan Vehbî, 1. Abdülhamîd 

zamanında, Farsça’ya olan hâkimiyeti ve engin tecrübesi sebebiyle 1775 yılında Bağdat 

vâl  Ömer Paşa meselesini görüşmek üzere Kerîm Hân Zend nezdine, İran’a elçi olarak 

gönderildi. Ömer Paşa’nın uygunsuz hareketlerde bulunduğu ve Türk-İran olaylarında birçok 

hatalarının olduğu düşüncesi neticesiyle Ömer Paşa ile araları açılmış ve bundan dolayı Ömer 

Paşa Vehbî’yi İstanbul’a şikâyet etmiştir. Padişah tarafından hakkında idam cezası verilse de, 

tanıdıkları ve dostları aracılığıyla ve padişaha sunduğu’’Tennâne’’ adlı kasidesiyle bu 

cezâdan kurtulmuştur. Bu kaside de İran seferi hatıraları ve orada edindiği bilgiler önemli bir 

yer tutar. Hatta şâirin en önemli eseri olarak telakki edilen Tuhfe-i Vehbî eserinin İran 

seferinin şahane bir mahsulü olarak düşünülmesi kayda değer bir unsurdur. 6 

Son zamanlarda cinnet getirdiğine dâir rivâyetler varsa da Hatîce Sultân için söylediği târih bu 

iddiâyı yalanlamaktadır. Şâir ömrünün son zamanlarında oldukça büyük sıkıntılar çekmiş ve 

nikris(gut) hastalığına yakalanarak uzun süre yatağa mahkûm bir şekilde yaşamıştır. Ayrıca 

gözleri görmez olmuş ve şuurunu kaybetmiştir. (Akün 1993, 238) 

Şâir, “ Gülşen-i cennet ola mesken-i Sünbül-zâde”, “ Gülşen-i cenneti melvâ kıla Sünbül-

zâde” ve “ Cennet olsun rûhuna Vehbî efendinin mekân” dizelerinin gösterdiği 1224 (1809) 

yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Mezarı, Edirnekapı dışında ise de yeri belli değildir. 

Sünbüzâde Vehbî’nin ölümü üzerine hayattaki en yakın dostlarından biri olan Sürûrî yazdığı 

dizelerde şu tarihi düşmüştür: (Naci 1995, 90) 

Gitdi şeyhu'ş-şu'arâ Vehbî-i sâhib-âsâr 

Bü'l-heves pîr-i cevân-tâb' idi fevka’l-âde 

 

Lâle vaktinde vefât itdi didüm târihin 

Gülşen-i Cenneti me'vâ kıla Sünbülzâde (1224) 

 

Şeyh ü şâb-ı büleğâ defn idüp oldu mahzûn 

Ki cevân-tâb idi pâkîze edâ Vehbî-i pîr 

                                                             
5 Hâcegân, Devlet dâirelerindeki yazı işlerinin başında ve defterdarlık, nişancılık gibi vazîfelerde bulunanlar 
hakkında kullanılır bir tâbirdir. 
6 Tuhfe-i Vehbi, şairin İran hatıratı olarak da düşünülebilir. Çünkü, eserin birçok yerinde İran ile ilgili genel 
bilgiler verilmektedir. 
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Seri üzre dikülüp serv didüm târîhin 

Oldu nâbûd re'îsü'ş-şu'arâ Vehbî-i pîr (1224) 

Meşhûr edebiyat târihçisi Tâhirü'l-Mevlevî, ‘Manzûm Bir Muhtırâ’ isimli eserinde Vehbî'nin 

hayâtı, şâirliği ve eserleri hakkındaki görüşlerini mesnevî şeklinde yazdığı 23 beyitlik bir 

şiirde özetlemiştir. (Yurtseven 2003, 13) 

Bu asrın en meşhûr şahs-ı edîbi 

(Sünbülzâde) denen Mer'aşlı Vehbî 

 

Yetişti Mer'aşta başladı söze 

Tefeyyüz fikriyle geldi merkeze 

 

Müderrislik etti kadılık etti 

Meslek değiştirdi Îran'a gitti 

 

Bitince sefâret hizmeti döndü 

Kalbinde memurluk hevesi söndü 

Eski meslekine eyledi avdet 

Bir çok kazâlarda eyledi niyâbet 

 

Bin iki yüz yirmi dört senesinde 

Doksanı epeyce geçkin bir sinde 

 

Kapandı gözleri ölüme baktı 

Yerine iki üç eser bıraktı 
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2.2. ESERLERİ 

2.2.1.Dîvân 

Klasik edebiyâtın hacimli dîvânlarından biri sayılan bu eseri, Sünbülzâde Vehbî III. Selim’e 

ithâf eder. Vehbî, 1205/1791 yılında tamamlandığı düşünülen bu eserin adını, ünlü İran şâiri 

Sadî’nin Gülistân adlı eserine nazîre olarak Sünbülistân koyar. Eserinin bir beyitinde Vehbî, 

Sâdî’yi anarak, kendisininkine de Sünbülistân denilmesini belirtmiştir: 

“Eğer yazmış ise Sa’di Gülistân 

Bu âsâra disünler Sünbülistân” 

Toplam 5732 beyit tutan D vân’da, Arapça 3 Na’t, 5 Kasîde, 2 Gazel, 7 Müfred ve Farsça 

divançesi yer almaktadır. Farsça divançesinde ise 3 Kaside, 1 Mesnevî, 1 Tahmis, 56 Gazel, 

34 kıt’a, 3 Müfred bulunmaktadır. 

Türkçe Dîvân’ının 5732 beytinin, 402 beyti, Münacat, Na’t ve Mesnevi, 2821 beyti Tarih, 415 

beyti Kıt’a, Tahmis, Muhammes, 1820 beyti ise Gazel, Rübai, Lugaz ve Müfred’dir. 

(Beyzadeoğlu 2000, 52) 

Dîvân, 1253 (1837)‟te Bulak‟ta basılmıştır. 

2.2.2. Nuhbe-i Vehbî 

Nuhbe, dîvân düzeniyle yazılmıştır. Tuhfe’nin gördüğü rağbeti göz önüne alarak, Vehbî’nin 

1214/1799 yılında Selim III’e ithâfen Arapça-Türkçe olarak yazdığı manzum lûgattir. 

(Beyzadeoğlu 2000, 60) Tuhfe’nin iki katı ve daha geniş bir çalışma ürünü olan yapıt 123 

sayfadır. Vehbî’nin ifadesiyle, Nuhbe, 120 yapıtın incelenmesi ve onların özetlenmesi ile 

ortaya çıkmıştır. (Akün 1993, 241) 

Vehbî, 1214 (1799)’te yazdığı bu yapıtını III. Selim’e ithâf etmiştir. Bu yapıt da defalarca 

basılmış ve Yarköylü Râşid Efendi tarafından şerh edilmiştir. (Banarlı 1998, 752) 

Vehbî, Nuhbe’nin bizzat içerisinde, Tuhfe’nin ikiz kardeşi olduğunu söylemektedir. Ayrıca bu 

eser şekil ve muhtevâ yönünden de Tuhfe’ye yakın bir görüntü çizmektedir. 

Şâirin sağlığında basılan (1220/1805) bu eser, Tuhfe’nin gördüğü rağbeti görmemiştir.  

2.2.3. Lûtfiyye-i Vehbî7 

                                                             
7 Sürayya Beyzâdeoğlu, Lütfiyye, MEB Yay., İstanbul 2004. 
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Sünbülzâde’nin mesnevîlerinden olan Lütfiyye, Nâbî’nin Hayriyye’sine nazire olarak 

yazılmıştır. Fakat didaktik ve ahlâkî mahiyetteki bu eser Nâbî’ninkine nazaran zayıftır 

(Timurtaş 200, 320).1205/1791 yılında kaleme alınan eser, ancak 1253/1837 yılında Mısır’da 

basılma imkânına kavuşmuştur. 

Vehbî, eserde hiçbir şekilde sanat kaygısı gütmemiş, akıcı ve sade bir üslupla eserini meydana 

getirmiştir. Eser ahlakî/didaktik bir yapıdadır. Ayrıca mesnevi türünde olup oğluna; güzel 

huylara sahip olarak yetişmesi, ahlakî değerlere önem vermesi, büyük ünvanlara sahip olması 

ve yüksek rütbelere erişmesi gibi bir takım öğütlerde ve nasihatlarda bulunmaktadır. 

Şâir bu yapıtında, günlük hayatta nasıl davranılacağı, gelire göre harcamaların nasıl 

yapılacağı, evlilik, hocalık, hizmetçilerin seçimi, özgür yaşaması gereken kuşları 

hapsetmemek gibi birçok konuda oğluna öğütler vermektedir. Vehbî, mukaddime kısmında bu 

eseri bir hafta içerisinde ve hiç de iyi olmadığı bir zamanda yazdığını, bunun neticesi olarak 

şiiriyetten ya da olması gereken intizam ve insicamdan yoksun olduğunu söyler. (Gibb 1996, 

438) 

2.2.4. Şevk-engiz 

1798 yılında Manisa’da 779 beyit olarak yazılan bu mesnevî, 1253/1837’de ve 1286/1869’da 

İstanbul'da iki kez basılmıştır. Sevk-engiz, aruzun Arap şiiri dışında kullanılan, hem recez 

hem de seri olarak adlandırılan ” müfteilün müfteilün feilün” kalıbıyla yazılmıştır. 

Birçok müstehcen beyitin bulunduğu eserin konusunu, şehvet duygusu, kadın ve erkek 

güzelliği teşkil etmektedir. Kadın düşkünü (zanpara) ve oğlan düşkünü (gulampara) iki kişi 

birbirlerine mâcerâlarını anlatırlar. Daha sonra bunlar doğru yolu bulmak için bir şeyhe 

giderler. Şeyh yaptıklarının yanlışlığını anlattıktan sonra, önemli olanın ilâhî aşk olduğunu 

vurgular. Her ikisi de tövbe ederler ve ahlaklı ve nâmuslu olurlar. (Yurtseven 2003, 22) 

Tâhirü’l-Mevlevî, bu eserden dolayı Vehbî’yi çok ağır şekilde eleştirmiş, eserin ahlâk 

bakımından çok düşük olduğunu belirtmiş ve çapkın bir hayat sürmesi dolayısı ile O’na 

‘’Şeyh-i Sabî’’ diyerek, yakın arkadaşı Surûrî’nin Vehbî’ye yaptığı eleştirileri dile getirmiştir: 

(Yurtseven 2003, 22) 

Şevk-engîz isimli kitâbı fakat 

Ahlâk noktasından sakat mı sakat 

 

Hafiflik göstermek istemiş gibi 
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Yazmış açık saçık bu Şeyh-i Sabî 

Kendisi kocamış gönlü genç kalmış 

Hevâ vü hevese boyuna dalmış 

 

Surûrî dolamış diline bunu 

Bu da karalamış hicviyle onu 

Çok sayıda yazma nüshaları olup çoğunda da anlaşılması güç ıstılah ve telmihleri açıklayan 

hâşiyeler vardır. (Akün 1993, 241) 

2.2.5. Münşeat 

Bazı parçalarına, yazma mecmualarda, Letâif-i İnşâ ve Münşeât-ı Azîziyye’de rastlanan bu 

eserin bütünü, Şâirin şu beytiyle de belirttiği gibi bir yangında kül olmıştur: 

“Husūsā Münşeāt-ı bî-bahane 

Müsellem dürr-i mensūr-ı yegāne” 

“Ki icād eylemişdüm çok zamānda 

Yanup bir anda kalmadı cihānda” (Beyzadeoğlu 200, 61) 

Elde bulunan 7 parça inşāsı da Üniversite Kütüphanesi T.Y. 433 numarada kayıtlı yazma 

divanın sonuna eklenmiştir. (Akün 1993, 242) 

2.2.6. Kasîde-i Tannâne 

1775 yılında Bağdat Vâlîsi Ömer Paşa meselesini görüşmek üzere devrin Osmanlı padişahı I. 

Abdülhamid tarafından İran’a gönderilen Vehbî, olan olaylarla, ilgili Ömer Paşa’yı suçlu 

bulmuş, bunun üzerine Ömer Paşa İstanbul’a bir yazı göndererek Vehbî’yi padişaha şikayet 

etmiştir. I. Abdülhamid Vehbî hakkında idam cezası vermişse de yakın dostları aracılığıyla 

padişaha gönderdiği Tennâne kasidesi ile ölüm cezasından kurtulmuştur. 

Bu eseri Nihâd Sâmî Banarlı,-diğer kaynaklardan farklı olarak- bir Sefâretnâme olarak kabul 

etmekte ve Türk Edebiyâtında Evliyâ Çelebi'nin seyahatnâmesinden sonraki ilk örneklerden 

saymaktadır. (Banarlı 1998, 790-91) 

2.2.7. Kasîde-i Tayyâre 
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Kasîde-i Teyyâre, Kırım Han’ı Şahin Giray ve idam edilmesi sırasındaki olayları 

anlatmaktadır. 

2.2.8. Tuhfe-i Vehbî 

İnceleme kısmında etraflıca bahsetmekteyiz. 

2.3. EDEBİ KİŞİLİĞİ 

III. Ahmed ve II. Mahmud’un saltanatları arasında yaklaşık olarak bir yüzyıla yakın ömür 

süren Vehbî, yaşadığı dönemin doğal olarak getirdiği avantajları sayesinde, adından oldukça 

fazla söz ettirmiştir. Bu avantajlarının en büyük sebebi ise; I. Mahmud ve III. Selim’in 

saltanatları arasında dîvân şiirinde göze batan ve başarılı olabilen şâirlerin çıkmamasıdır. 

Ayrıca Osmanlı Devleti’nin gerileme dönemine girmesi, bütün her alanda olduğu gibi, şiir ve 

edebiyâtta da kendisini göstermiş ve ‘’üstâd’’ olarak isimlendirilen şâirler kaybolmaya 

başlamıştır.  Bu durum neticesinde Vehbî, özellikle olgunluk çağlarında göze batan ve övülen 

bir şâir olarak bilinir. Özellikle I. Abdülhamid ve III. Selim devirlerinde, d vân edebiyâtının 

en önde gelen şâirlerinden biri olarak kabul edilmiştir. Öyle ki devrinde ‘Reisü’ş-Şâirân’ veya 

‘’Sultânü’ş-Şuarâ’’ ünvanları verilen Vehbî, nazım alanındaki üstün kabiliyetine ve şiir 

söyleme gücüne rağmen, duygu ve hayal mefhumları itibarı ile başarılı olamamış ve bu 

manâda eleştirilere mâruz kalmıştır. 

Klâsik Türk Edebiyâtımızda müstesna bir kişiliğe sahip olan Sünbülzâde Vehbî, şâirliği 

açısından yaşadığı dönemin ve daha sonrasının edebiyâtçıları ve edebiyât eleştirmenleri 

tarafından pek de başarılı olarak değerlendirilmemiştir. Bu hususta Muallim Nâcî’nin 

görüşleri önemlidir: “Merhûmun Tuhfe’si, Nuhbe’si, Lutfiyye’si hakîkaten faydalı eserlerden 

ise de, şiirinde hakîkî zevk erbâbının arayacağı halâvet bulunamaz. Ziyâ Paşa’nın: ‘Benzer 

kokusuz güle cebelde8’ teşbihi yerindedir fakat: “Söyler sözü ilim kuvvetiyle’ hükmü biraz 

söz götürür. Bazı araştırmacıların zannına göre Vehbî, şiir söylemekte son tabaka ricâli 

meyânında görünmüş ise de, mevzûn söz söylemekte birincilerden sayılmağa hak 

kazanmıştır.’’ (Naci 2000, 82) 

Yine Muallim Naci’nin bir başka görüşü de dikkate değerdir:  “Elbette hissiyat başka, 

malumat yine başka! İkisi birleşirse bir kâmil şâir teşkil eder. Vehbî yaratılışında olan kişiler, 

her sözü mevzun söyleme kuvvetine sahip olsalar dahi hissiyatın ve malumatın birleştiği 

beyitleri söyleme gücüne sahip değillerdir.’’ (Naci 2000, 91-92) 

                                                             
8 Dağdaki kokusuz güle benzer. 
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Ünlü ‘’Osmanlı Şâirleri’’ adlı eserinde Nâcî, Vehbî’yi, Nef’î ile de karşılaştırmıştır: 

“Nef’î’nin fahriyeleri lezzetle okunur. Tab’a heyecan verir. Vehbî’nin fahriyeleri okunacak 

olsa soğukluktan başka şey his olunmaz. İnsanın bazen güleceği de gelebilir.’’ (Naci 2000, 

92) 

Klâsik Türk Edebiyâtı hususunda oldukça derin ve önemli çalışmalara imza atmış olan 

Wilkinson Gibb’in, Vehbî hakkında görüşleri ise şu şekildedir:’’ Bir şâir olarak Vehbî’nin 

gücü, gayretiyle orantılı değildir. Kasîdelerinin bazıları gerçekten çok fazla uzundur ve 

dikkatli sözlük çalısmasiyle üretkenliğinin âbideleridir. Ne var ki bütünüyle ilhâmdan yoksun, 

sıkıcı olduğu kadar da bayağı ve soluksuzdur. Beyitleri birbirinden bağımsız olarak 

nazmedilen gazelleri, kasîdelerine nazaran daha başarılıdır... Gazellerini ‘kokusuz yaban 

güllerine’ benzeten Ziyâ Paşa’nın görüşüne iştirâk etmekte biraz zorlanırız. Yine Ziyâ Paşa, 

Vehbî’yi bir mesnevî şâiri olarak Nâbî’nin ardından ikinci sırada yer alan bir şâir olarak anar; 

gerçekten bu şâir büyük ölçüde hangi konuyu seçerse seçsin bunları fevkalâde büyük bir 

kolaylıkla nazma geçmekte, fakat eserlerini istîlâ eden şâirlik gücünden yoksun olması 

dolayısıyla üçüncü Îran ekolünün meşhûr kurucusunu hatırlatır. Ziyâ Paşa, onun 

mesnevîlerinin, gazellerinden daha iyi olduğunu düşünmektedir... Vehbî iyi bir bilim adamı 

ve kültürlü bir kişidir ve bu özelliği de gazellerinden ziyâde mesnevîlerinde görülmektedir. 

Mesnevîlerin bilgi yüklü olması iyi bir şiir ya da şâir olması anlamına gelmemektedir.” (Gibb 

1996, 435) 

Tâhirü'l-Mevlevî ise Nâbî ve Nedîm'den etkilenmesinin yanı sıra, Nef'î'yi de taklîd ettiğini 

belirtmektedir:9 

Yazılan sözlerden bilinmiştir ki 

Vehbî'nin edebî mesleki iki 

 

Bâzı sözlerinde Nâbî'ye uygun 

Bâzısında ise Nedîm'den coşkun 

 

Hicivde Nef'î'nin mukallididir 

Üç türlü söz söyler Mer'aşlı şâir 

                                                             
9 Tâhirü'l-Mevlevî, Manzûm Bir Muhtırâ, İst 1931, s.140. 
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Bursalı Mehmed Tâhir'e göre:"... şiiri ilim kuvvetiyle söylemiş olduğundan o kadar güzel 

olmamakla beraber, mevzûn söz söyleme husûsunda Osmanlı şâirlerinin birincilerinden 

sayılır...10" 

Tâhirü'l-Mevlevî, Vehbî’nin şâirliği hususunda da şöyle demektedir: 

Hakkıyla nâzım idi bu koca âlim 

Üslûbu görünür hatâdan sâlim 

 

Bununla berâber şâir değildi 

O şi'ri nazımdan ibâret bildi 

 

Bir asır evvelki adaşı11 gerçek 

Şâirlikte elbet kendinden yüksek12 

Keçecizâde İzzet Molla'nın onu kültürlü bir dîvân şâiri olarak gördüğü ve asrının "reîsu'ş-

şuarâsı" ünvânını aldığı nakledilmektedir. 

Vehbî, şiirlerinde aruz ölçüsünü hatasıza yakın şekilde kullanmış, zaman zaman imale ve 

zihafa başvurmuş olmasına rağmen, bu kusurlar her dîvân şâirinde görülebilecek seviyede 

kalmıştır. Bu sebepten ‘’mevzûn söz söylemek’’ hususunda bütün dîvân edebiyâtında ilk 

sıralarda gelmektedir. 

Vehbî, kendisinden önceki şâirlerin duydukarını duyamamış, şiire bakış açısı ilmîliyken öteye 

geçememiştir. Arapça ve Farsça’ya, o dillerde sözlük yazacak kadar vâkıf olan şâir, bu 

üstünlüğünü ve becerisini nazma dökmüş ve doğal olarak ‘’öğretici’’ vasıfları ön planda 

gözükmüştür. Zaten bu durumda ve halde olan bir şâirden, duygusallık ve sanatsal öğeler 

beklemek biraz hayal olur. Tarihte O’nun görevi öğreticilik olmuştur. Öğretmenlik vasfını 

nazım ile dışa vuran müstesna bir kişilik olarak tarihteki yerini almıştır. 

Vehbî’nin bir başka özelliği de Nedîm hayrânı olmasıdır. Mahallîleşme hareketinin 

edebiyâtımızda en büyük öncüsü ve üstâdı olarak değerlendirilen Nedîm, Vehbî’nin şâirler 

arasında en çok etkilendiği isimdir. Nedîm’in şiirlerinde nasıl İstanbul güzelleri, güzellikleri 

                                                             
10 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, İst 1336, II/236. 
11 Sünbülzâde’nin isim babası olan Seyyid Vehbî. 
12 Tâhirü'l-Mevlevî, a.g.e. s.140. 
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semt semt dile getirilmişse, Vehbî’de de fazlasıyla bu güzellikler görülmektedir. Bu yönüyle 

ona bir ikinci İstanbul şâiri dememiz hiç de yanlış sayılmaz. (Beyzadeoğlu 2000, 29) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TUHFE-İ VEHBî 
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3.1. Tuófe-i Vehbî’nin Şekil Özellikleri 

Tuófe; Arapça bir kelime olup sözlükte ‘hediye, armağan’ olarak yer almaktadır. (Devellioğlu 

2000, 1112) Ayrıca tuófe; bir dilin sözlüğü ya da dilbilgisi ile ilgili bir terimdir. Tuófe ismi ile 

oluşturulan metinler, genellikle devlet büyüklerine veya yaşadıkları çağlarda üne kavuşmuş 

insanlara ithâfen, şâirler tarafından kaleme alınan eserlerin ortak adıdır. Tuófe; muhâtabın bir 

soru veya ricâsı üzerine, ya da müellifin bizâtihî şahsından kaynaklanan bir sebeple muhâtab 

olduğu kimselere hediye olarak kaleme aldığı eserlerdir. (Öztürk 1999, 8) Türk Edebiyatında 

bu ismi taşıyan birçok eser mevcuttur. Yapılan taramalara ve araştırmalara göre, Türk-Fars-

Arap edebiyatlarında, tuófe ismini taşıyan beş binin üzerinde eser yer almaktadır. Bu sonuçtan 

yola çıkarak, edebiyatımızda tuófe kelimesinin ne denli önemli bir yer teşkil ettiğini 

kolaylıkla anlamaktayız. Farsçada tuófe kelimesine karşılık, bergüzâr kelimesi 

kullanılagelmiştir fakat hiçbir zaman tuófenin, edebiyat ve dilbilimsel açıdan ihtiva ettiği 

anlamı karşılayamamıştır. 

Tuófe kelimesi, üzerinde çalıştığımız eserde 5 kere kullanılmıştır: 

Tuófe 

t +i Vehbý 877, 882 

t +i Vehbý-i Sünbülzāde 91 

t. m 61 

[=4] 

Ayrıca 70. beyitte Òadr-i Tuófem şeklinde tamlama olarak kullanılmıştır. 

‘Vehbî’nin hediyesi, armağanı’ olarak anlamlandırılan eser, Klâsik Türk Edebiyatı alanında 

yer alan birçok edebiyatçı, edebiyat tenkitçisi ve şâir tarafından Sünbülzâde Vehbî’nin en 

kıymetli ve şöhretli eseri olarak telakki edilir. Vehbî’nin adını yaşatan en büyük eseri bu 

olmuştur. (Beyzadeoğlu 2004, 58)   

Vehbî’nin 1775 yılında Sultan I: Abdülhamid tarafından, Farsça’ya hâkimiyeti sebebiyle 

İran’a elçi olarak gönderilmesi ve orada bulunduğu süre içerisinde, Farsça’nın anavatanında, 

bu dili ayrıntılı bir şekilde inceleme fırsatı bulmuş olması, bu eserin hayata geçirilmesindeki 

en önemli etkendir. Nitekim İran’dan döner dönmez 1197/1782 yılında, bu eserini kaleme 

almış ve İran’daki gözlemlerini ayrıntılı bir şekilde, hazırladığı manzum sözlüğüne 

aktarmıştır. 
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Müellif, bu eserini kaleme alma sebebini de 34 ve 36. beyitlerde şöyle dile getirmektedir: 

34 ŤAbeŝ olmaya diyü bu seferüm 

Òalmaò ümmýdi ile bir eŝerüm 

 

36 Yādgārum ola her maõdūma 

Yazayım bir luġat-ı manëūme 

Vehbî, “İran seferim boşa gitmesin diye bir eser kaleme aldım. Hem iki öğrencime yadigâr 

olur, hem de oğlum Lûtfullah okur ve faydalanır” sözleri ile eserini kaleme almasının bir 

başka sebebini daha belirtmektedir. Nihat Sami Banarlı da bu hususta şöyle demektedir: ‘’ 

Sünbülzâde Vehbî, bu eserini de oğlu Lutfullah için, özellikle de Sadrazam Halil Hamid 

Paşa’nın oğulları Arif ve Nuri Beyler okusunlar diye yazmıştır.’’ (Banarlı 1999, 782) 

Bazı kaynaklarda Tuófe-i Şâhidî örnek alınarak ve taklit edilerek yazıldığı belirtilen eseri 

Ahmed Remzî, Tuófe-i Şâhidî’deki Farsça kelimelere çağa uygun Türkçe karşılıklar yazılarak 

nazmedilmiş bir nazire olduğunu belirtir. (Kartal 2003, 37) 

Farsça’dan Türkçe’ye değişik vezinli manzum bir lügat olan Tuófe-i Vehbî, asıl metin olarak 

58 kıt’adan mürekkep olup, 882 beyitten meydana gelmektedir. 

Uzun tasavvufî manzûmeler ile didaktik ve ahlâkî şiirlerde; kâfiye seçiminde sınırsız 

serbestiyet imkânı olduğu için genellikle mesnevî nazım türü tercîh edilmiştir. (Gibb 1996, 

66) Bu eserde de müellif, genel yapıya paralel olarak, mesnevî nazım türü ile eserini kaleme 

almıştır. 

Eserin mukaddime olarak değerlendirilen kısmı ilk 93 beyittir. Burada mukaddime, dinî 

edebiyatımızın geleneklerine uygun olarak tevhîd-münâcât, na’t-salavât ve sahâbeye övgü 

içermektedir. 

Eser, besmelenin ardından, mesnevî tarzında kaleme alınan 93 beyitlik hamdele, salvele ve 

sebeb-i telifle başlar. Burada şâir, önce Allah’a şükreder( tevhîd-münâca’at), daha sonra bazı 

peygamberleri, onların üstün yönlerini ve isimlerini hatırlatır.(Hz. Adem, Hz. Süleyman, Hz. 

Musa, Hz. İsa) 

2 Òıldı ez-cümle o Õallāò-ı Kerým 

Óaàret-i Ādeme esmā taŤlým 
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3 Şān-ı Mūsāya idüp hem tekrým 

Òıldı êātına iàāfetle kelým 

 

4 Hem Süleymānı o ŤAllām-ı Laţýf 

 Manţıòu’ţ-ţayr ile òıldı talţýf 

5 Óikmet ü òudreti ile Ýsā 

Ţıfl iken oldu beşikde gūyā 

En sonda sözü, (na’t) Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed(SAV.)’e getirir: 

11 ŤĀlemine sebeb-i raómetdür 

İns ü cinne ne büyük niŤmetdür 

 

12 Nāzil oldı aña Kurÿān-ı Celîl 

Ki ider şānına Ťālem tebcýl 

Vehbî, eserin 93 beyitlik bu ilk kısmında, daha sonra, gidip gördüğü bazı yerleri isimleri ile 

birlikte belirterek, adeta konuya ve o bölgelere olan hakimiyetini gözler önüne serer: 

24 Eyleyüp devr-i Revān u Šıfahān 

Çoò maòāmātını òıldum seyrān 

 

25 Tā Nihāvend ü ŤIrāòa gitdüm 

Hep ušūl ile temāşā itdüm 

 

26 ŤAzm idüp tā-be-diyār-ı Şýrāz 

ÕŤace Óāfıë ile oldum hem-rāz 

 

31 Fārs iòlýmine düşmiş Şýrāz 

Aña mensūb o zebān-ı mümtāz 
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32 Išfaóānýlerüñ elfāëı Derý 

Pehlevýnüñ daõı Şýrāz yeri 

 

Asıl metin olan sözlük kısmı; her birinin başında, o kıt’ada kullanılan vezinle beraber olmak 

üzere 58 kıt’adan meydana gelmektedir. 94. beyitten itibaren Farsça kelimelerin Türkçe 

anlamları verilmek sûretiyle, 789 beyit yine mesnevî nazım türü ile kaleme alınmıştır.  Eserin 

sonunda 206 beyitten oluşan(677-882) ve ‘Istılahât-ı Acem’ (Acem ilinin sözleri, terimleri, 

tabirleri) olarak adlandırılan mesnevî de yer almaktadır. Bu kısımda özellikle Farsça’nın 

terimleri anlatılmaktadır. Burada dikkat çeken en önemli noktalardan biri; Vehbî’nin,  bizzat 

İran’da öğrendiği kelimelerin manalarını vermesidir. Bu kelimelerin birçoğunun manası diğer 

sözlüklerde yer almamaktadır. Verilen bu kelimelerin bazıları tabiri caizse, Farsça’nın arkaik 

kelimeleridir.  Bu hususta Yusuf Öz’ün verdiği bilgiler önemlidir. (Öz 1997, 220) Ayrıca 

eserin sonunda 5 beyitlik(878-882)  telif tarihi ve ithâfın olduğu yer bulunmaktadır. Bu son 

bölüm, hâtime’ bölümü olmakla beraber diğer bölümler gibi mesnevî şeklindedir. 

Vehbî’nin bu eseri, daha kendisi hayattayken, Ahmet Hayâtî tarafından şerh edilmiştir. Bu 

tarih 1213/ 1798 olarak bilinmektedir. 

Vehbî konusunda çalışma yapan bilim adamlarından biri olan Seyfettin Özege’ye göre, 

Tuhfe-i Vehbî 1798-1909 yılları arasında 59 defa basılmıştır. (Özege 1977, 1877-78) 

Eser ayrıca,1990 tarihinde Erzurum’da Numan Külekçi ve Turgut Karabey tarafından 

yayımlanmıştır. 

3.2. Tuófe-i Vehbî’nin Dil Özellikleri 

3.2.1. Yazıldığı Dönem Ve Dönemin Dil Yapısı 

18. yüzyıl, Türk edebiyatı bakımından fazla bir gelişme göstermemektedir. Asrın başında 

Nedim, asrın sonunda Şeyh Galip, bu yüzyılın en önemli divan şâirleri olarak bilinmektedir. 

Onlardan başka bir takım şâirler de bulunmasına rağmen hiçbiri, adlarından çok fazla söz 

ettirememişlerdir. Bunun kendine has bir takım sebepleri bulunmaktadır. Örneğin; 

Osmanlının içinde bulunduğu dar boğaz, kaybedilen savaşlar, çıkan isyanlar, teknolojide 

Avrupa’ya ayak uydurulamaması, padişahların beceriksizliği ve zevk ü sefâya düşmeleri, her 

bakımdan olduğu gibi sanat ve edebiyata da tesir etmiş ve bütün bu sebeplerden dolayı oluşan 

kötü ortam, sanat ve edebiyata olan rağbeti azaltmıştır. Bu durumun oluşmasında tabiî ki 
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önceki asırların da doğrudan doğruya etkisi vardır. Çünkü gerileme daha 16. yüzyılın 

sonlarında başlamıştır. 

16. yüzyılda Klasik Türk edebiyatı en zirve zamanına ulaşmış olmasına rağmen, tam aksi bir 

durumla, yazı dili oldukça ağır bir yapıya bürünmüştür. İran edebiyatına olan rağbet hemen 

hemen bütün şâirlerde görülmeye başlamıştır. Hatta şâirlerde görülen bu eğilim, taklit 

derecesine kadar ilerlemiş, şiirde özgün olma hususu yavaş yavaş azalmaya başlamıştır. İran 

edebiyatına olan eğilimin tabii sonucu olarak, yazı dilinde de bir takım olumsuz durumlar 

meydana gelmiştir. Türkçe kelimeler ve sözler yavaş yavaş değerini kaybetmeye başlamış, 

şâirlerin büyük çoğunluğu, kaba ve ahenksiz olduklarını düşünerek bu kelime ve sözleri 

bırakmaya başlamışlardır. Burada, aruz ölçüsüne olan eğilim neticesinde Arapça ve Farsça 

kelimeler değer kazanmış ve yazı dili, içinden çıkılamaz bir hâl almaya başlamıştır. Sadece 

kelimelerde kalmayan bu kötüye gidiş, Arapça ve Farsça gramer yapılarına da sıçramış ve 

halkın konuştuğu ve yazdığı dilden süratle kopuşlar meydana gelmiştir. 

16. yüzyılda edebiyat ve yazı dilindeki yabancılaşma hareketleri 17. yüzyıla da sirâyet etmiş 

ve bu asırda da, Türkçe’nin aleyhine olan bir takım gelişmeler meydana gelmiştir. Bunlarının 

başında; Sebk-i Hindî hareketi gelmektedir. ‘’Farsça yazan Hindistanlı şâirlerin üslûbu’’ 

olarak bilinen bu hareket, edebiyatımızda çok büyük bir yer teşkil etmiştir. Nâilî, bu hareketin 

öncüsü olmuş ve diğer şâirler de bu harekete eğilim göstermişler, eserlerini bu tarz içerisinde 

kaleme almaya başlamışlardır. Ayrıca hikemî şiir(tefekkür şiiri) çığırı açılmaya başlamıştır. 

Bu üslûba yöneliş neticesinde, edebiyata yeni yeni mazmunlar girmeye başlamıştır. Ayrıca, 

Farsça sözcük ve kelime gruplarının kullanılmaya başlaması da hızlanmıştır. Arapça ve 

Farsça kelimelerle meydana getirilen tamlamalar da şiirlerde yaygın bir şekilde kullanılmaya 

başlamış ve bütün bunların neticesinde Türkçe, oluşturulan eserlerde hissedilemez hâle 

gelmeye başlamıştır. 

17. yüzyılda biraz daha halka yakın yazma eğiliminde olan şâirler de yok değildir. Meselâ 

Sâbit, şiirlerinde halk dilinden de örnekler sunmuştur. Sâbit, Sebk-i Hindî hareketine meyl 

etmemiş ve bunun neticesinde eserleri biraz daha halk diline yakın bir görünüş 

sergilemektedir. Belki de bu sebeplerden dolayı, Vehbî’nin örnek aldığı şâirlerden biri 

olmuştur. 

16. ve 17. yüzyıllarda genel anlamda bu gibi gelişmeler meydana gelmiş ve 18. yüzyıla da az 

veya çok etkileri yansımıştır. 
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18. yüzyılda Türk edebiyatında büyük bir gelişme meydana gelmemiştir. Fakat İran 

edebiyatının etkileri yavaş yavaş azalmaya başlamış, şâirlerde, mesnevî konularını İran 

edebiy tından almama fikri gelişme göstermiştir. 

Sebk-i Hindî tarzının bu asırdaki öncülüğünü Şey Gâlip yapmaktadır. 

18. yüzyılda, şiir ve edebiyat alanındaki en büyük atılım ‘’mahallîleşme’’ olarak kabul edilir.  

Dîvân edebiyatında mahallî konuları ele almak temâyülü artmış, böylece mahallîleşme ve 

sadeleşme cereyanları doğmuştur. (Timurtaş 2000, 397) 

“Yerlileşme Akımı” edebiyata halk hayatını getirmiş; halk zevkinden ve halk sanatından 

çizgiler kazandırmış; Türkçe’ye halk yaratıcılığının güzelleştirdiği seslerle; halk deyimleri ve 

halk söyleyişleriyle zengin ve esprili, sade bir güzellik vermiştir. (Yalın 2007, 23) 

Sadeleşme, halka yaklaşma ve mahallîleşme cereyanı ile edebiyat, biraz olsun halka 

yaklaşmış, halkın kendi öz duyguları ve düşünceleri edebiyatta yer almaya başlamıştır. Bunun 

sonucu olarak da kullanılan yazı dili, anlaşılması bakımından, kendinden önceki 2 asıra oranla 

daha iyi bir görünüş sergilemektedir. 

Asrın başında yer alan Nedim, halk zevkinin inceliklerine dikkat etmiş, halk deyimlerini ve 

söyleyişlerini kullanmış, böylece Bâkî ile başlayan ve Şeyhülislâm Yahya ile devam eden 

İstanbul Türkçesinin şiir dili olması işini büyük ölçüde gerçekleştirmiştir. (Timurtaş 2000, 

309) 

Sünbülzâde Vehbî, işte bu ortam içerisinde yaşamış, eserlerinde kullandığı dil de, bu ortamla 

ister istemez paralellik çizmiştir. 

3.2.2. Tuhfe-i Vehbî’nin Dil Yapısı 

Tuhfe-i Vehbî’de kullanılan dil; Farsça bazı kelime ve kelime gruplarını bir kenara bırakırsak, 

gayet sarih ve anlaşılır şekildedir. Bu açık olma durumundan kasıt; kelimelerin net bir 

biçimde ele alınmasıdır. Bunun dışında eserde anlamı dahi bilinmeyen çok sayıda kelime 

mevcuttur. Buradan hareketle bu kelimelerin Eski Farsça’da kullanılması hususu akla 

gelmektedir. Çünkü, bazı kelimelerin Farsça sözlüklerde dahi bulunamaması ve eserde 

kullanıldığı anlamın açık olarak anlaşılamaması, okuyucuyu ve eser üzerinde çalışma yapan 

araştırmacıyı oldukça zorlamaktadır. Bu gibi zorluklar bizim düşüncemize göre sadece Farsça 

kelimelerde karşımıza çıkmakta ve Türkçe kelimelerde bu gibi sorunlar asgarî şekilde 

kalmaktadır. 
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3.3. Tuhfe-i Vehbî Çeviri Yazılı Metin 

 

   Tuófe-i Vehbý 
 
   Bismillāhi’r-Raómāni’r-Raóým 
 
   (Feilâtün mefâilün feilün) 
 
 1  Óamd-i bý-óadd o kerem-fermāye 
   Ki anuñ niŤmetidür bý-ġāye 
 
   Òıldı ez-cümle o Õallāò-ı Kerým 
   Óaàret-i Ādeme esmā taŤlým 
 
   Şān-ı Mūsāya idüp hem tekrým 
   Òıldı êātına iàāfetle kelým 
 
   Hem Süleymānı o ŤAllām-ı Laţýf 
   Manţıòu’ţ-ţayr ile òıldı talţýf 
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 5  Óikmet ü òudreti ile Ýsā 
   Ţıfl iken oldı beşikde gūyā 
 
   NevŤ-i insānı hem ol bý-enbāz 
   Eyledi nāţıòa ile mümtāz 
 
   İõtilāf-ı šuver ü elsineden 
   Niçe óikmetleri vardur rūşen 
 
   ŞuŤarā elsinesin ol Mennān 
   Òıldı miftāh-ı der-i genc-i nihān 
 
   Hem Resūline hezārān šalavāt 
   Ki odur efšaó-ı erbāb-ı luġāt 
 
 10  Nutkıdur vaóy-i Õudāvend-i ŤAlým 
   Ne güherdür o kerým ibn-i kerým 
 
   ŤĀlemine sebeb-i raómetdür 
   İns ü cinne ne büyük niŤmetdür 
  
   Nāzil oldı aña Kurÿān-ı Celýl 
   Ki ider şānına Ťālem tebcýl 
 
   Gerçi kim şiŤr degildür o kelām 
   Naëm-ı şāŤirde ne mümkin o niëām 
  
   Fehm idüp mertebe-yi iŤcāzın 
   İşidüp hüdhüde-i āvāzın 
  
 15  Ebkem oldı fušaóā-yı ŤAdnān 
   Òaldı óayrān büleġā-yı Òaótān 
 
   Eyledi müddeŤiyānı mülzem 
   Cümlesi Ťacz ile olmış müòóem 
  
   Olsun ašóābına šad gūne selām 
   Ki anuñ her birisi ehl-i kelām 
  
   Biri ez-cümle cenāb-ı Õassān 
   Naëmını Ťālem ider istiósān 
 
   Biri hem KaŤb-ı belāġat-pýrā 
   KaŤb-ı beyne’l-füšaóā pek aŤlā 
  
 20  Cümlesi ehl-i óadýŝ ü tefsýr 
   Ťİlm ü irfānile bý-miŝl ü naêýr 
 
   Umaram kim olıcaò rūz-ı cezā 
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   Olalar Vehbî-yi zāra şufaŤā 
 
   BaŤde-zā basţ-ı maòāl éyleyelim 
   Sebeb-i naëmı nedir söyleyelim 
 
   Çünki bu Ťabdu àaŤif-i aóòar 
   İtdi Ýrāna sefāretüle sefer 
 
   Éyleyüp devr-i Revān u Šıfahān 
   Çoò maòāmātını òıldım seyrān 
 
 25  Tā Nihāvend ü ŤIrāòa gitdim 
   Hep ušūl ile temāşā itdim 
 
   ŤAzm idüp tā-be-diyār-ı Şýrāz 
   ÕŤace Óāfıë ile oldum hem-rāz 
 
   ŞuŤarāsı ile šoóbet iderek 
   ŞiŤr ü inşā rūşenden giderek 
  
   Keşf ü óall itmişidim niçe luġāt 
   Var imiş bizde meger çoò ġalaţāt 
 
   Fārisý anlara maõšūš zübān 
   Išţılāóātı daõı bý-pāyān 
 
 30  Başòadur niçe luġatlarda meÿāl 
   Ġayrı gūne olunur istiŤmāl 
 
   Fārs ıòlýmine düşmiş Şýrāz 
   Aña mensūb o zebān-ı mümtāz 
 
   Išfaóānýlerüñ elfāëı Derý 
   Pehlevýnüñ daõı Şýrāz yiri 
 
   Çün o ıòlými idüp geşt ü güêār 
   Çoò zamān itmişidüm mekŝ ü òarār 
 
   ŤAbeŝ olmaya diyü bu seferüm 
   Òalmaò ümmýdi ile bir eŝerüm 
  
 35  Ki idem saŤy-ı belýġ-i mevfūr 
   Dāÿimā õāţıra eylerdi õutūr 
  
   Yād-gārum ola her maõdūma 
   Yazayum bir luġat-ı manëūme 
  
   Oòıya hem veled-i āgāhum 
   Ömrümüñ óāšılı Luţfullāhum 
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   Lýk nā-būd idi òadri hünerüñ 
   Yoġidi òıymeti dürr ü güherüñ 
  
   Yek-Ťayār olmış idi āhen ü zer 
   Nāsire òalmış idi naòd-i hüner 
 
 40  Õas ü õār ile ber-ā-ber idi gül 
   Ayaò altında yatardı sünbül 
  
   Gül-şen-i ġamda idüp nāle vü zār 
   Pey-rev-i zāġ-ı siyeh idi vü hezār 
 
   Güherin gösteremezdi üstād 
   Yoġidi òadrini añlar naòòād 
 
   Bu sebebden dil-i nā-şād u óazýn 
   Genc-i miónetde idüp āh u enýn 
 
   Bý-mecāl olmışidi güftāra 
   Šanki ebkem idi ol bý-çāre 
 
 45  Nā-gehan luţf-ı Õudāvend-i Celýl 
   Òıldı aóvāl-i cihānı taóvýl 
 
   Virdi dünyāya Ťaceb óüsn-i niëām 
   Ehl-i dil zümresi mesrūr u be-kām 
 
   Buldı òadrin yine kālā-yı hüner 
   İŤtibār eyledi naòòād-ı òader 
 
   YaŤný bir Āšaf-ı Ťālý-şānı 
   Šaf-der-i Cem-Óaşem-i devrānı 
 
   Zýver-i šadr vezāret itdi 
   Mesned-ārā-yı šadāret itdi 
  
 50  Devlete êātı ile geldi şeref 
   Görmemiş miŝlini emcād-ı selef 
 
   Maõlaš-ı pāki gibi õulòı Óamýd 
   Necm-i mesŤūdı gibi êātı saŤýd 
  
   YaŤni hem-nām-ı Õalýlü’r Raómān 
   Ki odur maëhar-ı Ťadl ü iósān 
  
   Òıldı õāšiyyet-i ismi teÿŝýr 
   NiŤmeti eyledi bu Ťālemi sýr 
 
   İsmi maõlašla odur šad-der-šad 
   Böyle remz itmiş anı ehl-i rašad 
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 55  Hem odur nāëım-ı dýn ü devlet 
   Buldı vaòtinde cihān emniyyet 
 
   Šaóib-i seyf ü òalem ehl-i kerem 
   MaŤden-i dāniş ü pür-cūd u himem 
 
   Oldı devrinde be-kām u şādān 
   Zümre-i ehl-i dil ü nükte-verān 
 
   Böyle òadr-i hüner oldıòda mezýd 
   Geldi bu bendeye de şevò-ı cedýd 
 
   Eyleyüp yaŤný bu naëmı inşā 
   Õāk-i dergāhına itdüm ihdā 
 
 60  Ki meõādým-i kirām-ı güheri 
   İdeler gāhi ióāle naëarı 
 
   Ol şerefle bula Tuófem şöhret 
   İşidenler ide meyl ü raġbet 
 
   Ne meõādým-i mekārim-perver 
   Ne giran-māye muŤallā-gevher 
 
   Neyyirýn-i felek-i Ťizz ü şeref 
   Mihr ü meh gibi iki õayr-õalef 
 
   Òurre-yi aŤyn-i rūşen-naëarān 
   Her biri merdümek-i çeşm-i cihān 
  
 65  Biridür ŤĀrif  bý-miŝl ü naëýr 
   Birinüñ maõlašı Nūrý-yi münýr 
 
   Biri õūrşýd-i cihān-ārādur 
   Birisi bedr-i felek-pýrādur 
 
   İkisi biri birinden aŤlā 
   Ne šadefdür güher-i bý-hemtā 
 
   Dāÿimā devletle rifŤatle 
   Vālid-i mācid-i pür-himmetle 
 
   Olalar óıfë-ı İlāhýde mašūn 
   ŤÖmr ü iòbāl-i ebed-rūz-efzūn 
 
 70  Òadr-i Tuófem de bülend olsa sezā 
   Anlaruñ nāmına itdüm inşā 
 
   Silk-i maŤnāda ne õoş dürr-i naëým 
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   İtmemiş miŝlini kimse tanëým 
 
   Yazmadum vezn-i rekýk ü nādir 
   Tā ola óıfëına herkes òādir 
 
   Eyleyüp gāhi mürāŤāt-ı naëýr 
   Gāhi eàdādla òıldum taŤbýr 
 
   Hem yazıldı niçe tecnýs-i selýs 
   Niçe ýhāmla telmýó-i nefýs 
 
 75  Anı evvel oòıyan ţıfl-ı ašýl 
   Nükte-i şiŤri de eyler taóšýl 
 
   ŢabŤa elbette leţāfet getürür 
   Óüsn-i taŤbýre selāset getürür 
 
   Gösterüp baŤàı maóalde terkýb 
   Aósen-i vechle òıldum tehêýb 
 
   İrtikāb itmedüm ašlā merhūn 
   Oòıyan olmaya tā kim maġbūn 
 
   Luġatüñ tercemesi yanında 
   Yir ider ehl-i dilüñ cānında 
  
 80  YaŤný vaàŤ-ı raòama óācet yoò 
   Böyle zaómet çekecek óālet yoò 
 
   Fārisý vü ŤArabý lafà-ı keŝýr 
   Ki ola elsinede şöhret-gýr 
 
   Cāy-ı Türkýde idüp istiŤmāl 
   Eyledüm anlar ile keşf-i meÿāl 
 
   Müşterek baŤàı luġāt-ı rengýn 
   Yazılup itmedüm ammā taŤyýn 
  
   Fehm ider anları erbāb-ı kemāl 
   ŢaŤn u teşnýŤ ide ţursun cuhhāl 
 
 85  Eyledüm óarf-i hecāda tertýb 
   Oòur ebced gibi her ţıfl-ı edýb 
 
   Yazdıġum lafà-ı dil-ārā ekŝer 
   ŞiŤr ü inşāya muvāfıò gevher 
 
   Niçesin óāšıl-ı maŤnā yazdum 
   Išţılāó üzre ne raŤnā yazdum 
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   YaŤný vardur niçe raŤnā maŤnā 
   Baòma ferhenge bulunmaz zýrā 
 
   İtmemiş gerçi luġatlar tašrýó 
   Eyledüm cümle ŤAcemden tašóýó 
 
 90  Yaòışur gevher-i Ýrān dir isem 
   Sürme-yi ehl-i Šıfāhān dir isem 
  
   Nām-ı vālāsı ola dünyāda 
   Tuófe-yi Vehbý-yi Sünbül-zāde 
 
   Oòuyandan budur ancaò meÿmūl 
   Ki ide õayr-duŤāyı mebêūl 
  
   Óıfà ide sehv ü õatādan Mevlā 
   Óasbünallāhi teŤālā vü kefā 
 
   ÒıţŤa-i ŞerŤiyye Der-Óarf-i Elif Ez-İbtidā 
 
   (Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 
   Tañrı adı Şýêer ü Şebêýr ü Yezdān u Õudā 
   Yaradıcı Āferýnende Büzürgý Kibriyā 
 
 95  Vašfıdur Perverd-gār u Kird-gār Āmurz-gār 
   Hem daõı Pāyende Bāòýdür Hemýşe dāÿimā 
 
   Görici Býnā vü Dānā Bilici Ulu Büzürg 
   Meróametlü mihr-bān pādāş õayr ile cezā 
  
   Rızò rūzý anı irişdirici rūzý-resān 
   Şükr ü óamd oldı sipās rāstā medó ü ŝenā 
  
   Ţoġru sözlü rāst-gū Vaõşūr u Peyġam-ber Resūl 
   Hem Muóammeddür sütūde ber-güêýde Mušţafā 
 
   Yaz nüvýs oòu bi-õˇān Òurÿān Nevý çalış bigūş 
   Diñle bişnev añla der-yāb oldı şud lāyıò sezā 
 
 100  Merdüm ādemdür civān-merd seõāvet vir bi-deh 
   Ýzedý Óaò yolına virgi maóallinde becā 
 
   Uçıcı perende olmışdur melek adı sürūş 
   Hem inanmaò bāverýden lāyıò u cāÿiz revā 
 
   Kýş milletdür şerýŤat rāh-ı dýn rūze oruç 
   Hem yegāne-gūy mūÿmindür dürūd oldı duŤā 
 

   Mescide mezket dinür daõı eêan bang-ı namāz 
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Di imāma pýş-namāz hem uyılmış pýş-vā 
 

   Cāhil nā-dān mürāý šūfýye sālūs di 
Ťİffet ehli pāk-dāmen ehl-i taòvā pārsā 
 

 105  Rüsteõýz oldı òıyāmet cennete dirler behişt 
Dūzaõ olmışdur cehennem adı òurtulmış rehā 
 

   FaŤilātün faŤilātün veznidür baór-ı remel 
Eyle Ťilmüñle Ťamel tā olmaya saŤyuñ hebā 
 
ÒıţŤa-i Dil-keş ü Pür Cünbiş ü Õūb u RaŤnā 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 

   Boy òadd ţoġru sehý pek yaòışıòlu zýbā 
Šalunup gezme õırām u yüce oldı bālā 
 

   Óareket cünbiş reftār šalunmaò yürimek 
Dil-berüñ cilvesidür nāz u girişme týbā 
 

   Göñül eglencesi maóbūbe dil-ārām dinür 
YaŤný yektā yalıñuz bir eşi yoò bý-hemtā 

  
 110  Dindi sāzendeye rāmişger u ţanbūra setā 

Irlamaò naġme ile oldı sürūd u õınyā 
 

   Beñzemek mānden hem öyle dimekdür òalmaò 
Miŝli mānend gibidür meŝelādur gūyā 
 

   Bād olsun ola bāşed ne-şeved olmaz hem 
Ver ne yoõsa belý ārý Ťacebādur āyā 
 
Rūz gündüz bugün imrūz geçen gün dýrūz 
Şeb gice bu gice imşeb daõı yarın ferdā 
 
Şüste yıòanmışa óammāma dinür germ-ābe 
Derlemişdür daõı õūy-kerde vü ýrā zýrā 

  
 115  Peşm yüñ penbe pamuò nerm daõı yumşaòdur 

Seng ţaş saõt òatı mermere dirler õārā 
 
Oldı āyende gelici vü revende gidici 
Reft gitdi gelür āyed hem ayaòdaş hem-pā 
 
FāŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 
Eyle taóšýl-i hüner tā ola òadrüñ aŤlā 
 
ÒıţŤa-i Zý bende-i Rengýn-edā 
 



48 
 

(Müfteilün müfteilün fâilün) 
 
Baña merā saña turā siz şumā 
Ben men ü biz mā ü aña merūrā 
 
Sen tū me-rev gitme vü binşýn otur 
Er birevý gider iseñ gel bi-yā 
 

 120  Böyle çünýn öyle çünān çün gibi 
Çýst nedür ān o niçün çirā 
 
Òanòı kuddām ūst odur ýn budur 
Kýst dimek kimdür o òande kücā 
 
Niçe çi-sān miŝlý besān bil bidān 
Bes yitişür niçe besý vü besā 
 
Düşgün olan Ťāşıòa üftāde di 
Daõı göñül òapucıdur dil-rübā 
 
Duõt òıza bekciye pervāk di 
Õādim aġadur daõı õˇāce-serā 
 

 125  Zengin olan şaõša tüvānger dinür 
Behre našýb oldı dilenci gedā 
 
Õāne-i dervýş faòýrüñ evi 
Eski óašýr anda kühen būriyā 
 
Aşcıya āş-pez di yimek õōrdený 
Sýr ţoò aç gürisne vü nā-şitā 
 
Pek iyü óalvā imiş efrūşe hem 
Şele lapa tefşiredür baòlavā 
 
Diñler iseñ nušó iderem ben saña 
Ger şinevý pend kunem men turā 
 

 130  MüfteiŤlün müfteŤilün fāŤilün 
Ehl-i meŤārifle görüş dāÿimā 
 
Ýn-ÒıţŤa-i Bā-nükte-i Zýbā Çün Gül-i Şād-āb 
 
(Mef’ûlü mefâîlü mefâîlü feûlün) 
 
Teşne šušamış òanmış olandur daõı sýr-āb 
Ferkend silüñ yardıġı yir sil šuyı seyl-āb 
 
Şire di üzüm šuyına hem bekmeze dūş-āb 
Bal şehd dinür şerbete şehd-ābe vü şehd-āb 
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Gül-zār u gül-istān güli çoò yir daõı gül-şen 
Di çayıra merġ u ter u tāze ise şād-āb 
 
Şeh-vār dinür pād-şehe lāyıò olana 
Leêêetlü šu õōş-āb iyü incü dürr-i õōş-āb 
 

 135  Cūy ırmaġa di āb-ı revān yaŤni aòar šu 
Týre bulanıòdur daõı óavuàuñ dibi pāy-āb 
 
Ser-geşte başı dönmişe di dönmege geşten 
Deryāda šuyuñ dönmesi çevrindisi gird-āb 
 
Āteşde o óayvān ki gezer adı semender 
Dirler šu òuşından òaza baţ ördege murġ-āb 
 
Māhý balıġuñ adı şināver daõı yüzgeç 
Ġavţa šuya ţalmaò šularuñ ţalġası õýz-āb 
 
Dāreşkene maŤnāsı Süleymāný dimekdür 
Ferrār u gürýzende civa jýve vü sým-āb 
 

 140  Gözyaşına di eşk ü sirişk aġlama girye 
Giryān dimek aġlayıcıdur òanlu šu õūn-āb 
 
MefŤūlü mefāŤýlü mefāŤýlü feŤūlün 
Beñzer o nuòūşa bu cihān kim ola ber-āb 
 
ÒıţŤ-a-i Çün Mihr ü Meh Pertev-fezā-yı Ýn-Òitāb 
 
(Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 
Āsmān gökdür güneş õūrşýd ü mihr ü āf-tāb 
Yıldız aõter māh ay aydınlıġıdur māh-tāb 
 
Uyanıò bý-dār ımızġanmış ġunūde uyòu õˇāb 
Uyumış õˇābýde dünki gice dūş u düş de õˇāb 
 
Heybet ü óaşmet şükūh aŤlā dimek vālā imiş 
Cāh manšıbdur murādına irendür kām-yāb 
 

145  Tāb ţāòat pýç büklümdür ţolaşıòdur daõı 
Išţılāó olmuş dinür fikr ü telāşa pýç ü tāb 
 
Fāş ëāhirdür õaber maŤnāsı peyġām u peyām 
Oldı pürsýden suÿāl itmek daõı pāsuõ cevāb 
 
Bulaşıò ālāyiş ālūden bulaşmaòdur daõı 
Õāliš ü šāfý vü õāšuñ oldı hep mefhūmı nāb 
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Āremýden diñlenüp eglenme šabr oldı şekýb 
Pek yilüp gezmek tek-ā-pū yaŤni ivmekdür şitāb 
 
Āb-gýr olmış šu cemŤ oldıġı yir tāl-āb hem 
Āsyāgerdür degirmenci degirmen āsyāb 
 

150  Dest-i õōşumdur getürdüm õıţţa-i Ýrāndan 
Kāle-i mülk-i ŤAcemdür bu kitāb-ı müsteţāb 
 
ÒıţŤa-i Nādire-i Õūb-Edāy u Nā-yāb 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 
Āb-yār oldı šuvarıcı šusuzdur bý-āb 
Šu aòup ţoldıġı yir daõı sitaõr u gūl-āb 
 
Óaò òuşı murġ-ı şeb-āvýz ayaġından ašılur 
Yarasa şeb-pere yıldız böcegidür şeb-tāb 
 
Giceden òalma şebýne gicelik oldı şebý 
Uyòunuñ evveli maŤnāsına olmış ser-i õˇāb 
 
Reh-revān yolcılara dindi dü-esbe ulaġa 
YaŤný ayaġı üzengide dimek pā-be-rikāb 
 

155  Nā-bedýd oldı belürsüz yoò olandur nā-būd 
Bulunur ise de pek az bulunandur nā-yāb 
 
Marġazan dindi mezār adına hem gūristān 
Òaba yapılmış olan türbeye dirler gūrāb 
 
İyü söz cümlesi de diñle çevirme yüziñi 
Hemegý nýk süõan gūş kun-ı rūy me-tāb 
 
ÒıţŤa-i Dil-Pesend ü Revnaò-yāb 
 
(Feilâtün mefâilün feilün) 
 
Šu gibi çölde kim görine serāb 
Dindi gūr-āb hem nümāyiş-i āb 
 
Şerm-sār utanan õacl gibidür 
Perdegý ol kim ola ehl-i óicāb 
 

160  Peçedür çeşm-bend ü çeşm-āvýz 
Hem eyāzý dimek daõı o niòāb 
 
İótilām olmaġa dinür gūş-āsb 
Hem õayālātı gicenüñ gūş-āb 
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Nā-tuvān dinilür àaŤýf olana 
Òuvveti òalmayan daõı bý-tāb 
 
Cāhil ü müflis olan bý-māye 
Müterādif anuñla õāne-õarāb 
 
Kāse-lýs ol çanaò yalayıcı kim 
Ţalòavuòluòda ola şöhret-yāb 
 

165  Bu sözi söylerem saña añla 
Ýn suõan-rā be-gūyemet der-yāb 
 
FāŤilātün mefāŤilün feŤilün 
Düşmenüñdür görüşdigüñ aóbāb 
 
ÒıţŤa-i Bü’l-Ťaceb Ez-niŤmet-i Rab 
 
(Feilâtün feilâtün feilün) 
 
Ne güzel yaŤni zihý āfid Ťaceb 
Daõı şāyeste vü şāyān enseb 
 
Oldı çesbān u münāsib dimege 
Yaraşıòlı dime mefhūmı sebeb 
 
Fārsýde daõı müstaŤmeldür 
ŤArabýde çeñe altı ġabġab 
 

170  Heme dinse dükeli dir Etrāk 
Esrü dir Çaġatāy yaŤný hebb 
 
Herze-gū her ki sözi šaçma ola 
Lāf maŤnāsı güzāf u daõı keb 
 
Duõt-ı rez duõter-i rez bāde dimek 
ŤArabý tercemesi bint-i Ťineb 
 
Oldı tebõāle girývend  uçuò 
Ditremek lerze dinür sıtmaya teb 
 
SaŤy gūşiş oòumaòdur õˇānden 
Õˇāce üstād debistān mekteb 
 

 175  FāŤilātün feŤilātün feŤilün 
Sebeb-i rifŤat olur Ťilm ü edeb 
 
ÒıţŤa-i Tā-be-Felek Çün Meh-i Tābende-Ruõsat 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
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Viresi oldı pes-ā-dest ü peşýn pýşā-dest 
Teng-destān zügürdler eli boş bād-bedest 
 
Daõı peyveste vü hem-vāre vü hem-āre dāÿim 
Ulaşup birbirine muttašıl oldı peyvest 
 
Meclýse bezm di ţurma içe iç nūş-ā-nūş 
Hem edebsizlik iden ser-õōşa dirler bed-mest 
 
Òalòdı ber-õāst hemān pek Ťacele itdi terāõt 
İçerü geldi der-āmed daõı oturdı nişest 
 

180  Òaçdı bigrýõt òurtulmadı yaŤný nerehýd 
Gitdi şüd çekdi keşýd urdı bized òırdı şikest 
 
Dest-gýrüñ hele maŤnāsı ţutılmış òaçġın 
Ţutdı ber-girift daõı baġladı bendýd u be-best 
 
Dād-res irişen imdād içün irişdi resýd 
YaŤni òurtardı rehānýd ü õalāš oldı berest 
 
Òapılan oldı rübūde vü girifte ţutılan 
Tele vü dām ţuzaòdur balıò aġına di şest 
 
Peşedür sivri siñek kehle süpüş öldür küş 
Piredür geyk çekirge melaõ u šıçradı cest 
 

185  Kūh ţaġ yüce bülend ü yoòışa dindi firāz 
Deşt ü hāmūn ovadur şýb iniş alçaò pest 
 
Muġ u gebr oldı mecūsý vü Našārā Tersā 
Ţapılan šūret-i menõūsa di büt ţapdı perest 
 
Ýn tek ü tāz u perestiş bu òoşuş bu ţapınış 
Cümlesi altun içündür hemegý behr-i zerest 
 
ÒıţŤa ki ūrā Òalem ber-ser-i Levóaş Nüvişt 
 
(Müfteilün fâilün müfteilün fâilün) 
 
Gil çamur āhek kireç kerpiç ü òum rýg ü õışt 
Kārd bıçaòdur daõı nýze-i pür-tāb õaşt 
 
ŢabŤa muvāfıò gelen her ne ise dil-pesend 
Õūb güzeldür daõı çirkin olan nesne zişt 
 

190  Mart ayı āêār onuncı güni nev-rūz imiş 
Meh ay nýsān ayı adıdur ord-ı behişt 
 
Šaóib-i Ťilm olanuñ cümlesi dāniş-verān 
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Añladı fehmýd õˇāned oòudı yazdı nüvişt 
 
İşe güce Ťādete ţarza di kirdār hem 
Oldı ţabýŤat meniş daõı nihād u sirişt 
 
Āmede gelmiş ţabýb adı bicişk ü bizişk 
Guft didi nýkter pek iyüdür õoşca nişt 
 
Ašòıya āvýze vü òubbeye günbed dinür 
Šaròmış olan nesnedür hişte šaluvirdi hişt 
 

195  Arġaç eriş tār u pūd hem ţoòımaò bāften 
Riştedür iplik sitād aldı egirdi berişt 
 
Arpa cev erzen ţaru buġdaya gendüm dinür 
Õūşe başaò adıdur bezir ekin daõı kişt 
 
Etmege nān nānvān kim dinür etmekçiye 
Yufòa imiş girde un ārd yoġırdı sirişt 
 
Ţuz nemek ü tuõm-ı murġ oldı yumurţa adı 
Ţavuġa di mākiyān hem rafadan ným-birişt 
 
Õaça çelýpā dinür daõı berehmen pāpās 
Çañına nāòūs di yaŤni kilýsā künişt 
 

 200  MüfteŤilün fāŤilün münserió evzānıdur 
Kesb-i kemāl ile kim olmayasın bed-sirişt 
 
ÒıţŤa Der-Naëm-ı Luġat-hā-yı ŤArab 
 
(Failâtün fâilâtün fâilün) 
 
Ŝā vü óā vü êāl vü šād ey nūr-ı Ťayn 
Daõı żād u ţā vü ëā vü óarf-i Ťayn 
 
Fārsýde òāfiye olmaò muóāl 
Yazmasam şāyed ola naòš-ı kemāl 
 
Bu sebebden ol sekiz óarfe temām 
Başòa üslūb ile òıldum õoş-niëām 
 
Àamm idüp Tāzý luġātın13 āõire 
Òāfiyem oldı anuñla fāõire 
 

 205  Üç lisān üzre yazıldı ol óurūf 
Hep maóallinde mürettebdür šufūf 
 

                                                             
13 Metinde ‘’ñ’’ kullanılmamıştır. 
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FāŤilātün fāŤilātün fāŤilāt 
Hep üçüncidür ŤArabca ol luġāt 
 
ÒıţŤa Der- Ŝā-be-Suõan Kerde Leţāfet Ýrāŝ 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 
Bezrger dindi ekinciye ŤArabca óarrāŝ 
Teşnegý oldı šusuzluò hem o maŤnāda lihāŝ 
 
Cümle erkek dime mefhūmı nerān ile êükūr 
Mādegān oldı dişi cemŤi anuñ gibi ināŝ 
 
Òız ţoġurmaġa di zāyýden-i duõt u ýnāŝ 
Di cimāŤ itmege gāden dinilür hem irfāŝ 
 

 210  Döşeme adına mendiş didiler yaŤni bisāţ 
Ev metāŤına di kāçāl vü daõı dindi eŝāŝ 
 
Destyār ol ki iŤānet ide mefhūmı našýr 
Yāverý oldı meded itmege maŤnāsı ġıyāŝ 
 
Dindi òarışmışa āmýõte memzūc gibi 
Di òarışdırmaġa şūrýden daõı miŝmāŝ 
 
Ol ki tenbeldür anuñ adı kenýr ü Ťafŝel 
Zūd-rev tiz yüriyici hem o maŤnāda dilāŝ 
 
Girevýden di inanmaġa ki ýmān gibidür 
Oldı òandurma fujūlýden ü hem istiõŝāŝ 
 

 215  Šatun almaġa õarýden didiler yaŤni şirā 
Daõı gönderme firistāden imiş hem ibŤāŝ 
 
Her lisānuñ ŤArabý münteõabıdur çelebý 
Fārsý gerçý ider ţabŤa leţāfet ýrāŝ 
 
ÒıţŤa-i Der-Cým-i Pür-Gevher Çü Genc 
 
(Fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 
Gūşedür künc ü õazýne oldı genc 
Nev-cevān şol kimsedür kim ola genc 
 
Šayıda on beş olur gerçi se-penc 
ŤĀriyet daõı müsāfirdür sipenc 
 
Ūca yaŤni oturaò yiri sürýn 
Šaġrı ġanc u şenc nāz u şýve ġunc 
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 220  Çoò òıvırcıò šaç adı merġūl imiş 
Büklüme çýn u şiken di hem şikenc 
 
Ser-gulū oldı zükām āmās şiş 
Öksürükdür sürfe hem dirler sikenc 
 
Derd-i ser baş aġrısı düşvār güç 
Derd-i miónet renc incitme me-renc 
 
Yara şol müshil iyāric óabıdur 
Didiler rāvende hem rývend ü menc 
 
Yaġ rūġan çerb yaġlu nesnedür 
Dünbe òuyrıò iç yaġı pýh ü zedenc 
 

 225   Kūfte yaŤni dögilmiş gūşt et 
Ţolu mūmbāra di cerġand u revenc 
 
Oòu veznile bu naëm-ı dil-keşi 
Olasın sencýde ţabŤ u nükte-senc 
 
ÒıţŤa Der-Óā Be-Sipih-rāst Fürūzān Çü Šabāó 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 
Açıcı oldı küşāyende ŤArabca fettāó 
Di anaõtar diyecek yirde mejeng ü miftāh 
 
Tañrı adı ile bā-nām-ı Õudā bismillāh 
Sýb õōrdem yidüm elmayı ekeltü’t-tüffāó 
 
Parlayan nesneye tābende vü lāmiŤ dinilür 
ŞemŤ-i ýzān çerāġuñ adıdur hem mišbāó 
 

 230  Ţasa maŤnāsı bemeng ü daõı belbāl öyle 
Şād-kerden di sevindirmege yaŤný ifrāó 
 
Šaòlamaò oldı nühüften ki meÿāli iõfā 
Āşkār eyleme vā-kerden imiş hem ýàāó 
 
Gūşe-i çeşm di göz ucına hem ġamzu’l-Ťayn 
Nigerýden dinilür baòmaġa daõı ilmāó 
 
Òovcıya dindi suõan-çýn daõı nemmām öyle 
Köpeküñ ürmesi lāyýden-i seg yaŤni nibāó 
 
Şāygāný di ucuzluġa rifāġa gibidür 
Õuşk-sāl ol sene kim òaóţ u ġalā ola külāó 
 

 235  Eylügüñ eyle baña aç òapuyı ey açıcı 
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İftaóu’l-bāb bi-ikrāmüke lý yā Fettāó 
 
ÒıtŤa Der-Õā Çü Şekker-õāy u Bikun İstinsāõ 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 
Aġacuñ dalı nihāl oldı hem anuñ gibi şāõ 
Yapraġa berg dinür dala budaġa daõı fāh 
 
Keçi büz oġlaġa büz-ġāle di òuzuya bere 
Gūsfend oldı òoyun hem daõı boynuzdur şāõ 
 
Añlamaò oldı şināsýden hem fehmýden 
Dindi ëann itmege pindār u gümān itmege rāõ 
 
Òašr-ı NuŤmāna Õavernaò dinilür kim meşhūr 
Zýnet ü óüsne di revnaò daõı köşküñ adı kāõ 
 

 240  Jājõā õalţ-ı kelām idici keb zen-i lifāf 
Ţarz u eţvārı olan bý-edebāne küstāõ 
 
Yırtıġa yırtmaca di çāk yarıò oldı şikāf 
Gedige raõne dinür daõı delikdür sūrāõ 
 
Óased idici bed-endýş iki yüzlü dü-rūy 
Aòçanuñ òalpı münāfıò kişinüñ adları māõ 
 
Tengnā ţar yire di yufòa tenük ţardur teng 
Bolluġa dindi ferāõý açıġa bola ferāõ 
 
Nüsõa-i nādiredür fenn-i luġatde bu kitāb 
Cümle erbāb-ı hüner itse sezā istinsāõ 
 
Çi Dil-cū ÒıţŤa-i Der-Óarf-i Dāleş Kerde-em İnşād 
 
(Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün) 
 

 245  Mübārek ferruõ u ferõunde vü maŤmūrdur ābād 
Sevinmiş õurrem ü dil-şād hem maózūndur nā-şād 
 
Di peyker šūrete Erteng bir šūret kitābıdur 
İki meşhūr naòòāş adıdur Māný ile Bihzād 
 
Siyeh-çerde di esmer çehrelüye yaŤni gendüm-gűn 
İki maóbūbı çoò şehre dinürmiş Õalluõ u Nev-şād 
 
İçinde ay görinmiş bir òuyıdur çāh-ı Naõşeb hem 
O aydur māh-ı Naõşeb İbn-i MuòannaŤ eylemiş ýcād 
 
Direfş-i Gāveyāný şol deri bayraò ki itmişdür 
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Demürci Gāve Äaóóāki anuñla eyledi ber-bād 
 

 250  Muóābā iótirāz oldı daõı pervā o maŤnāda 
Dimekdür her ne olur ise olsun her çü bād-ā-bād 
 
Keder olsa göñülde õār õār u sūk-ı mātemdür 
Çaġırmaò āh çekmekdür fiġān u nāle vü feryād 
 
Beşik gehvāre mām-ı nāf ebe òarı daõı bā-zāc 
Çocuò kūdek yeñi ţoġmış olan nev-zāde vü nev-zād 
 
Teraóóum mihr-bāni vü nüvāziş oõşamaòdur hem 
Sitemger dindi ëālim kimseye ëulme dinür bý-dād 
 
Cehālet oldı nā-dāný maŤāêallah dimek bir kes 
Bilici kimsedür dānende dāniş Ťilm ü istiŤdād 
 

 255  Di ţaşlu yire seng-istān ü ţaşlıò seng-lāõ olmış 
Daõı dývāruñ adı lād u dývāruñ dibi bün-lād 
 
Çi mý-gūyý ne söylerseñ nemýdānend bilmezler 
Kücāyý òanòı yirdensiñ tūyý bý-gāne sensiñ yād 
 
MefāŤýlün mefāŤilün hezecdür baórınuñ adı 
İşitdüm hˇāceden bir bir şinýdem yek yek ez-üstād 
 
ÒıţŤa-i MuŤciz-edā Der-Nezd-i Her Müşkil-Pesend 
 
(Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 
Kibr iden õōd-býn kendüsin begenmiş õōd-pesend 
Hem uzun boyluya hem mümtāza dirler ser-bülend 
 
Bý-nevā dindi našýbi olmayan bý-çāreye 
Òalbi maózūn hem niyāz ehli dimekdür müstmend 
 

 260   Dil-sitān dil-dār taŤbýr olunur dil-berlere 
Dil göñüldür òalb maŤnāsında baġlama mebend 
 
Açılış oldı küşāyiş beste baġlanmış dimek 
Hem dügüm adı girih uçġurdur şalvār-bend 
 
Ţatlu gülmekdür şeker-õand u laţýfe beêledür 
Gülmek istihzā ile hem õande-rýş ü rýş-õand 
 
Dāşten ţutmaò şünūden işidüp ţutmaò dimek 
Hem òabūl itmek peêýreften našýóat oldı pend 
 
Ser-keş oldur kim iţāŤatsiz ola bed-õūy ola 
Müşt yumruò silledür sýlý urırlar mý-zenend 
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  265  Yorġa at oldı tek-āver yaġıza şeb-dýz di 

Esb at eşkünlü reh-vār u òula atdur semend 
 
Köylerüñ bilgic gibi söz šāóibi dihòān imiş 
Rūstā vü dih dimek köydür hem ol maŤnāda kend 
 
Ayaġuñ baş üzre òorlar ögrenürseñ maŤrifet 
Ger bý-āmūzý hüner pāy-ı turā ber-ser nehend 
 
ÒıţŤa Der-Êāl Be-õˇāneş ki Kuný İstilêāê 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 
Dūr-kerden uzaò itmek ki ŤArabca işòāê 
Di òımıldanmaġa cünbýden o maŤnāda nebāê 
 
Zūd-reftār o ki pek yüriye yaŤný óaê óāê 
Pūye-kerden yürimek sürŤatle hem ióvāê 
 

 270  Der şoden girmege dirler ki anuñ gibi vuòūb 
Güêerānýden imiş yaŤný geçürmek infāê 
 
Pāre pāre dimedür let let ü şuòòa şuòòa 
Parça mefhūmı kerāre hem o maŤnāda cüêāê 
 
Òavuġa dindi gülū-teh ki Ťamāre gibidür 
Šarıġuñ adına destār dinür hem mişvāê 
 
Oldı òurtulma rehā-yāften hem istiõlāš 
Daõı òurtarma rehānýden öyle inòāê 
 

   Didiler òoròaò olan kimseye ġar-dil ruŤūb 
   Di šıġınmaġa penāhýden o maŤnāda maŤāê 

 
 275  Bašmaġa dindi behýden ki mürādifdür devs 

Ġālib olmaġa di fýrūz ü daõı istihvāê 
 
Fārsý vü ŤArabý ile sözüm şýr ü şeker 
Oòıyan kūdek-i nev-sāle ider istilêāê 
 
ÒıţŤa-i Rāÿiyyerā Ez-Heme Rengýn Şumār 
 
(Müfteilün fâilün müfteilün fâilün) 
 
Yek bir iki dü se üç dörde di çār u çehār 
Penç beş ü altı şeş heft yidi šay şumār 
 
Heşt sekiz nih ţoòuz deh daõı ondur temām 
Bist yigirmi otuz sý vü çihil òıròa var 
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Elliye pencāh di şašt dinür altmışa 
Yetmişe heftād yaz deftere ey nāmdār 
 

 280  Seksene heştād di ţoòsan olunca neved 
Šad yüz olur šayıda biñe gelince hezār 
 
Üçde biri se-yeki dördde biri çār-yek 
Hep bu òıyās üzre tā onda òılursıñ òarār 
 
Āõir-ı āóāda bir mým getürseñ hemān 
Cümle ikinci dü-vüm gibi olur āşkār 
 
Ným yarım yarısı nýme bütündür dürüst 
Šayısı òaçdur dimek çend iki kerre dū-bār 
 
Pānizdeh on beş dimek beş yüze pānšad dinür 
On biñe býver daõı yüz biñe di šad-hezār 
 

 285  Böyle cefāsın felek šayısız itdi baña 
Çerõ çunýn cevr õōd-kerde merā bý-şumār 
 
ÒıţŤa Bā-šanŤat-ı İŤnāt-ı Leţāfet-Güster 
 
(Feilâtün feilâün feilâtün feilün) 
 
Bār-keş yük çekicidür daõı õˇāhed ister 
Õar u ālāġ eşege dindi òaţırdur ester 
 
Meme pistān bý-küşā aç òapama yaŤni me-pūş 
Baòarum mýnigerem hem daõı bin-mā göster 
 
Nāz-bāliş dime yüz yašdıġı maŤnāsınadur 
Cāme-õˇāb oldı yataò hem döşe dirse kuster 
 
Dindi yorġana devāc u daõı yašdıò bālýn 
Çār-şeb çarşafa dirler ki döşekdür bister 
 

 290  Heyzüm ü heyme odundur kömür adı engişt 
Òora aõger dinilür hem külüne õākister 
 
İskene burġu dimekdür ki direvger dülger 
Bıçòı erre daõı el bıçòısı olmış dest-er 
 
Òunduzuñ õāyesine kund-ı be-dester dinilür 
Kund u seglāb u segābý vü daõı býdester 
 
Ýn Müŝelleŝ ÒıţŤa ez-Peymāne-i Õūrāst vü Õōr 
 
(Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) 
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Bār mýve býr yataòdur fıstıòý reng oldı būr 
Pār bıldır òoca ādem pýr oġuldur daõı pūr 
 
Tāz tüysiz tāze kesgin týz hem kesb ile tūz 
Tār ëulmet óiššedür týr ü dinür maŤşūòa tūr 
 

 295  Õāk ţopraòdur ţulum õýk oldı õınzýr adı õūk 
Hem dikendür õār şaşmış hýr şemsüñ adı õūr 
 
Dād virdi dýd gördi hem tütün maŤnāsı dūd 
Dār ţut giç oldı dýr ü didiler uzaġa dūr 
 
Zeft şişman òara saòız zift hem aç gözlü züft 
İñleyici zār aşaġa zýr güç òuvvet de zūr 
 
Òān maŤden kýn hem gizlü ġaàabdur dübr kūn 
Kār iş gýr ālet-i maŤhūde aŤmā oldı kūr 
 
Merdümek māş u òoyundur mýş daõı fāre mūş 
Mār õaste hem yalandur mýr beg òarınca mūr 
 

 300  Bir neşāţ-āver müŝelleŝdür bu naëm-ı dil-keşim 
Nūş iden maŤnā-yı rengýn ider kesb-i sürūr 
 
Zihý Ýn-ÒıţŤa-i Şāhāne Çün Efser Pür-ez-gevher 
 
(Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün) 
 
Ulu sulţāna şāhenşāh di óükm idici dāver 
Daõı evreng taõt u tāc imiş dýhým hem efser 
 
Sitem ëulm vü şikāyetcilere hem dād-õˇāhān di 
Cihān gýtý reŤāyā zýr-dest ıòlýmdür kişver 
 
Dinür hem pād-şāha şehryār vü Õusrev ü Dārā 
ŤAdālet dād iţāŤat idicidür emre fermān-ber 
 
Mekān cāy ü zemýn yirdür òalem-rev eldeki ülke 
Budur meşhūrı maġrib bāõter maşrıò ola õāver 
 

 305  Sipāh u hem sipeh leşker dinür başbuġa ser-gerde 
Sipeh-büd dindi ser-dāra sipeh-salar ser-Ťasker 
 
Siper òalòan zirh cevşen cebe zırõ adıdur cümle 
Òılıç şimşýr ü týġ ü nýze mızraò deşnedür õancer 
 
Demür āhen òalay erzýz baòır mis rūy tucdur hem 
Dimişler òurşuna üsrüb gümüşdür sým altun zer 
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Deñiz deryā gemi geştý reÿýsi nā-õudā yil bād 
Açıò yelken küşāde bād-bān baġlu demür lenger 
 
Yaòın olma me-şev nezdýk sulţan-rā selāţýne 
Uzaòdan gör be-býn ez-dūr daõı baò dimek binger 
 
Zi-Õˇýş Āgāh Bāşed İn ki Kerd ýn ÒıţŤarā Ez-ber 
 
(Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün) 
 

 310  Peder baba püser ferzend oġuldur hem ana māder 
Òarındaşdur birāder dāder ü hem-şýredür õˇāher 
 
Niyā oldı büyük baba nebýre oġuluñ oġlu 
Nebýse hem òız oġludur birāder-zādedür efder 
 
Dişidür māde Ťavret zen dinür ţul Ťavrete kālüm 
Er oldı şūy u şevher yaŤni zevc erkek dimekdür ner 
 
Dügün sūr oyun bāzý àiyāfet oldı mihmāný 
Sevinmek şād-māný bākire dūşýze òız duõter 
 
Hıšmlar cümle õˇýşāvend ü nezdýký yaòınlıòdur 
Ügey oġul püsen-der hem ügey baba peder-ender 
 

 315  Kişi-zāde olan vālā-nijād u pāk-gevherdür 
Tebār u õānedān òavm u òabýle cümlesi yek-ser 
 
Fürū-māye di šoysız şaõša bed-aõter uġursız hem 
Tülengý aç u muótāca dinür cimri olan bý-zer 
 
Seõý-ādem cevān-merd baġışlayıcı baõşende 
Õasýs vü alçaġa nā-kes dinür isteklü õˇāhişger 
 
ŤAcemden ben getürdüm böyle incü böyle cevher hem 
Zi-Ýran men bý-āverdem çünýn dürr ü çünýn gevher 
 
ÒıţŤa-i Çün Mihr-i Rāhşān Der-Cihān-ı Pertev-Niŝār 
 
(Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 
Raõş at parlayıcı raõşende parlaò tāb-dār 
Pek leţāfetlü ţarāvetlü dimekdür āb-dār 
 

 320  ŤĀşıòuñ maŤnāsı olmış dōstār u dōst-dār 
Birbirine rāst gelmek dūçihār ile dūçār 
 
Dādger Ťadl idicidür cebr idici zūr-kār 
Furšat u Ťašr u zamān daõı havadur rūzgār 
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Òoçmaġa dindi der-āġūş u daõı āġūşten 
Hem òucaò oldı kenār almaò òucaġa der-kenār 
 
Sāõten düzmek daõı yol ţaòımıdur berg ü sāz 
Muntaëamdur sāz-mend ü pek muvāfıò sāz-kār 
 
Şol ki meÿkūlātdan mey-õōş ola õōş-õōr dinür 
Hem güvārýden siñirmek haàmı āsān õōş-güvār 
 

 325  Oldı fikr itmek nehýden hem sigāliş öyledür 
İşte teÿõýr ü teÿenný eylemekdür bürd-bār 
 
Šuló maŤnāsındadur yaŤný barışmaò āştý 
Ceng imiş pür-õāş u rezm ü gýr ü dār u kār-zār 
 
Ţasalu endūh-gýn ü ţāsa olmışdur fezim 
Òalbi maózūn õāţırı mecrūóa dirler dil-figār 
 
Dāz mefhūmı binā-dāzār hem miŤmār imiş 
Yaz evi taõkým daõı muókem dimekdür üstüvār 
 
Rýze rýze pāre pāre ţarţġandur tert-mert 
Õurd-mürd ufaò tefek yaŤný ţaġılmış tār u mār 
 

 330  İş feyāz işleyiciye feyāz-āver dinür 
İş ţutıcı kār-dār iş güç dimekdür kār u bār 
 
Avlamaò oldı şikerden hem demýden öyledür 
Sürgün avı çerge vü av daõı naõcýr ü şikār 
 
Her ne isterseñ iste dāÿimā Allāhdan 
Her çi mý-õˇāhý bicū hem-vāre ez-Perverdgār 
 
Ýn-ÒıţŤa-i Şýrýn Buved Dil-teşnegānrā Cūy-ı Şýr 
 
(Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün) 
 
Dil-cū vü dil-āvýz ol ki pek maòbūl ola hem dil-peêýr 
Daõı dil-āver gibi her šāóib-şecāŤatdür dilýr 
 
Oldı nişýmen oturaò ber-õýz dinse ţurma òalò 
Ŝābit-òademdür pāy-dār yirleşmiş olan cāy-gýr 
 

 335  Kih-ter küçürekdür daõı mihter dimekdür pek büyük 
Şeh-nāy u õālū zurnadur ţavul dühül kösdür tebýr 
 
Yoldan õayr ile gelüp giden imiş peyk ü berýd 
Müjde nüvýd ü müjde-ber mefhūmı olmışdur beşýr 
 
Der-yāftem ben añladum bişnās tū sen añla hem 
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Ġāyet zekýdür týz-dil āgāh maŤnāsı õabýr 
 
Nevmýd o kim meÿyūs ola óayf olmış efsūs u dirýġ 
Hem intiòām almaò dem-āverden hem oldı ţut bigýr 
 
Tenzūy tensūõuñ adı õōş-būy iyü òoòulıdur 
Ġāyet laţýf işgerf tensuõ dimekdür bý-naëýr 
 

 340  Šu başıya dārūġa di daõı kelān-ter muótesib 
Gerçi kelān maŤnāsıdur cümle luġatlerde kebýr 
 
MüstefŤilün müstefŤilün baór-ı recezdür bu güher 
Cevher gibi óıfë eylese şāyeste maõdūm u zýr 
 
ÒıţŤa Der-Zāz Güherhā Şude Gencýne-i Rāz 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 
Çoò resā çoò yime bisyār me-õōr endek az 
Oldı õorsend òanāŤat idici óırša di āz 
 
Künd nādir pıraša sýr šarımsaò òoòu būy 
Dinilür òoòmışa kendýde šoġan yaŤný piyāz 
 
Oldı pervend òurumsaò ki dimekdür pūzvenk 
İbnegāný vü ġulām-pāreye dirler beççe-bāz 
 

 345  Mūl oynaş daõı deyyūŝe dinür kerdengel 
Rūsbýye cāf celeb di başı açıò ser-bāz 
 
Yaššı pehn ince de bārýk sitebr oldı òalın 
İnlü pehnā òıša kūteh uzun daõı dırāz 
 
Òuş yimi çýne vü yavrı beççe lāne yuvadır 
Murġ òuş bāl òanatdur daõı uçmaò pervāz 
 
Fāÿide sūd u gezend oldı àarār šatdı fürūõt 
Rāygān di ucuza müfte hem ortaò enbāz 
 
Šapanuñ adı felāõan çobana dindi şubān 
Atmaò endāõten ţaş atıcı seng-endāz 
 

 350  Germ ü serdine baòılmaz bu fenā dünyānuñ 
Eyleme vaòtüñi àāyiŤ dime òış yaz oòu yaz 
 
Ýn-ÒıţŤa-i Ferõunde-dem Çün Rūz-ı Rūşen Dil-firūz 
 
(Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün) 
 
Ser baş u pýşāný alın ebrū di òaşa çeşm göz 
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Kirpik müje merdüm bebek býný burundur rūy yüz 
 
Ruõsār ruõ Ťārıà yañaò dendān dişdür leb ţudaò 
Aġız dehān dil zebān güftār imiş maŤnāda söz 
 
Sýne gögüs boġaz gülū beškenc mefhūmı bilek 
Vāren14 dimişler dirsege püşt aròa olmış dūş omuz 
 
Engüşt parmaò dest el zānū diz oldı pāy ayaò 
Hem ţırnaġa nāõun dinür òaşı biõār ger uyuz 
 

 355  Dikenlü yollar gerçi vü tüccārdur sūdā-gerān 
Dād u sited alış viriş kālā òumaş erzān ucuz 
 
Germā vü tāb-istān yaz sāóil maóalldür germ-sýr 
Òışdur zemistān u di sermā daõı pāyýz güz 
 
Yaġmur bārān berf òar daõı bulutdur ebr ü mýġ 
Baõnūne dirler şimşege yaõçe ţolu yaõ oldı buz 
 
Gerden boyundur itmege kerden di gerdān dönici 
Oldı degirmi gerde hem gerd itdi daõı gird toz 
 
Megrāy māl ü cāhrā meyl itme māl ü manšıba  
Ťİlm ü meŤārif kesb idüp cümle óasūduñ baġrın üz 
 
ÒıţŤa Çün Āb-ı Güher-pās u Mezýd 
 
(Fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 

 360  BaŤà berõý şimdi eknūn daõı nýz 
Hest vardur nýst yoòdur nesne çýz 
 
Pek ţolu serşār destýdür sebū 
İç benūş šaç bý-efşān dök birýz 
 
Òul rehý bende köle zengý ŤArab 
Naġz dil-ber cāriye oldı kenýz 
 
Di nebehre nāsere òalb aòçaya 
Olmış aldanmaò firýb ü pul peşýz 
 
Òoròudur bým ü hirās u ters ü bāk 
Òaçacaò yirdür daõı cāy-ı gürýz 
 

 365  Git birev hem ur bizen bigrýz òaç 
Òarışıòlıò şūriş ü ġavġā sitýz 
 

                                                             
14 Metinde bu şekilde geçmektedir fakat doğrusu ‘’âret’’ olmalıdır. 
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Pūye yilmek pekçe òoşmaò Türk-tāz 
Daõı pek çāpük gidendür germ-õýz 
 
Şūr ţuzlu jerf ü muġ yaŤný deriñ 
Òuyı çāh ü òuyıcıdur çāh-výz 
 
Tünd-bād oldı òašırġa zūd-týz 
Hem daõı õışm u ġaàabdur tünd-i týz 
 
Maġz içidür kim ŤArabca lüb dinür 
Piste fıstıòdur òurı üzüm mevýz 
 

 370  Bād-zen yelpāzedür daõı dinür 
Bād-býzen bād-bāz bād-býz 
 
Sen hemān saŤy eyle ey nūr-ı bašar 
Ťİlm ü Ťirfan šāóibin eyler Ťazýz 
 
Òıţa-i Sýniyyerā Der-sýne Kun Bihter Heves 
 
(Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 
Geldi āmed güldi õandýd ān ki ol kim kimse kes 
Òuyruġa dünbāle vü düm di bibür maŤnāsı kes 
 
Šolumaòdur dem-zeden hem-dem mušāóib rāz sır 
Üflemek hem ëāhir olmaòdur demýden dem nefes 
 
Söylemişdüm güftemý bilmiş idüm dānistemý 
Bes ki ez-bes ki niçe çoòdan yiter daõı zi-bes 
 

 375  Öñde giden pýş-rev u girü òalan pes-māndedür 
Šoñrasıdur vā-pesýn hem šoñradur hem eñse-pes 
 
Sār-bān šavrān deve üştür yularıdur mehār 
Bāng pek ses çañ derā bir adı da olmış ceres 
 
ŤAòrebe gejdüm daõı šad-pāye dirler ţırţıla 
Hem örümcekdür tenende oldı sinek adı meges 
 
Fışòı sergýn ü silüp süpürme olmış reft-rūb 
Çörçöbe süpründiye õāşāk di hem õār u õas 
 
Āb-dān yaŤný meŝāne bol imiş şāşā çemýn 
Àarţa týz ü Fārsý kāfıla gūh oldı neces 
 

 380  Ögrenürsiñ ben gibi sen tu bý-āmūzý çü men 
Meyl iderseñ yürekden ger kuný ez-dil heves 
 
ÒıţŤa Der- Şýn Menişýn Tā Nekuný Der-Dil-õˇýş 
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(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 
Pýş öñdür ilerü ilerü di pýş-ā-pýş 
Eksige kem dinülür oldı ziyāde daõı býş 
 
Õurde-býn ol ki baòar diòòat ile her işde 
Her şeyüñ Ťāòıbetin fikr idici dūr-endýş 
 
Òaymadur laġziş ü ġalţýde yuvarlanmış 
Òoyu balçıò ki ayaġa yapışur dindi õalýş 
 
Ekmeden kendü biten nesneye dirler õōd-rev 
Kendü õōd hem õašane kendüsine dirler õˇýş 
 

 385  Meyde mestūre olan yaŤni Ťafýfe õatun 
ŤĀòıle muŤtemide òaduna hem dindi õadýş 
 
Pýş-müzd ol ki muòaddem virilür ücretden 
Óāàır āmāde daõı öñde dimekdür der-pýş 
 
Òana õūn u ţamara reg di iriñdür daõı rým 
Yara rýş u acıyan òalbi kederden dil-rýş 
 
İñleyiş nāliş u zārý daõı gülmek õanden 
Dindi suõriyye ile gülmege hem õande-õarýş 
 
Māde-gāv oldı inek buzaġısı gev-sāle 
Hem šıġır gāv òoyunuñ dişisi māde-i mýş 
 

 390  Di Ťinād üzre olan kāfire nā-kerdýde 
Pek cefā-kāra da taŤbýr olunur kāfir-kýş 
 
Zehr içmek gibidür acı söz ādem olana 
Suõan-ı telõ be-merdāst çü nūşýden-i nýş 
 
Gūyemet ÒıţŤa-i Rengýn Be-gūş 
 
(Feilâtün feilâtün feilün) 
 
Ţavşanuñ adı egerçi õar-gūş 
Di yalan vaŤdeye õˇāb-ı õar-gūş 
 
Òaçdı bi-grýõt girifte ţutmış 
Kediye gürbe dinür fāreye mūş 
 
Šarulup òuçmaġa der-āġūş dimek 
Ber dinür gögse òucaòdur āġūş 
 

 395  Hem òulaò tozı benā-gūş oldı 
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Küpe mengūş òulaòdur daõı gūş 
 
Šāhib-i Ťaòla õıred-mend dinür 
ŤAòla uš dir Çaġatāy yaŤný hūş 
 
ŤAòlı noòšāna serāsýme dinür 
Bayılup kendüyi bilmez medhūş 
 
Mey ü mül bāde şarabuñ adıdur 
Bezedür cürm ü günāh içme me-nūş 
 
Söz süõan söyleyicidür gūyā 
Ten-zede söylemeyen yaŤni õamūş 
 

 400  Oldı yaġmurluò adı bārāný 
Öyle üste giyilen bālā-pūş 
 
Böyle sen kendü òumaşuñ šatma 
Tū çünýn kāle-i õōdrā me-fürūş 
 
Zi-Šād ÒıţŤa-i Šāfýst Pāk Õāliš ü Õāš 
 
(Mefâilün feilâtün mefâilün feilün) 
 
Neġū vü mýne erik adıdur ŤArabca icāš 
Dırāz dindi uzun nesneye hem öyle şināš 
 
Kürūġ oldı yalan zūr ile mürādifdür 
Dürūġ-zen di yalancıya hem daõı õarrāš 
 
Tekū òıvırcıò olan šaça dindi caŤd gibi 
Di çýze òıl yolacaò nesneye daõı minmāš 
 

 405  Tüvān-gerý dime zenginlik oldı yaŤný ġınā 
Zügürde õaste dinür hem zügürdlük de õašāš 
 
Şu nesne ki ola egri dinür kec ü muŤvecc 
Di ţoġru eylemege rāst-kerden ü itrāš 
 
Zil adı tāl daõı šanc imiş o maŤnāda 
Köçek ki oynaya bāzý-ger oldı hem raòòāš 
 
MefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilāt 
Bu baór içinde bulur gevher isteyen ġavvāš 
 
ÒıţŤa Der-Äād Be-Õˇān Sýne Tehý Ez-Aġrāà 
 

  
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 



68 
 

Yaòmaò efrūõten oldı ŤArabýsi irmāà 
Şimşek çaòması da raõşiş imiş hem ýmāà 
 

 410  Pürze òırpındı dimekdür ki òurāàa gibidür 
Kārdu dindi maòašš adına yaŤný mıòrāà 
 
İş gören aldıġıdur sāre meÿāli rişvet 
Òarà başuñ hem ödünç almaò imiş istiòrāà 
 
Dýdebān gözci dimekdür hem o maŤnāda raòýb 
Hem daõı göz òapamaò oldı gülūc u iġmāà 
 
Dinilür baġcıya rez-bān daõı nāţūr öyle 
Baġçe pālýz dimek ravàa gibi cemŤi riyāà 
 
Šaòlamaò oldı nigeh-dāşten u õavl dimek 
Šıġınacaò yirüñ adı da penāgāh u aàāà 
 

 415  Emmege dindi mezýden daõı mašš öyle imiş 
Di ıšırmaġa gezýden hem odur Ťaàà u Ťuàāà 
 
Oldı indirme fürū-kerden ü ihbāţ öyle 
Dindi òaldurmaġa efrāşten ü hem inhāà 
 
Bize yā Rabb iki dünyāda işi āsān it 
Sehlü’l-emr bidāreyn lenā yā Feyyāà 
 
ÒıţŤa Der-Ţā ki zi-Õūbýst be-óadd-i İfrāţ 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 
Yola hencār dinürmiş ŤArabýsinde šırāţ 
Hem uzaòlıò dime mefhūmı da dūrý vü şiţāţ 
 
Šaòaluñ pek òabası belme vü hilūfe imiş 
Köseye dindi teng-rýş o maŤnāda sināţ 
 

 420  Òara òulaġa fürānıò dinilür daõı Ťināò 
İri arslan dimedür şýr-i jiyān gibi Ťaţāţ 
 
Ügey òuşına dinür kūf daõı àuvŤ öyle 
Yarasa adı şeb-engýz hem oldur vaţvāţ 
 
Ţasa maŤnāsı fejim kürbe mürādifdür hem 
Şād-kāmý di sevinmeklige mānend-i neşāţ 
 
Yāverende daõı yardımcı muŤāvin gibidür 
Dād-kerden dime Ťadl itmek imiş hem iňšāţ 
 
Bālivāsa dinilür iplige bir adı da õayţ 
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İgnenüñ yurdısı sūfār daõı semm õıyāţ 
 

 425  Di uruşmaġa zediş yaŤný teàārub dimedür 
Oldı ġavġā ġalebe lenber anuñ gibi hiyāţ 
 
Dýdeden òaţre-yi eşküm dökülür dil mecrūó 
İsmimi õūn-ı dilimden idesün istinbāţ 
 *MuŤammā Be-nām-ı Muóammed* 
 
ÒıţŤa Der-Ëā ki Be-ëāhir Heme Rengýn-Elfāë 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 
Dindi õışm itmege arġýden ü tāzýden nikāë 
Bed-meniş oldı fenā õūylu hem öyle cinŤāë 
 
Cenge peygār dinürmiş müterādifdür óarb 
Daõı ceng itme sitýzýden hem öyle temāë 
 
Didiler uyòudan uyanmaġa bý-dār şüden 
Göziñi aç ki o maŤnāda imiş istýòāë 
 

 430  Hem firū-zende vü bāriò dimedür parlayıcı 
Āteşüñ şuŤlesine dindi tebş yaŤni şivāë 
 
Gizleten oldı nühüfte daõı mektūm öyle 
Dindi óıfë itmege pāsýden o maŤnāda lióāë 
 
Dinmiş ivdirmege iŤcāl ü şitābānýden 
YaŤni taŤcýl anuñ gibi hem öyle inkāë 
 
Gūş-vāre küpe maŤnāsınadur òurţa miŝāl 
Ţut òulaġuñ ki leÿālý gibidür bu elfāë 
 
ÒıţŤa Der-ŤAyn u Ťıyān Çün Mihr Ez-Õayţu’ş-ŞuŤāŤ 
 
(Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 
Òola bāzū dindi maŤnāsı ŤArabca oldı bāŤ 
Gez daõı arşun dimekdür kim mürādifdür êirāŤ 
 

 435  İçmek āşāmýden ü hem iòtibāŤ u iòtimāŤ 
Yutmaġa dindi fürū-bürden dinür hem ibtilāŤ 
 
Oldı nev-peydā vü muódeŝ yeñi ýcād olunan 
Daõı peydā-kerden ýcād eylemek hem iõtirāŤ 
 
Şýd olmışdur güneş daõı anuñ gibi êükā 
Işıġa aydınlıġa pertev dinür yaŤný şuŤāŤ 
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Şimşege dirler dıraõş olmış hem ol maŤnāda berò 
Parlamaò oldı dıraõşýden naëýri iltimāŤ 
 
Dindi òoròıtmaġa bākānýden ü terhýb hem 
Õavf itmekdür hirāsýden meÿāli irtiyāŤ 
 

 440  Aldamaò oldı firýbýden ki ġabn anuñ gibi 
Di firýbānýden aldanmaġa yaŤný inõıdāŤ 
 
Oldı pūşānýden örtmek tesettür gibidür 
Hem açılmaòdur küşānýden miŝāli incilāŤ 
 
Óaòdur ancaò òāÿil olmaġa hem uymaġa sezā 
İnneme’l-óaòòa óaòýòun bi’r-rıàā ve’l-ittibāŤ 
 
ÒıţŤa Der-Ġayn Be-Ťayn-ı Dil vü ţabŤest Fürūġ 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 
Gösteriş oldı nümāyiş yüce rütbe āmrūġ 
Hem uzun boyluya [hem] dindi vaòāra āmūġ 
 
Esnemek yāze vü õam-yāze gegirmek ārūġ 
Oldı āmýġ òarışmış dinür az nesneye şūġ 
 

 445  Rūşenāyý dinür aydınlıġa rūşen aydın 
Daõı aydınlıġa hem parlayışa dindi fürūġ 
 
Şýr süd māst yoġurtdur tere yaġı meske 
Fele dirler aġıza òaymaġa tū ayran dūġ 
 
Yıòamaò şüsten ü yıòanmışa şūyýde dinür 
Çirk di kire daõı kir ile pasa ājūġ 
 
Dirilüp divşirilen çýde vü ber-çýde imiş 
Dindi pervend òumaş šaròısına boġçaya būġ 
 
Òalb-zen kimseye deyyūŝe daġal-zen dinilür 
Daõı mechūl olan nesneye dirler āşūġ 
 

 450  Ţatlu dillüye dinür çerb-zebān şýrýn-gū 
ŞāŤire dindi suõan-sāz u yalan oldı dürūġ 
 
Cāh ile cāhile rifŤat mı gelür Ťālemde 
ŤAlem-efrāz-ı meŤārifdür olan šāóib-i tūġ 
 
ÒıţŤa-i Çün Būy-ı ŤAnber Òūt Āred Der-dimāġ 
 
(Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) 
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Serçe güncişk ü gögerçindür kebūter òarġa zāġ 
Õunc bayòuş ügeyikdür fāõte òuzġun kelāġ 
 
Daõı òırlanġıç piristū āşyān oldı yuva 
Kāġ āteş òarġa vü òuzġun šadāsı kāġ kāġ 
 
Zinde-gāný dirilük oldı zindegý šaġlıò dimek 
Cān-revān u mürg ölümdür mürde ölmiş zinde šaġ 
 

 455  Pek ţolu leb-rýz o maŤnāda leb-ā-leb öyledür 
Hem daõı sāġar òadeódür pek büyük olsa tüfāġ 
 
Çaġ vaòt ammā ŤAcem õāţır sūŤāl itdükcedir 
Šaġ olasıñ yirine bāşed dimāġat küg çaġ 
 
Cūy-ı şýr ol šu ki aòmış bir zamān Şýrýn içün 
Kūh-ken Ferhād ü kūh-ı bý-sütūn deldigi ţaġ 
 
Išfahān şehrindeki nehrüñ adı Zāyýde-rūd 
Bir müzeyyen baġçedür yanında anuñ Çār-bāġ 
 
Rāh yol güm-rāh azġun àāyiŤ olmış güm-şüde 
Hem òulavuz reh-nümā vü bedreòa reh-ber sürāġ 
 

 460  Yaò bý-fürūz biyār ýn-cā getür bunda dimek 
ŞemŤdān oldı leken yanmış fitýle di çerāġ 
 
Yaòı içün şol demürden daġlıġı dāġýne hem 
Ki òaçan daõı ŤArabca yaòıdur ki yaŤni dāġ 
 
Bu kitābum bir gülistāndur oòu bülbül gibi 
Seyr-i gülzāra ne óācet işte budur bāġ u rāġ 
 
ÒıţŤa Der-Fāz-ı Güher-i Pür Çü Šadef 
 
(Feilâtün feilâtün feilün) 
 
Rede vü reste-zede cümlesi šaf 
Sū-be-sū her yañadur sūy ţaraf 
 
Zendū  āteş zene çaòmaò adıdur 
Gül òıġılcım dimedür òavdur õaf 
 

 465  Šāóib-i baõt õunük daõı šāvò 
Sengçe di ţoluya òara õaşef 
 
Oldı yanmaò erimek sūz u güdāz 
Sūõte yanmışa di yalıña tef 
 
Šaòsunuñ adı sifāl ammā kim 
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Müşterekdür ŤArabý ile õazef 
 
Òurbaġa gūk di arġa kārýz 
Dindi òaplumbaġaya daõı keşef 
 
İncü maŤnāsınadur mervārýd 
Gūş māhý işidürsiñ di šadef 
 

 470  Hem sütūr oldı binek óayvānı 
Daõı óayvān yiyecek nesne Ťalef 
 
Müşterek cümle lisānda šābūn 
Fārsýde köpüge dirler kef 
 
Eb ü ceddüñ gibi cidd üzre olup 
Eyle kesb-i hüner ey õayr-õalef 
 
Sý-murġ-ı Kūh-ı Òāfest Ýn ÒıţŤa em Be-revnaò 
 
(Müstef’ilün feûlün müstef’ilün feûlün/Mef’ûlü fâilâtün mef’ûlü 
fâilâtün) 
 
Boşdur tehý ţolu pür šu āb vü kūze bardaò 
Týre-şuden bulanmaò hem cūy-bār ırmaò 
 
Išmarlamaò siperden gönderdi hem firistād 
Seçmek güzýden oldı daõı sitāden almaò 
 

 475  Òapmaġa di rübūden yelmek daõı devýden 
Òaçmaò gürýõten hem pūyýden oldı òoşmaò 
 
Bön kimseye di kūden fertūt hem bunamış 
Şeydā delü dimekdür kālýve şaşòın aómaò 
 
Pýrāye vü zýb ü zýver ārāyiş oldı zýnet 
Ārāsten bezenmek pýrāsten ţonatmaò 
 
Ābisten ü siterven yüklü òıšır dişiler 
Ţoġmaġa dindi zāden hem zāsten ţoġurmaò 
 
Urmaò zeden leked-zen tepme urıcı yaŤný 
Çekmek keşýden oldı engýõten òoparmaò 
 

 480  Oynar iken yutulmaò maŤnāsı bāõten hem 
Bāzýden oynamaòdur bāzýçedür oyuncaò 
 
MüstefŤilün feŤūlün müstefŤilün feŤūlün 
Óaòòa tevekkül iden dāÿimā olur muvaffaò 
 
ÒıţŤa-i Kāfý ki maŤnārā Kuned İksýr-Reng 
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(Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 
Şýve-gerdür cilveli nāzük güzeldür şūõ u şeng 
Ťİşve nāz u būs öpüşdür şerm utanmaò Ťār neng 
 
Býve ţul germýde òızmışdur zıbıòçı saŤterý 
Hem zıbıò adı meçāçenk oldı daõı çýz çeng 
 
Kān-cimāŤ ālet-i maŤhūdenüñ adı neredür 
Ferc küs hem āb-ı püşt olmış mený ergen meleng 
 

 485  Kūr nā-býnā vü daġ-ser başı ţazlaò kel keçel 
Ker šaġır dirler çolaġa çeng di ţopala leng 
 
Òırmızı surõ u siyāh òara yeşil sebz aò sefýd 
Gök kebūd u šarı zerd u boya fām u gūne reng 
 
Münc ü zünbūr arı kendū òoġan bal engebýn 
Ţatlu nūşýn acı telõ u zehr nýş ü hem şereng 
 
Õırs ayu pūzýne maymun seg köpekdür gürg òurd 
Şýr arslan dilkü rūbāh u daõı òaplan peleng 
 
Òurbaġaya di vezaġ òaplumbaġaya seng-puşt 
Yengece õar-çeng ü kirpi õār-püşt ü pençe çeng 
 

 490  Kebg keklik atmaca bāşe ţoġan şeh-bāz hem 
Çaylaġuñ adı ġalývāj ü zaġan ţurna küleng 
 
Yay kemān zih kiriş peykān demren nevg uç 
Hem nişān āmāc oòdur nāvek ü týr ü õadeng 
 
Düzd õırsız ip resen āver getür āvýz aš 
Yol kesici rāh-zen şöhretlüsi şeng ü meşeng 
 
Binmişe dirler süvār u yol durıcı reh-neverd 
Hem yayan gitmek piyāde-reften eglenmek direng 
 
Fehm ü dānişle olur aòrān içinde ser-firāz 
Kim oòursa bu kitābı başına ţaòsun çeleng 
 
ÒıţŤa Der-Lām-ı Hemāleş Be-cihānest Muóāl 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 

 495  Ġāze gül-gūne òızılca ki ider ruõları al 
Vesme òaşa çekilen rāstıġa dirler beñe õāl 
 
Bir vilāyet adıdur Ferõār ki dil-beri çoò 
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Her ţarafdan šalunan šaça dinürmiş fer-õāl 
 
Çeşm-i zaõm oldı naàar degme neŤūêu Billāh 
Düşmenüñ daõı fenā yorması šanusı şikāl 
 
Òayrevān göklerüñ eţrāfı sitāre yılduz 
Yeñi ay māh-ı nev oldı ŤArabý adı hilāl 
 
Çeşm-i sūzen dime mefhūmıdur igne deligi 
Hem o maŤnāda daõı oò gezi olmış sūfāl 
 

 500  Adı Ťanòā òuşınuñ var ise sý-murġ imiş 
Òanaduñ başları şeh-per daõı öyle şeh-bāl 
 
Dişi ayuya çaòal gāhýce ţaġlarda aşup 
Ţoġurur ayu o óayvānı ki dirler gur-şāl 
 
Õāk-sār ol ki toz u ţopraġa bulaşmış ola 
Ayaò altında sürinmiş tepelenmiş pā-māl 
 
Dindi āmūõten ögrenmege kesb eylemege 
Hem óarām oldı şüfūr daõı misrād óelāl 
 
Šaçmaò efşānden u rýõten olmış dökmek 
Pür-şude ţolmış olan pek ţoludur māl-ā-māl 
 

 505  Oldı òālýçe nihāl keçenüñ adı nemed 
Hegbe õar-çýn ü ġarār imiş o òıl òara çuval 
 
Yaşda kim olsa ber-ā-ber aña hem-zād dinür 
Daõı mānend gibi miŝl ü naëýr oldı hemāl 
 
Ġuššadan iñleme fikr eyleme şükr it Óaòòa 
Şükr Ýzed kun ez-endūh mý-endýş ü menāl 
 
Ýn-ÒıţŤa rā Keşýde em ez-Mým Der-raòam 
 
(Mef’ûlü fâilâtü mefâîlü fâilün) 
 
Kātib debýr õame vü kilk oldı hem òalem 
Mektūbuñ adı nāme yazılmış nüvişte hem 
 
Gizlik òalem-tırāşa vü Ťaynek di gözlüge 
Peşm-i devāt gerçi dimiş lýòaya ŤAcem 
 

 510  Derhem odur ki burtışa òarış buruş ola 
Birbirine yanaşmış olana dinür be-hem 
 
Dývān-õāne adı da tālār imiş daõı 
Şeb-õāne pād-şāh serāyındaki óarem 
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Olmış piriste besleme Ťavret maòūlesi 
Çāker òul oldı daõı perestār imiş õadem 
 
Pek òutlu nesne oldı hümāyūn hümā gibi 
Vaòt-i mübāreke dinülür hem õuceste-dem 
 
Õum küp dimekdür egri õam u kej dinür daõı 
Büklümlenüp ţolaşmış olan nesne õam-be-õam 
 

 515  Pā-pūşa pāy-dān u daõı kefş ü sür dinür 
Hem çizme mūze vü çaruġuñ adıdur şemem 
 
MefŤulü fāŤilātü mefāŤýlü fāŤilün 
Rāyet-keşān-ı Ťilm ü meŤārif olur Ťālem 
 
ÒıţŤa Çü-Müşk-i Õoten Būy Dehed Der-meşām 
 
(Müfteilün fâilün müfteilün fâilün) 
 
Bām seóer òuşluġa çāşt di aõşama şām 
Çāşte yimek imiş vaòt-ı äuóāda ţaŤām 
 
Sāye dinür gölgeye sāye-zede cinn ţutan 
Òoñşuya hem-sāye di ţama daõı dindi bām 
 
Bāver inanmaò yemýn adı da sevgend imiş 
Şāhide dirler güvāh rehne gerū borca vām 
 

 520  Terkiye fitrāk di kesmeye bergestüvān 
Zýn eyerdür geme dizgine dirler ligām 
 
Kām dimaġa dinür daóı murād u merām 
Adıma hem Fārsý kāfıla ad oldı gām 
 
Nām dimek ad imiş adı çıòan nām-dār 
Şöhret vü şānı olan kimseye dirler be-nām 
 
Terbiyesiz şaõša nā-puõte dimek ıšţılāó 
Puõte dinür pişmişe cig dime maŤnāsı õām 
 
Rem süri daõı reme ürkmişe rem-kerde di 
Diñleniş ārām imiş yaŤný muţýŤ oldı rām 
 

 525  Āh u fiġān itmege māteme şýven dinür 
Daõı murāda iren kimseye dirler be-kām 
 
Her çi neõˇāhý be-cū her ne dilerseñ dile 
Luţf ider iósān ider saña o Rabbü’l-enām 
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Zi-Óarf-i Nūn Būd Ýn-ÒıţŤaem Şāyān Fehmýden 
 
(Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün) 
 
Efendi añla kim düşmenlik etmekdür efendiden 
Cefā vü cevr imiş āzār u incitmek de rencýden 
 
Daõı düşnām sögmek ser-zeniş tevbýõ itmekdür 
Melāmet eylemek bed söylemek oldı negūhýden 
 
Teÿessüf itmedür efsūs-kerden ţaŤnedür nefrýn 
Sütūhýden ţarılmaòdur hem ol maŤnāda ġarmýden 
 

 530  Temelluò lābe yaltaòlanmaò oldı cāblūsýden 
Dinür Ťöêr itmege pūziş hem anuñ gibi pūzýden 
 
Ferāmūşý unutmaò yād-kerden yaŤni añmaòdur 
Hediyye oldı dest-āvýz irişdirmek resānýden 
 
Şūd hem mebşūd olur daõı olmaz imiş nebved 
Şuden bāşýden olmaòdur daõı šaçmaò da pāşýden 
 
Kemýden gibi gāhýden dimek de eksik itmekdür 
Šıġınmaò oldı güncāyiş anuñ mefhūmı güncýden 
 
Bıraòmaò oldı efkenden yuvarlanıcıdur ġalţān 
Dinür hem düşmege üftāden anuñ gibi üftýden 
 

 535  Šıòılmış nesnedür efşürde ţoñmış nesne efsürde 
Ferā hem āmeden cemŤ olma yumşatmaò da ferõýden 
 
Òaçan olur ber-ā-ber dinmek imiş ki büved yek-sūn 
İşitmekdür şinýden dýde göz görmek daõı dýden 
 
Dinür şāpāş taósýn u āferýn itmek maóallinde 
Güzýde münteõab nesne begenmekdür pesendýden 
 
Dögüşden òaçmaò imiş kāl bozġunluò dimekdür hem 
Şeõūde yaralu at kişnemek oldı şeõūlýden 
 
Çi düşse baġa òaţre òaţre dirler jāle vü şeb-nem 
Şüküften gibi maŤnāda açılmaòdur şükūfýden 
 

 540  Šalunmaòdur õırāmýden çemānýden çemýden hem 
Büyümek uzamaò neşv ü nemā bulmak da bālýden 
 
Nevā naġme hezār-ı õōş-nevā šavtı iyü bülbül 
Serāyýden òuş ötmek naġme itmekdür serāyýden 
 
Bu bāġ içinde oldum gül gibi gülmek içün šolmış 
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Der-ýn gül-şen şodem pejmürde çün gül behr-i õandýden 
 
Ýn ÒıţŤa Şāyān Ez-beher Yārān 
 
(Müstef’ilâtün müstef’ilâtün) 
 
Õūbān güzeller gülici õandān 
Būsýden öpmek Ťahd oldı peymān 
 
Šalunıcıya dirler çemān hem 
Öyle dimekdür daõı õırāmān 
 

 545  Býnend mārā bizi görürler 
Baòmaò nigāh u gözci nigeh-bān 
 
Rāndýd ez-der sürdi òapudan 
Begşūd açdı òapucı der-bān 
 
Rānden ne dirseñ sürmek dimekdür 
Olmış sineklik adı meges-rān 
 
Kerdem rüfūşe itdüm günāhı 
Hem nādim oldum geştem peşýmān 
 
Gizlü nihān u bellü hüveydā 
Görinicidür yaŤný nümāyān 
 

 550  Aldayıcıya dindi firýbā 
Dýv ehremen hem cinn ile şeyţān 
 
Şýbā-zebān di sözi fašýóa 
Söz bilen ādem merd-i suõan-dān 
 
Āġāz ol iş başlamaòdur 
Šoñına dirler encām u pāyān 
 
Aġır girān ü yeyni sebük hem 
Ānlardur ānhā bunlardur ýnşān 
 
Yek-sān ne-bāşed olmaz ber-ā-ber 
Pür-dýl bahādur òoròaò hirāsān 
 

 555  Gýrāter ol kim pek ţutıcıdur 
Şol kim òaçıcı oldı girýzān 
 
Şāyed sezādur bāyed gerekdür 
Bāyeste lāzım çoòdur firāvān 
 
MüstefŤilātün baór-ı recezdür 
Ögren bý-āmūz kolaydur āsān 
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ÒıţŤa Çün Cāme-i Çeşbýde Be-bālā-yı Suõan 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 
Cāme eŝvāba di ţonluò ten daõı beden 
Ţona şalvār dinür gömlege hem pýrāhen 
 
Pōstýn kürk girýbān yaòa òaftān òaba 
Āstýn yeñ yeñi nev oldı etekdür dāmen 
 

 560  ÕilŤat-ı fāõire eksūn u perend aţlasdur 
Perniyān naòışı olan nevŤa dinür aţlasdan 
 
Kýş semmūra daõı pek iyü kürke dinilür 
Lýk Şýrāzda õilŤat diyü gūş itdüm ben 
 
Çeşn bayrāma àiyāfet günine dirler hem 
Çoò cevāhirli olan tāca dinürmiş gerzen 
 
Õātemüñ adı nigýn u yüzügüñ engüşter 
Derzinüñ yüksügi engüştene igne sūzen 
 
Derz yiv baõye nigende yamalıdur jende 
Yamanuñ adı vejeng anuñla di dügmeye sen 
 

 565  Pýne-dūz eski dikici vü kürāde eski 
Dūõten dikmek imiş daõı bürýde kesilen 
 
Ber-meġāz u daõı feġyāz dimek şerbetlik 
YaŤni baõşiş diyü şākirdüñ eline virilen 
 
Der-õōr-ı ān ki neyem oña ki lāyıò degilüm 
Virdi Allāh baña bār Õudā dād be-men 
 
ÒıţŤa-i Gevher ki Òadreş Mýşināsed Òadr-dān 
 
(Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 
Di müsāfir òondıġı ev šāóibine mýzbān 
Hem müsāfir mýz ü mihmān oldı daõı mýhmān 
 
Bir biri ardınca pey-der-pey sekir iz daõı pey 
Hem seniñçün ez-pey-i tū anuñçün behr-i ān 
 

 570  Ez-berā-yı ū daõı anuñ içün ūrā aña 
Buncılayın zýn-sān u ancılayın ānçünān 
 
Ānşān o anlaruñ hem ýnşān bu anlaruñ 
Pād-şāhlardur keyān kimler dimek oldı kiyān 
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Çetr çadır oba õar-gāh u otaòdur bār-gāh 
Pek büyük çadır dimek hem gölgelikdür sāye-bān 
 
Gök sipihr oldı züóal keyvān Ťuţārid týr imiş 
Ülkere pervýn dirler Ťarş-ı aŤlā gerzmān 
 
Müşterý Bercýş ü Mirrýõüñ adı Behrām hem 
Zühre nāhýd šamān uġrısı olmış keh-keşān 
 

 575  Merz-i būm oldı vaţan ser-óadd sınurıdur daõı 
Merz ser-óadd adıdur ser-óadd aġası merz-bān 
 
Pās óıfë itmek daõı bir rubŤı imiş gicenüñ 
Bu sebebden gice bekcisine dinmiş pās-bān 
 
Rān uyluò çaò şıra şalvāra da rānýn dinür 
Òula at yek-rān binilmüşden kināye zýr-rān 
 
Dindi Zerdüşt aña kim yapmış Mecūs içün kitāb 
Hem Mecūsuñ oòumışlarına dirler mūbedān 
 
Bilegü ţaşu fesāne siór efsūn u füsūs 
Daõı efsāne óikāyet hem dinürmiş dāstān 
 

 580  Biõte olmış elenmiş nesne pürvýzen elek 
Dögmedür kūbýden ü mihrās maŤnāsı havan 
 
Aòıcı cūyān çekýden ţamlamaò bāred yaġar 
Hem oluò mýz-āb imiş altun oluò zer-nāvdān 
 
Oldı šancılmış õalýde sýõ şiş püryān kebāb 
Mý-çeked ţamlar dimek òan ţamlayıcı õūn-çekān 
 
Bismil olmuşdur boġazlanmış bürýden kesmedür 
Muõõ ilik maŤnāsına gelmiş kemikdür üstüõˇān 
 
Yara zaõm ü yaralu zaõmýn ü daõı zaõmnāk 
Di teşennüc olmışa bāsūr vü pür-õūn ţolu òan 
 

 585  Bil-miyān olmış vasaţ maŤnāsına daõı gelür 
Òuşaġa dirler kemer hem ince bellü mū-miyān 
 
Fārsý ögrendüm oldum böyle ţatlu dillü ben 
Pārsý āmūõten geştem çunýn şýrýn-zebān 
 
ÒıţŤa-i Õūb Be-maŤnýst Çunýn Ťİşve-nümūn 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
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Ţaşra býrūn u býrūn içerüye dindi derūn 
Çevre pýrāmen o maŤnāda imiş pýrāmūn 
 
Oldı mefhūm-ı Õudāvend hemān Šāóib ü Rabb 
Yoò naëýri vü miŝāli dimek olmış bý-çūn 
 
Dinilür Māný naòòāş kitābına daõı 
Gerçi İncýl-i şerýfüñ adıdur Engelyūn 
 

 590  Kelemend oldı şikāyet ide aóvālinden 
Zaómet ü derdi olandur daõı rencūr ü be-õūn 
 
Didiler tenbel olan kimseye nekş ü hōşā 
İşini görmege pek saŤyiden ādem be-şükūn 
 
Etlü canluya tenūmend di ferbih semize 
Daõı lāġar arıġa dindi nizār oldı zebūn 
 
Tersine dönmişe maŤkūs olana menóūse 
Bāz-gūne dinilür hem daõı vājūn u nigūn 
 
Ġayrı dürlü dime maŤnāsı diger-gūn olmış 
Dürlü dürlü diyecek yirde dinür gūn-ā-gūn 
 

 595  Maófenüñ adı kecāve araba gerdūne 
Döndigiçün didiler göklere çarõ-ı gerdūn 
 
Kāst noòšan daõı pek eksige kemter dinilür 
Hem kemýne dimek eksiklü ziyāde efzūn 
 
Reng-i nýrengine aldanma bu çarõ-ı dūnuñ 
Naòş-ı elvān diyü gösterdigidür būòalemūn 
 
 
ÒıţŤa Der- Vāv Çü Nev-bāve-i Baġ-ı Mýnū 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 
Şerm-gýn utanıcı oldı òadundur bānū 
Pýre-zen òoca òarı siór idicidür cādū 
 
Biri birine ţolaşmış dimedür pýç-ā-pýç 
Mūy òıl şāne ţaraò šaç bölgesidür gýsū 
 

 600  Òašıġuñ adı zihār oldı bagal òolţuòdur 
Hem tirāş itme setürden eyegüdür pehlū 
 
Pehlevāna yel ü alp u güreşe küştý di 
Güçlü òuvvetlü tüvānā daõı òuvvet nýrū 
 
Cāvidāný ile cāvýd ebedý vü dāŤim 
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Rāóat āsāyiş ü cennet gibi hem-çün mýnū 
 
Sýb elmadur iyü bih daõı beh ayvadur 
Nār enār u erik envāŤına dirler ālū 
 
Ašma tāk ü üzüm engūr òoruòdur ġūre 
Oldı gül-nār kiraz vişnedür ālū-bālū 
 

 605  Enberūd u likel enberd dinür emrūda 
Şeftereng ile hülū ikisi de şeft-ālū 
 
Dindi bāreng turunca büyügidür nāreng 
Daõı limon aġacı oldı dıraõt-ı lýmū 
 
Bār u ber mýve vü turfanda yimiş nev-bāve 
Bihterýn pek iyüsidür iyü nýk ü nýgū 
 
Hinduvāne dinilür òarpuza òavun germek 
Õar-beze ikisinüñ adı òabaò oldı kedū 
 
Zýre kemmūn u yüzerlik tuõmı daõı sipend 
Çörek otına di buġanc u maruldur kāhū 
 

 610  Ýn suõan-rā bu sözi nýk şinev diñle iyü 
Fārsý bilmeyen ādem olamaz nādire gū 
 
Hem-çü Güher Hāst Ýn ÒıţŤa Be-Dýhým-i Şāh 
 
(Müfteilün fâilün müfteilün fâilün) 
 
Õuşk òurı yaş ter otlaġa dirler giyāh 
Òurı çıra gāh imiş oldı šaman adı kāh 
 
Giceyi ióyā iden şaõša di şeb-zinde-dār 
Hem daõı şeb-õˇýz odur vaòt-i seóer bām-gāh 
 
Eyle tevekkül dimek oldı penāve bekun 
Šaòlanacaò yir kemýn yaŤný šıġınmaò penāh 
 
Külbe küçük óücredür muõtašarı õāne-veş 
Óaò yolına yapılan tekye gibi õān-òāh 
 

 615  Kāġıd-ı zerdý berāt ismine ţuġra nişān 
Pād-şāhuñ virdigi dirlik imiş nān-ı şāh 
 
Šarpa girive di yol gösterici reh-nümūn 
İşleg olan ulu yol adı imiş şāh-rāh 
 
Virme me-deh çek be-keş òoma dimekdür me-nih 
Al bi-sitān iste cūy isteme dinse me-õˇāh 
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Ansız olan nā-gehān hem daõı nā-gāh imiş 
Vaòte di hengām u gāh gāhice dimek de gāh 
 
İster iseñ maŤrifet yanıma gel de dile 
Ger tu bi-õˇāhý hüner nezd-i men āv bi-õˇāh 
 
Būd Ýn-ÒıţŤaem Ruõsār Dānişrā Çü Āyýne 
 
(Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün) 
 

 620  Di resm ü Ťādete āyýn elbette her-āyýne 
Òadýmý oldı dýrýn ü hem ol maŤnāda dýrýne 
 
Bulunmış bir õazýne Õusrev ü Pervýz vaòtinde 
Ki genc-i şāyegān dirler õazýne daõı gencýne 
 
Bucaò peyġūle kāşāne dimekdür muõtašar õāne 
Döşer mý-müstered yüñden ţoòınmış nesne peşmýne 
 
Õušumet düşmený vü dōstý maŤnāsı õulletdür 
Göñülde olmasa gizlü Ťadāvet dindi bý-òine 
 
Ţudaò ţudaġa olsa leb-be-leb emmek mekýden hem 
Gögüs gelse gögüs üstine dirler sýne-ber-sýne 
 

 625  Dinürmiş zengile çaò çaò iden õalõāla ayaòda 
Bilezük kim ţaòar maóbūbeler òolına destine 
 
Se-şenbe šalı gündür çār-şenbe erbaŤādur hem 
Õamýse penç-şenbe dindi yevm-i cumŤa āêýne 
 
Di şenbe yevm-i sebte hem aóad yek-şenbe olmışdur 
Mübārek yevm-i iŝneynüñ dü-şenbe dindi adına 
 
Şeker-güftār olur mı ţūţi-yi ţabŤum gibi herkes 
Mušaffā itmeyince sýnesin mānend-i āyýne 
 
ÒıţŤa-i Hem-çü Gülý Der-Şýşe 
 
(Feilâtün feilâtün feilün) 
 
Kār-ı pinhān daõı gizlü işe 
Bildi cāsūs be-dānest ýşe 
 

 630  Kār-dān iş bilici merd ādem 
Fikr ider yaŤni kuned endýşe 
 
Maòaša kāz u bıyıġa di bürūt 
Hem šaòal rýş ü šaçaòdur rýşe 
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Me-şiken òırma óaêer òıl zinhār 
Āb-gýne daõı mýnā şýşe 
 
ŤÜcretile iş idendür müzd-ver 
Müzd ücret daõı šanŤat pýşe 
 
Býõ kök oldı òoparmaò künden 
Ney òamışdur mýşelikdür býşe 
 

 635  Direge dindi sütūn balta teber 
Dörpü sūhān keserdür týşe 
 
Gice gündüzde şebān rūz hemān 
Oòu meyl eyleme êevò u Ťýşe 
 
Õōşā Ýn ÒıţŤa-i RaŤnā Be-MıšrŤahā-yı Nev-ceste 
 
(Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün) 
 
Òırarsın bişkený yap yap dimek āheste āheste 
Òadeó ţolsa piyāle di òırılmış daóı işkeste 
 
Nemāsı olmayan yaŤný cemādāta di berbeste 
Anuñ àıddı daõı yire döşenmiş sebze ber-rüste 
 
Ekābir òapusı işigine dergāh dirler hem 
İşigdür āstān u āstāne daõı āõeste 
 

 640  Ţabýbüñ baòdıġı òārūre adı pýşyār olmış 
Ťİlācuñ adına dārū dinür bý-mār imiş õaste 
 
Egerçi šıçramaò òaçmaò õalāš olmak imiş cesten 
İyü mıšrāŤa vašf-ı ıšţılāhý oldı ber-ceste 
 
Meÿāl-i şūy-dýde er görüp ŝeyyib olan õatun 
Nikāóuñ adıdur kābýn ayaġı baġlu pā-beste 
 
Bu dest-āvýz Sünbül-zādedür erbāb-ı Ťirfāna 
Gülistān-ı meŤārifden getürmiş tāze gül-deste 
 
ÒıtŤa Ez-derc-i Suõan Çun Güher-i Nā-süfte 
 
(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 
 
ŤAòlı ţaġılmışa óayrāna dinür āşüfte 
Hem o maŤnāda hem alışmış olan ālüfte 
 

 645  Dil-güşā òalb açıcı oldı mesýre gül-geşt 
Hem şükūfe çiçek açılmış olan üşküfte 
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Ţatlu uyòuya şeker õˇāb di õuften uyumaò 
Uyumış yatmışa õusbýde dinür hem õufte 
 
Pýle-ver çerçi dimek pýle óarýre dinilür 
Polýçe sefte imiş daõı delinmiş süfte 
 
Fihe vü fih kürege dindi süpürge çārūb 
Õāk-rūbe süpüründi süpürülmiş rüfte 
 
Tū me-pindār ki sen šanma ki dāÿim bilürem 
Söylemek güften ü söylenmişe dirler güfte 
 

 650  Diñle cevher gibi bil òadrini itme àāyiŤ 
Gūş-vār olsa sezā böyle dür-i nā-süfte 
 
Çi Rengýn ÒıţŤa Her Óarfeş Be-Šadr Negest-Endūde 
 
(Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün) 
 
Ezilmiş hem süzilmiş nesne sāyýde daõı sūde 
Üzülmişdür güsiste aşınup yıpransa fersūde 
 
Sütūde medó olunmış āzmūde hem šınanmışdur 
Emýn sālim eymen yaŤni rāóat olmış āsūde 
 
Õıdýv vü key dimekdür pād-şāhuñ emridür fermān 
Buyurmaò oldı fermūden buyurulmış da fermūde 
 
İyülük šaġlık olmış ten-dürüstý gibi bih-būdý 
İdi būd olmaġa būden dinür olmış daõı būde 
 

 655  Òarışmış oldı āmýziş daõı āmýõten öyle 
Bulaşıò oldı ālūden bulaşmış nesne ālūde 
 
Di süzgi adına pālūne pālūden daóı süzmek 
Süzilmişden kināye peltenüñ adı da pālūde 
 
Büyük olsa òadeó peymāne di ölçek dimekdür hem 
Cihān-peymā gezen dünyāyı ölçülmiş de peymūde 
 
Òabýle dūdmān u dūde ol maŤnādadur ancaò 
Tütünden mumdan óāšıl olan isdür daõı dūde 
 
Nigārýden dinür naòş itmege naòşa nigār ammā 
Daõı maóbūba dirler hem šıvanmış oldı endūde 
 

 660  Süpürz olmış ţalaò öd zehre daõı aò cigerdür şüş 
Dinür hem bögrege gürde baġıršaò adıdur rūde 
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Dinür küh-sār ţaġa týġ-ı kūh üstinde sivrisi 
Depe maŤnāsıdur püşte yıġın mefhūmıdur tūde 
 
Tevā mahv u telef olmaò tebāh anuñ gibi olmış 
Daõı hýç oldı pūç u hem Ťabeŝ şoldur ki bý-hūde 
 
Hemān āŝār-ı feyà-ā-feyà-i Vehbý-yi İlāhýdür 
Degildür kesbile óüsn-i edā ţabŤ-ı süõan-gūda 
 
ÒıţŤa-i Gevher Zi-Deryā-yı Dilem Dýger Be-cūy 
 
(Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 
Õāliše sārā dinürmiş yaŤni Ťanber şāh-būy 
Pek iyüsi Ťūd-ı mendel Ťūd aġacı dār-būy 
 

 665  Nāfe-i müşk ol göbekdür kim düşer ceyrāndan 
Çýn ıòlýmindedür ammā o āhū başòa šoy 
 
Õaţ ber-āverde henüz tüyi belürmiş tāzedür 
Di tegil tüysiz olan maóbūba yaŤný sāde-rūy 
 
Cān-fezā cān artıran merdüm-keş ādem öldüren 
Didiler maŤşūòa cānān u maóalle adı kūy 
 
Encümen meclýs òızışdıkça di germ-ā-germ aña 
Oldı germ-ülfet iyü görüşme terdür daõı õoy 
 
Rüstemüñ babasıdur Zāl ü daõı pek iõtiyār 
Òır šaòallıya dinür āmýze-mūy u hem dü-mūy 
 

 670  Cündýler içinde pek aŤlā binici şeh-süvār 
Tevsen ol atdur ki pek sert ola yaŤný tünd-õūy 
 
Ucı egrilmiş cirit çevgān daõı hem šavlecān 
Cündýler atup anuñla ţutdıġı ţopa di gūy 
 
Oldı egrilmiş õamýde bükülen pýçýde hem 
İki òat nesne dütā vü òat òat olmış tūy tūy 
 
Şūõ açıò meşreblü nāzük-ţabŤ hem óāàır-cevāb 
Kirlü paslu şūõ-gýn ü yayòamadur şüst-i şūy 
 
Güm yitikdür àāyiŤ olmış nesneye güm-geşte di 
Yāften bulmaò dimek hem aramaòdur cüst ü cūy 
 

 675  Òarışıò ġavġā ile šýt u šadā şūr u şeġab 
Fitne āşūb u ziyān āsýb söz šav güft-gūy 
 
Ger tu dāný sen bilürsüñ bih ez-ýn bundan iyü 
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Mý-şināsem añlarum fermā buyur söyle bi-gūy 
 
Meŝnevý Der-Išţılāóāt-ı ŤAcem 
 
(Fâilâtün fâilâtün fâilün) 
 
Kātib-i cān Bārý-yi raómet-meÿāb 
Faõr-ı Ťālem şaóne-i çārum-kitāb 
 
Āb-ı Óıàr olmış daõı Ťilm-i ledün 
Eyleyüp ez-ber unutma yād-kun 
 
Pād-şāhdur sāye-i Yezdān dimek 
Bār dāde eylemiş dývān dimek 
 

 680  Rūz-ı nev rūzý-i tū dinse meÿāl 
Rızòuñı iósān ider ol Lā-Yezāl 
 
Didiler ašóāb-ı kehfe heft-ten 
Hem güneşdür Yūsuf-ı zerrýn-resen 
 
Āb-ı Meryem di šalāh u Ťiffete 
Daõı ser-sebzý dinürmiş devlete 
 
ŤÝsi-yi şeş-māhe olmış mýveler 
Pýş-res turfanda kim ol biter 
 
Didiler AŤcām-ı bý-şerm ü edeb 
KaŤbe-i Ťulyāya õatun-ı ŤArab 
 

 685  Çerõ-i zerrýn-kāse yaŤný āsmān 
Hem güneşdür zemzem āteş-feşān 
 
Ëulmet oldı reng-i şāh-ı zeng-bār 
Šu kenārına dinürmiş rūd-bār 
 
Gice māŤnāsındadur zülf-i zemýn 
İstedigi yirde ţuran õoş-nişýn 
 
Rāóatıla õoş geçen yıl şāh-sāl 
Şýr-i murġ ol nesne kim ola muóāl 
 
Yil şedýd esdikde dirler dýv-vād 
Merkeb-i Cem bu havaya olmış ad 
 

 690  Söz büyüklerde süõandur āf-tāb 
Keştý-yi zer māh-nev ey kām-yāb 
 
Nüh šadef oldı ţoòuz òat āsmān 
Çār-bāġ ise Ťanāšırdur hemān 



87 
 

 
Āõşýcān hem Ťanāšır adıdur 
Çünki biri birinüñ eàdādıdur 
 
Din-fürūşān olmış ašóāb-ı riyā 
Geçmez aòça daõı naòd-i nā-revā 
 
Pek òadýmý nesnedür pā-yı çenār 
Sāl-õūrde oldı ġāyet iõtiyār 
 

 695  Dindi taŤëým itmege zānū-zeden 
Nāvek-endāz oldı õalòa ţaŤn iden 
 
Devlet ü iòbāl āb-ı bý-lecām 
Āb der-cūy-ı tu devlet sende tam 
 
Luţfıla iósān ider ber-pā kuned 
Āşkār eyler dimek peydā kuned 
 
Fāÿide gördi dimekdür ţurfe best 
Hem daõı yār-ı muvāfıò yek-nişest 
 
Fikri pek yañlış olan kūtāh-býn 
Meşveret yirine dirler gül-zemýn 
 

 700  Genclik gitdi dimek şeb der-güêeşt 
Hem iş işden geçdi āb ez-ser-güêeşt 
 
Gül şüküfte gizlü olmışdur Ťayān 
Üstüõˇān best ašlını itdi beyān 
 
Ašlı yoòdur teh nedāred ýn süõan 
Ara aġzın ber-lebeş engüşt-zen 
 
Gelmedi eglendi reft ü seng-best 
Bitmese bir iş dinür šūret-ne-best 
 
Bulsa iş šūret di āb āmed be-kār 
Āş puõten işe virmekdür òarār 
 

 705  Pek òolay işe dinür mūy u õamýr 
Mūze vü gil oldı maŤnāda Ťasýr 
 
Õāk-i rengżn dinse altundur murād 
Furšat el virdi dimekdür dest dād 
 
Geçdi furšat demleri āhū güêeşt 
Yıòılup gitsün dimekdür seg be-deşt 
 
Baõt-ı dendān-õāy pek menóūs baõt 
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Hem dinürmiş müşkil işe kār-ı saõt 
 
Manšıba irdi raòam ber-ser-girift 
Hem òabūl itdi dimekdür ber-girift 
 

 710  Kibr ü Ťunvān eyleyendür ser-girān 
Daõı maŤzūle dinür Òurÿān-õˇān 
 
Hem iyü gün dostı yār-ı nev-bahār 
Dem me-õōr aldanma sen ey kām-kār 
 
ŤUzlet itdi rūy ber-dývār kerd 
Āş-kāre eyledi dýdār kerd 
 
Yalımı alçaò olan dývār pest 
YaŤni bu üslūb üzre zýn-dest 
 
Õāne-ken şoldur kim ola nā-õālef 
Bý-muóabā buldıġın yir õoş-Ťalef 
 

 715  Oldı maŤnāda zi-desteş şud Ťinān 
İõtiyārı òalmadı elde hemān 
 
Dil-nümūde iltifāt itmiş dimek 
Dāmen efşānden hem iŤrāà eylemek 
 
Õātem-i gūyā dehān-ı dil-berān 
Hem daõı minòar-ı gül olmış zebān 
 
Kaçdı maŤnāsına gelmiş püşt dād 
ŤUzlet itdi der-pes-i zānū nihād 
 
Kerd ez-ū pehlū tehý dinse hemān 
Anı terk itdi dimek olur Ťayān 
 

 720  Óāàır olmış pāyçe pālā-zede 
Dest ber-efşānde ol kim terk ide 
 
Mār õorden derd ü zaómet çekmedür 
Hem fürū-reften meşaòòat çekmedür 
 
Gurg-i bārān-dýde görmiş rūzgār 
YaŤni çoò şeylerden almış iŤtibār 
 
Sırrını ifşā iden kūtāh-bām 
Maġz-pūsýde degilmiş Ťaòlı tam 
 
Hem daõı bý-dār-maġz oldı reşýd 
Nev-õaber aldı dimek çeşm-eş çehýd 
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 725  Yüriyenler nāz ile dāmen-keşān 
Pek uzun boylu güzel serv-i revān 
 
Yüz görümligi dimekdür rū-nümā 
Hem mušavver adıdur çihre-küşā 
 
Pā-feşerd oldı dimekdür ber-òarār 
Bāz-āverd itdi yaŤný iŤtiêār 
 
İŤtiêār-ı nā-mülāyim Ťöêr-i leng 
Pek ţarılduòda dinür āmed-be-teng 
 
Ţarılursa dinilür āmed-behem 
Di be-cāy-ı ū anuñ óaòòında hem 
 

 730  Pek ġaàablandı dimekdür týre şud 
ŤAòlını şaşırsa dirler õýre şud 
 
Sert idi pek yumşadı āmed-fürūd 
Devleti artarsa di ābeş-füzūd 
 
Muàţarib olsa kişi şud-deste di 
Hem mināre adına gül-deste di 
 
Ġālib olduòda dinürmiş sikke-zed 
Münteõab nesne daõı rūy-ı sepýd 
 
Dindi õod-ser aña kim bý-bāk ola 
Sýne-ber-ţāò ol ki baórı çāk ola 
 

 735  Çoò yilüp gezdi dimekdür òaţre-zed 
Hýç-kāre boş sürüten şaõš-ı bed 
 
Pek muŤānid kimse kāfir mā-cerā 
Hem daõı nā-dāşt bý-şerm ü óayā 
 
Óaddini bildürdi dimekdür murād 
Dinilürse ber-õerāş kāle-nihād 
 
Ġālib olduòda dinürmiş dest-bered 
Yorulup maġlūb oldı bāz-õurd 
 
İştelim kerd eyledi ġavgā nizāŤ 
Hem daõı şeb-hōş kerd itdi vedāŤ 
 

 740  Oldı rüsvā ber-ser-eş beyàa şikest 
Geldi o óāle berūz o nişest 
 
Bý-ser ü pādur perýşān-hāl olan 
Çūn-mānde šoñradan bý-māl olan 
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Çeşm dārende çü kim ümmýd ider 
Gözlüge çeşm-i Firengý didiler 
 
Altuna ġarò eyledi der-zer-girift 
Daõı ţutdı şuŤlelendi der-girift 
 
Dimek olmış āteş āyed ez-çenār 
Ummadıġuñ yirden olur āşkār 
 

 745  Hem gedūyı vü çenārı diseler 
Bir birine uymaz iki nesneler 
 
Birbirine küfv olanlar nýk ü kem 
Hem-ser-i ţāvūs ţāvūsest hem 
 
Pýş-keş maŤnāsı oldı tercemān 
Sünbül-i ter daõı zülf-i dil-berān 
 
Òuvveti var zūr-dāred der-ciger 
YaŤni Ťafveyle dimekdür der-güêer 
 
Terk-i nāmūs itme āb-ı rū-merýz 
Meróamet eyle dimek rýz-be-rýz 
 

 750  Bir iyü nesne telef olsa meger 
Dinilür dýger nemýbended kemer 
 
Ger dinürse ţaşt ez-bāmeş fütād 
Sırrı fāş oldı dimek olur murād 
 
İşidülse sırrı kim mektūm idi 
Baõye-eş ber-rūy-ı kār üftāde di 
 
Gördiren yolsız işin õalòa hemān 
Mār mýgýred be-dest-i dýgerān 
 
Gizlü müfsid oldı kūteh āstýn 
ŤAyb fāóiş bāz-gūne-pōstýn 
 

 755  Gice gündüz cübbe-i õurşýd ü māh 
Şaõš-ı meşÿūma dinür zāġ-ı siyāh 
 
Gizlü maŤnāya dinürmiş der-libās 
Hem müneccim adıdur aõter-şinās 
 
Óavà-ı māhý āsmānda burc-ı óūt 
Hem daõı demdür keşýd itdi sükūt 
 
Nā-tüvān-býn düşmen ü daõı óasūd 
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Pek faòýre didiler kýse-kebūd 
 
Hem nişān-ı faòr imiş engüşt-i nýl 
Şol girān-cān u girān-sāye ŝaòýl 
 

 760  Oldı õas-pūşý nifāòıla riyā 
Āb-ı zýr-i kāh mekr-i nā-sezā 
 
ŤAhdüni bozan kişi zinhār-õˇār 
Hem siyeh-kāse leÿým-i nā-bekār 
 
Dest ü pā-zad itdi saŤy u ihtimām 
Pür-şude peymāne-eş Ťömri temām 
 
Õısset oldı gürbedür zindān-serā 
Yüze gülici imiş gendüm-nümā 
 
Gizlü óýle gürbedür enbān imiş 
Õˇāb-gāh-ı ġūl bu devrān imiş 
 

 765  Pek fenā ile sürildikde iyü 
ŢaŤn idüp dirler şütür-gürbe diyü 
 
Õāk şud õōr u óaòýr oldı dimek 
Mār-ı şeydāyý ne dirseñ engerek 
 
Dest-kārý eylemekdür kesb ü kār 
Šaġ elüñ adına dirler dest-i kār 
 
Yan virüp šavmaġa çep-dāden dinür 
Òovcıya ġammāza nāõun-zen dinür 
 
Hem çep-endāz ol ki işi ters ola 
Rāh-ı õˇābýde dinür işleg yola 
 

 770  Raõt-beste eylemiş Ťazm-i sefer 
Õayme-zed dirler muòým olsa eger 
 
Açdı sırrın Ťūd der-micmer nihād 
Āşkār oldı dimekdür rūy dād 
 
Gizlü söz mefhūmı olmış zýr-i leb 
Bir dilim etmek gibi çekme taŤab 
 
Di simāţuñ adına õˇān-ı dırāz 
Pek mülevveŝ ekl iden şaţranc-bāz 
 
Ebleh ü aómaò olandur õýre-ser 
Her işin õoş fehm idendür dýde-ver 
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 775  Di tevāàuŤ idiciye ser-figen 
Ādemi tekdýr idendür dil-şiken 
 
MüddeŤý vü õašm dāmen-gýr imiş 
Õaţırı òalmış olan dil-gýr imiş 
 
Dāred ū der-zýr-i dāmāneş çerāġ 
Şāhidi óāàırdur eyle sen feraġ 
 
Şaõš-ı mašrūŤa dinürmiş sāye-dār 
NaŤl der-āteş olandur bý-òarār 
 
Olmış ebrū-zen işāret idici 
Germ-rān atun sürüp pek gidici 
 

 780  Terk-i dünyā eyleyen õāne-fürūş 
Bý-Ťıyāl ü serserý õāne-be-dūş 
 
Bý-sebeb maġrūr olandur bād-ser 
Pek rezýl ādem kes-i zen gūn-õar 
 
Dest-õar-gū sögici bed sözlüdür 
Sirke-ebrū ol ki ekşi yüzlüdür 
 
Ebleh ü aómaò olandur gāv-rýş 
Bý-sebeb Ťöêr ü bahāne õuşk-rýş 
 
Sebz-pāy u şūm-pey meêmūm olan 
Nā-mübārek maòdemi meşÿūm olan 
 

 785  Dindi bed-pertev aña kim baõtı zişt 
Hem tekebbür eyleyen gerdūn-sirişt 
 
Şol ki muäóik ola rüsvāy u melūm 
Dir ŤAcem bāzýçe-i zengý vü rūm 
 
Òāàiyye-i gýreng o kim õoş-gūy ola 
Õˇāce Našru’dd-din gibi dil-cūy ola 
 
ŤĀrsız cerrāra dirler ceste-gýr 
Hem miyān-gýr öyle bý-Ťār u óaòýr 
 
Şūõ-çeşm ol yüzi açıò bý-óayā 
Zūr ile alan dilenci õar-gedā 
 

 790  Çavuşuñ adı siyeh-pūş oldı hem 
Muóàır [u] òāäıya da olmış Ťalem 
 
Òul dimek mefhūmı da óalòa be-gūş 
Hem köle maŤnāsı olmış süfte-gūş 
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Òapu yoldaşıyla aòran hem-künān 
Cümlesinüñ sözi birdür yek-zebān 
 
Oldı õıdmetkāruñ adı pýşe-kār 
Hem kemer-beste daõı õıdmet-güêār 
 
Óāàır olmışda ţurur cān ber-miyān 
Ušanup bý-zār olan āmed-be-cān 
 

 795  İlerü çekdi dimekdür ber-keşýd 
Añladı mefhūmı olmış ber-resýd 
 
Óāàır olur āstýn ber-mýzened 
Hem aña lāyıò dimek ūrā resed 
 
İnce fikr idici üştür-býn imiş 
Daõı üştür-õūy šāóib-kýn imiş 
 
Òapucılar ketõudāsı mýr-bār 
Eskidür çoò iş bilür köhne-süvār 
 
Ţabl-ı pinhān mý-zenend dinse meÿāl 
Şol işi šaòlar ki setr itmek muóāl 
 

 800  Óaşmet ü dārātıla bā-reng-ü būy 
Sözi bý-maŤnā olandur mürde-gūy 
 
Didiler óāzır-cevāba ter-zebān 
Fikri òuvvetlü olandur õurde-dān 
 
Aña dirler kim zebān-ı zer-gerý 
Ola maŤhūde işāret sözleri 
 
Zýr-i bālā-gūy şol kim õalţı çoò 
Zýr ü bālā nýst şekk ü şübhe yoò 
 
Gizlü ser-beste muŤayyen ser-zede 
Muntaëırdur emre dāmān berzede 
 

 805  Müfsid ü alçaò münāfıò zerde-ġūş 
Kendüyi medó eyleyendür õod-fürūş 
 
Fāsıò u fācir dimek sāye-perest 
Şýr-gýr oldur kim ola ným-mest 
 
Şýşe āb-ı õuşk revnaò āb u tāb 
Āteş-i ter oldı maŤnāda şarāb 
 
Dest-i şüst oldı dimekdür nā-ümýd 
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Dil-berüñ mümtāzı āhū-yı sefýd 
 
YaŤni daŤvet eyledi āvāze dād 
Daõı rām oldı dimekdür ten-nihād 
 

 810  Perniyān-hūy ol kim ola õulòı õoş 
Oldı bed-āġāz õuysuz sözi boş 
 
Şol ki pek aómaò ola damen-dırāz 
Sāde-levó olmış o maŤnāda mecāz 
 
ŠanŤatında māhire pür-kār di 
Çýre-dest olmış daõı anuñ gibi 
 
SaŤy idüp çoò iş görendür dýv-dest 
Yapdı müşkil işleri ber-bād best 
 
Pek göñülsüz iş ţutıcı kār-düzd 
Didiler ayaò terine pāy-müzd 
 

 815  Dindi maġlūb u zebūna süst-gūş 
Ten-zened maŤnāsıdur olur õamūş 
 
Òuvvet ü òudret dimekdür dest-gāh 
Gürg-i Yūsuf müttehemdür bý-günāh 
 
Sen çekersün fikr itme kār-büd 
Her ki seg rāmý keşed ü mý-keşed 
 
Týşe sūy-ı õod-zened dinse eger 
Oldı maòšad kendüsi nefŤin arar 
 
Rūy-ı ū býned dimek mefhūmı hem 
YaŤni anuñ cānibidür mültezem 
 

 820  Şöyledür maŤnāda kec-dār u merýz 
Òarda gez ammā belürsüz olsun iz 
 
Diseler der-āstýn ýnest ü bes 
Bulunan bu ġayrıdan ümmýdi kes 
 
Der-çi týrý dinse mefhūm u meÿāl 
Rütbe vü óālinden itmekdür suÿāl 
 
Dinilürse nāndur rūġan-fütād 
Bý-meşeòòat devlete irdi murād 
 
Rýş-i nāţūrý kuned yalţaòlanur 
Bāzý-yi õāye Ťabeŝ işe dinür 
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 825  Sengdür òandýl-i pür-fikr ü telāş 
Ġāfil olma óāàır u òandýl bāş 
 
Ýn be-ū pehlū zend dinse temām 
Bu aña beñzer dimek olur merām 
 
Õāne tebrýk itse ferzend-i ŤAcem 
Dir imiş kim būriyāyý mýkunem 
 
Rind ü ferzend oldı ġāyetde ëarýf 
Mýve-yi dýl şiŤr ü inşā-yı laţýf 
 
Õˇāce olmış nāvek-endāz-ı edeb 
Pýç uşaġa didiler māder-celeb 
 

 830  Óarf-i sākindür zede ey pür-hüner 
Esre üstün adıdur zýr ü zeber 
 
Pek perýşān yazıdur pāy-ı kelāġ 
Pušuya girse di kerde pāy-ı zāġ 
 
Cāme-i mūyý daõı mū-býne kürk 
Di ŤAcem şāŤirleri maóbūba Türk 
 
Bý-edeblik itse hem bir şaõš-ı bed 
ŢaŤn idüp dirler ki Türký mý-kuned 
 
Pek beyāê olsa iyü olsa şeker 
Adına anuñ ţaber-zed didiler 
 

 835  Pencere maŤnāsı olmış tāb-dān 
Baca mūrý kim çıòar āndan duõān 
 
Pāki vü mū-sā dimekdür ustura 
Oldı ebrū-ken daõı cinbestere 
 
Di bulut adına pýl-i āb-keş 
Hem daõı şýr-i süvār olmış güneş 
 
İmtizācı bed olandur bed-òumār 
Keykdür şalvār-ı bý-šabr u òarār 
 
Nesne àāyiŤ olsa di sým-āb şud 
Pek õacýl oldı dimekdür āb şud 
 

 840  Sözde yañlış ţutıcıdur óarf-gýr 
Õurde-gýr ol Ťayb arayıcı óaòýr 
 
Sözime daõl itdi dimekdür murād 
Dir isem engüşt ber-óarfem nihād 
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Be-güêār ez-men òo beni óālime sen 
YaŤni incitme beni me-şükun be-men 
 
Pek ġaàabnāke dinürmiş õýre-şýr 
Ëulm dest-endāz unutma yād-gýr 
 
Çeşm-i dil-ber āhû-yı dünbāle-dār 
Pek küçük maóbūba dirler ney-süvār 
 

 845  Ašlı nesli pāk olandur gevherý 
Nazlı beslenmek de sāye-perverý 
 
Oldı nev-kýse yeñi devlet bulan 
Daõı hindū-zādedür bed-ašl olan 
 
Bād-herze vaŤdedür kim ašlı yok 
Hem siyehkār ol ki kiêb ü fısòı çoò 
 
Bý-vefā mefhūmıdur yārān-fürūş 
Murġ-ı dil maŤnāsı olmış Ťaòl u hūş 
 
Şaõš-ı meÿnūsa dinür kim germ-õūn 
Ülfeti ola šafā-baõş derūn 
 

 850  Gice gündüz adı olmış õuşk ü ter 
Pek delüdür õuşk-maġz u õuşk-ser 
 
Gerçi şāhid ola maŤnāda güzel 
Şāhid-i bāzār ammā mübteêel 
 
Bir maóallde dinse şehrý vü gülý 
Beldenüñ mümtāzı budur óāšılı 
 
Bülbül olmış zend-bāf u zend-õˇān 
Išfehanda baġçedür Naòş-ı Cihān 
 
Dil-keşā Şýrāzda bir baġçe hem 
Şeyõ SaŤdý ānda medfūn-ı İrem 
 

 855  Daõı gül-feşt-i mušallā õoş-mekān 
Õˇāce Óāfıë ānda Firdevs-āşiyān 
 
Āb-ı Rükný hem anuñ ırmaġıdur 
MenbaŤı Allāhü ekber ţaġıdur 
 
Òarışıò söz šav dimek güft ü şinýd 
Terk ü iġrāà eyledi dāmen keşýd 
 
Perde-efgen oldı şaõš-ı bý-óayā 
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Her kimi görse seven zūd-āşnā 
 
Ten-fürū-dāde şu kim ġāyet muţýŤ 
Dest-i merdý dinse mefhūmı şefýŤ 
 

 860  Di enāyý aña kim cehli Ťayān 
Olmış aómaòlar da şýşe kerde-nān 
 
Saõt pýşāný olandur yüzi pek 
Çār-õāye Ťavreti çoòdur dimek 
 
Di şehýdý aña kim zen-pāredür 
ŤAvret içün can viren bý-çāredür 
 
Pā-girift itdi cimāŤ u iõţilāţ 
Oldı maŤnāda mený āb-ı neşāţ 
 
Def-keş olmışdur daõı şol nā-bekār 
Kim ider zen-pāreye Ťavret şikār 
 

 865  Zen bý-müzd ol òaóbe kim rüsvā-ı Ťām 
Òalye-õˇār oldı gidi beyne’l-Ťavām 
 
Muġlim olan şaõša dirler tāz-bāz 
Araluòda iş düzici kār-sāz 
 
Tāz-õýr ü çār-mýõ ol fiŤl-i õām 
Gūh-ı dellāl oldı pāzeng-i ġulām 
 
Hem ţabaò-zen didiler saóóāòaya 
Kendü gibi Ťavrete müşţāòòaya 
 
Ġarò-ı perrān birden idõāl eylemek 
Hem miyān paça sürişdirmek dimek 
 

 870  Ser-girifte dindi yefŤallenmişe 
Daõı õuft u õýz tedrýcý işe 
 
Dindi mücrim kimseye nāme-siyāh 
Hem daõı zülf-i õaţā cürm ü günāh 
 
Tevbe eyle cām-rā ber-seng-zen 
ŤAhdüñi bozma me-şev peymān şiken 
 
Fāriġ olmaòdur varaò gerdānden 
Öyledür hem āstýn efşānden 
 
MaŤný-i cān-ı men ü cān-ı şumā 
Biz sizüñle šaġ olalum dāÿimā 
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875  Dest ü pāy-ı õōd-zedem çekdüm emek 
Hem vedāŤ itdüm duŤā güftem dimek 
 
Buña olsaydı diyü itmek recā 
Cān ger ü cāme ger ü baş can fedā 
 
Di ser-āmed olsa bir nesne temām 
Tuófe-i Vehbý de bitdi ve’s-selām 
 
Bu tārýõile Êeyl-i Tuõfe Miskiyyü’l-Õitām Oldı 
 
(Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün) 
 
Zihý manëūme kim peyveste-i óüsn-i niëām oldı 
Vezýr-i aŤëamuñ nām-ı şerýfiyle be-nām oldı 
 
Getürdüm sünbül-istān-ı hünerden berg-i sebzimdür 
Gül ü sünbül gibi pýrāye-yi farò-ı enām oldı 
 

 880  Òarýóam òuvvetinden bilmem ašlā iftiõār itmem 
Mücerred luţf-ı Óaòòıla peêýrā-yı õitām oldı 
 
Oòunduòça duŤā-yı õayra maëhar olmadur maòšad 
Bu maţlab bende-i nā-kāma aòšā-yı merām oldı 
 

 882  Hezārān şükr idüp Óaòòa didüm tārýõ-i itmāmın 
Bióamdillah bu zýbā Tuófe-i Vehbý temām oldı 
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4.1. GRAMATİKAL İNDEKS 



100 
 

Metnin dizin kısmı, 882 beyitte kullanılan bütün kelimeleri kapsayacak şekilde 

oluşturulmuştur. Burada, okuyucunun istediği kelimenin hangi beyitte bulunduğunun 

bilinmesi hususu çok önemlidir. Ayrıca bazı kelimelerin birden çok beyitte geçmesi 

durumunda, kelimenin geçtiği bütün beyitler verilmiştir. Şekilsel olarak vermek gerekirse: 

 

aġır 

a. 553 

 [=1] 

Aġır kelimesi bütün metinde sadece bir defa geçmiştir. Ek almadan 553. beyitte geçen kelime, 

altına köşeli parantez içinde [=1] yazılarak verilmiştir. 

al 

a. 495, 617 

 [=2] 

Kırmızı anlamındaki al kelimesi, 2 defa geçmesi sebebi ile, altına köşeli parantez içinde [=2] 

yazılarak verilmiştir. 

Yine dizinde, ek alan yabancı veya Türkçe kelimeler, ekleri belirtilmek sureti ile ayrı ayrı 

verilmeye çalışılmıştır.  

Burada isim köküne gelen ekler nokta(.), fiil köküne gelen ekler ise eksi (-) ile ayrılarak 

verilmiştir. Örneğin: 

 

mihnet 

m. 222 

m. de 43 

 [=2] 

Mihnet kelimesi isim kökü olduğundan, kelimeye eklenen (–de ) bulunma hali eki nokta (.) ile 

ayrılmıştır. 

 uç- 

u.-ıcı 101 
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u.-maò 347 

u.-(u)- ò 173 

 [=3] 

Uç- kelime kökü bir fiil kökü olduğundan, kelimeye eklenen (-ıcı) zarf-fiil eki eksi (-) ile 

ayrılmıştır. 

Bunlardan başka, metinde geçen tamlamalar da dizinde verilmiştir. Tamlamaların dizinde 

yazılış hususu ise şöyledir: 

Tamlanan unsur madde başı olarak yazılmış, tamlayan ise tamlanana alt madde olarak 

eklenmiştir. Bu durumda iki unsurun arasına artı (+) işareti konulmuştur. 

Örneğin: 

lafà 

l +ı dil-ārā 86 

l +ı kesýr 81 

 [=2] 

Arapça tamlama yapısı ise, müstakil bir madde olarak yazılmıştır. Örneğin: 

Manţıòu’ţ-ţayr 

m. 4 

 [=1] 

Ayrıca, dizinde özel isimler ise, büyük harf ile verilmiştir. Örneğin: 

Behrām 

b. 574 

 [=1] 

 

 Bu çalışma yapılırken, Prof. Dr. Ceval Kaya’nın hazırlamış olduğu “Cibakaya 3.2 

Dizin Yazılımı” adlı bilgisayar programından yararlanılmıştır.
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A 

a 

 a. (n).da 854, 855 

 a. (n).dan 835 

 a. (n).lar.dur 553 

 a. (n).lar.(u).ñ 70 

 a. n.da 126 

 a. n.lar 42, 82 

 a. n.lar.a 29 

 a. n.lar.ı 84 

 a. n.sız 618 

 a. ñ.a 12, 31, 118, 506, 570,578, 

668, 734,796, 785, 802, 826, 860, 862 

 a. nı 54, 75, 97, 719 

 a. nuñ 1, 17, 208, 213, 236, 270, 

425, 432, 437, 440, 458, 530, 533, 534, 

570, 638, 662, 729, 812, 819, 834, 856 

 a. nuñçün 569 

 a. nuñ.la 163, 204, 249, 564, 671 

 [=57] 

āb 

 a. 473, 696, 700, 704, 807, 839 

 a +ı bý-lecām 696 

 a +ı Óıàr 678 

 a +ı õuşk 807 

 a +ı Meryem 682 

 a +ı neşāţ 863 

 a +ı püşt 484 

 a +ı revān 135 

 a +ı rū merýz 749 

 a +ı Rükný 856 

 a +ı zýr-i kāh 760 

 [=16] 

āb u tāb 

a. 807 

[=1] 

ābād 

 a. 245 

 [=1] 

Ťabd 

 a +i àaŤif- i aóòar 23 

 [=1] 

āb-dān 

 a. 379 

 [=1] 

āb-dār 

 a. 319 

 [=1] 

Ťabeŝ 

 a. 34, 662, 824 

 [=3] 

ābeş-füzūd 

 a. 731 

 [=1] 

āb-gýne 

 a. 632 

 [=1] 

āb-gýr 

a.149 

[=1] 

ābisten 

 a. 478 

 [=1] 

āb-yār 

a.151 

[=1] 

aŤcām 

 a +ı bý-şerm 684 
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 [=1] 

Ťaceb 

 a. 46, 167 

 [=2] 

Ťacebā 

 a. dur 112 

 [=1] 

Ťacele 

 a. 179 

 [=1] 

ŤAcem 

 a. 456, 509, 786, 832 

 a. den 89, 318 

 [=6] 

acı 

 a. 391, 487 

 [=2] 

acı- 

 a.-(y)-(a)-n 387 

 [=1] 

Ťacz 

 a. 16 

 [=1] 

aç 

 a. 127, 297, 316 

 [=3] 

aç- 

 a. 235, 287, 429 

a.-(ı)-l-(ı)-ş 261 

 a.-(ı)-l-maò-dur 441, 539 

 a.-(ı)-l-mış 645 

 a.-dı 546, 771 

 a.-ıcı 227, 235, 645 

 a.-(ı)-k 308, 345, 673, 789 

 a.-(ı)-k-a 243 

 [=17] 

ad 

 a. 521, 522, 689 

 a. ı 94, 101, 105, 137, 138, 193, 

198, 213, 220, 228, 239, 255, 257, 261, 

290, 295, 295, 339, 349, 377, 392, 400, 

407, 421, 458, 467, 483, 484, 490, 496, 

498, 500, 505, 508, 511, 519, 522, 547, 

563, 564, 574, 595, 600, 608, 611, 616, 

640, 656, 667, 790, 793, 850 

 a. (ı).m.a 521 

 a. ı.(n).a 156, 210, 272 

 410, 627, 640, 656, 732, 767, 773, 834, 

837 

 a. ı.da 376, 414, 424 

 a. ı.dur 190, 196, 229, 246, 306, 

398, 402, 464, 515, 575, 589, 642, 660, 

692, 726, 756, 830 

 a. lar.ı 242 

 [=89] 

Ťadālet 

 a. 303 

 [=1] 

Ťadāvet 

 a. 623 

 [=1] 

ādem 

 a. 293, 317, 391, 551, 591, 610, 

630, 667, 781 

 a. dür 100 

 a. i 775 

 [=11] 

Ťādet 
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 a. e 192 

 a. 620 

 [=2] 

Ťadl 

 a. 321, 423 

 [=2] 

āferýn 

 a. 537 

 [=1] 

āferýnende 

 a. 94 

 [=1] 

Ťafýfe 

 a. 385 

 [=1] 

Ťafŝel 

 a. 213 

 [=1] 

āf-tāb 

 a. 690 

 [=1] 

Ťafv 

 a. 748 

 [=1] 

aġ 

a. ı.(n).a 183 

[=1] 

aġa 

 a. dur 124 

 a. sı 575 

 [=2] 

aġac 

 a. ı 606, 664 

 a. (u).ñ 236 

 [=3] 

āgāh 

 a. 337 

 [=1] 

āġāz 

 a. 552 

 [=1] 

aġır 

 a. 553 

 [=1] 

aġız 

 a. 352 

 a. a 446 

 a. (ı).n 702 

 [=3] 

aġla- 

 a.-(y)-ıcı-dur 140 

 a.-ma 140 

 [=2] 

āġūşten 

 a. 322 

 [=1] 

aġrı 

 a. sı 222 

 [=1] 

āh  

 a. 43, 251 

 [=2] 

āh u fiġān 

 a.525 

 [=1] 

aóad 

 a. 627 

 [=1] 
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aóbāb 

 a. 166 

 [=1] 

Ťahd 

 a. 543 

 a. (ü).n.i 761 

 a. (ü).ñ.i 872 

 [=3] 

āhek 

 a. 188 

 [=1] 

āhen 

 a. 39, 307 

 [=2] 

āheste 

 a. 637, 637, 639 

 [=3] 

aõger 

 a. 290 

 [=1] 

āõir 

 a +i āóād.a 282 

 [=1] 

āõire 

 a. 204 

 [=1] 

aómaò 

 a. 476, 774, 783, 811 

 a. lar 860 

 [=5] 

aósen 

 a +i vech 77 

 [=1] 

aõşam 

 a. a 517 

 [=1] 

āõşýcān 

 a. 692 

 [=1] 

aõter 

 a. 142 

 [=1] 

aõter-şinās 

 a. 756 

 [=1] 

āhū 

 a. 665, 707 

 a +yı dünbāle-dâr 844 

 a +yı sefýd 808 

 [=4] 

aóvāl 

 a +i cihān.ı 45 

 a. (i).n.den 590 

 [=2] 

ājūġ 

 a. 447 

 [=1] 

aò 

 a. 486, 660 

 [=2] 

aò- 

 a.-(a)-r 135 

 a.-ıcı 581 

 a.-mış 457 

 a.-(u)-p 151 

 [=4] 

aòça 

 a. 693 



106 
 

 a. (y).a 363 

 a. nuñ 242 

 [=3] 

 

Ťāòıbet 

 a. (i).n 382 

 [=1] 

Ťāòıle 

 a. 385 

 [=1] 

Ťaòl 

 a. 848 

 a. a 396 

 a. ı 397, 644, 723 

 a. ı.nı 730 

 [=6] 

aòrān 

 a. 494, 792 

 [=2] 

Ťaòreb 

 a. e 377 

 [=1] 

aòšā 

 a +yı merām 881 

 [=1] 

al 

 a. 495, 617 

 [=2] 

al- 

 a.-(a)-n 789 

 a.-dı 195, 724 

 a.-dıò-ı-dur 411 

 a.-(ı)-ş 355 

a.-maò 322, 338, 411, 474 

 a.-maò-a 215 

 a.-mış 722 

 [=11] 

aŤlā 

 a. 19, 67, 117, 144, 670 

 [=5] 

ālāyiş 

 a. 147 

 [=1] 

alçaò 

 a. 185, 713, 805 

 a. a 317 

 [=4] 

alda- 

 a.-(y)-ıcı-(y)-a 550 

 a.-maò 440 

 a.-n-ma 597, 711 

 a.-n-maò-a 440 

 [=5] 

Ťalef 

 a. 470 

 [=1] 

Ťālem 

 a. 12, 18, 516 

 a. de 451 

 a. i 53 

 a. i.(n).e 11 

 [=6] 

Ťalem 

a. 790 

[=1] 

Ťalem-efrāz 

a. 451 

[=1] 
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ālet 

 a +i maŤhūde 298 

 a +i maŤhūde.nüñ 484 

 [=2] 

alın 

 a. 351 

 [=1] 

alış- 

 a.-mış 644 

 [=1] 

Allāh 

 a. 567 

 a. dan 332 

 [=2] 

Allāhü 

 a. ekber 856 

 [=1] 

ŤAllām 

 a +ı Laţýf 4 

 [=1] 

alt 

 a. ı 169 

 a. ı.(n).da 40, 502 

 [=3] 

altı 

 a. 277 

 [=1] 

altmış 

 a. a 279 

 [=1] 

altun 

 a. 187, 307, 581 

 a. a 743 

 a. dur 706 

 [=5] 

ālū 

 a. 603 

 [=1] 

ālū-bālū 

 a. 604 

 [=1] 

ālūde 

 a. 655 

 [=1] 

ālūden 

 a. 147, 655 

 [=2] 

ālüfte 

 a. 644 

 [=1] 

aŤmā 

 a. 298 

 [=1] 

āmāc 

 a. 491 

 [=1] 

āmāde 

 a. 386 

 [=1] 

Ťamāre 

 a. 272 

 [=1] 

āmās 

 a. 221 

 [=1] 

āmed 

 a. 372, 704, 728, 794 

 [=4] 
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āmed-be-cān 

 a.794 

 [=1] 

āmed-behem 

 a. 729 

 [=1] 

āmed-fürūd 

 a.731 

 [=1] 

āmede 

 a. 193 

 [=1] 

āmeden 

 a. 535 

 [=1] 

Ťamel 

 a. 106 

 [=1] 

āmýġ 

 a. 444 

 [=1] 

āmýõte 

 a. 212 

 [=1] 

āmýõten 

 a. 655 

 [=1] 

āmýze-mūy 

 a. 669 

 [=1] 

āmýziş 

 a. 655 

 [=1] 

ammā 

 a. 83, 456, 467, 659, 665, 820, 851 

 [=7] 

āmrūġ 

 a. 443 

 [=1] 

āmūġ 

 a. 443 

 [=1] 

āmūõten 

 a. 503, 586 

 [=2] 

Āmurz-gār 

 a. 95 

 [=1] 

ān 

 a. 120, 567, 372 

 a. cı.layın 570 

 [=4] 

añ- 

a. maò.dur 531 

[=1] 

 

ana 

a. 310 

[=1] 

anahtar 

 a. 227 

 [=1] 

Ťanāšır 

 a. 692 

 a. dur 691 

 [=2] 

anber 

 a. 664 
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 [=1] 

ancaò 

 a. 92, 442, 658 

 [=3] 

ānçünān 

 a. 570 

 [=1] 

ānhā 

 a. 553 

 [=1] 

Ťanòā 

 a. 500 

 [=1] 

anla- 

 a. 99, 165, 337, 527 

 a.-dı 191, 795 

 a.-du-m 337 

 a.-maò 238 

 a.-r-(u)-m 676 

 [=9] 

anlarūñ 

 a. 571, 571 

 [=2] 

ānşān 

 a. 571 

 [=1] 

Ťār 

 a. 482 

 a. sız 788 

 [=2] 

ara 

 a. luò.da 866 

 [=1] 

ara- 

 a. 702 

 a.-(y)-ıcı 840 

 a.-maò-dur 674 

 a.-r 818 

 [=4] 

ŤArab 

 a. 362 

 a. ca 206, 207, 227, 268, 369, 402, 

434, 461 

 a. ý 81, 172, 216, 276, 467, 498 

 a. ý.de 169 

 a. ý.si 409 

 a. ý.si.n.de 418 

 [=19] 

araba 

 a. 595 

 [=1] 

ārām 

 a. 524 

 [=1] 

ārāsten 

 a. 477 

 [=1] 

ārāyiş 

 a. 477 

 [=1] 

ard 

 a. 197 

 a. ı.(n).ca 569 

 [=2] 

āremýden 

 a. 148 

 [=1] 

arġa 
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 a. 468 

 [=1] 

arġaç 

 a. 195 

 [=1] 

arġýden 

 a. 427 

 [=1] 

arı 

 a. 487 

 [=1] 

arıġ 

 a. a 592 

 [=1] 

Ťārıà 

 a. 352 

 [=1] 

ārý 

 a. 112 

 [=1] 

Ťārif 

 a. 65 

 [=1] 

Ťāriyet 

 a. 218 

 [=1] 

aròa 

 a. 353 

 [=1] 

arpa 

 a. 196 

 [=1] 

arslan 

 a. 420, 488 

 [=2] 

Ťarş 

 a +ı aŤlā 573 

 [=1] 

arşun 

 a. 434 

 [=1] 

art- 

 a.-(ı)-r-an 667 

 a.-(a)-r-sa 731 

 [=2] 

ārūg 

 a. 444 

 [=1] 

aš- 

a. 492 

a.-òı-(y)-a 194 

 a. (ı).l.(u).r 152 

 [=3] 

āšaf 

 a +ı Ťālýşān.ı 48 

 [=1] 

āsān 

 a. 324, 417, 557 

 [=3] 

āšār 

 a +ı feyà-ā-feyà 663 

 [=1] 

āsāyiş 

 a. 602 

 [=1] 

ašóāb 

 a (ı).n.a 17 

 a +ı kehf.e 681 
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 a +ı riyā 693 

 [=3] 

āsýb 

 a. 675 

 [=1] 

Ťasýr 

 a. 705 

 [=1] 

ašl 

 a. ı 702, 845, 847 

 a. ı.nı 701 

 [=4] 

ašlā 

 a. 78, 880 

 [=2] 

ašma 

 a. 604 

 [=1] 

āsmān 

a.142, 685, 691 

 a.da.757 

 [=4] 

Ťašr 

 a. 321 

 [=1] 

āstān 

 a. 639 

 [=1] 

āstāne 

 a. 639 

 [=1] 

āstýn 

 a. 559, 754, 796, 873 

 [=4] 

āsūde 

 a. 652 

 [=1] 

āsyāb 

 a. 149 

 [=1] 

āsyā-ger 

 a. dür 149 

 [=1] 

aş 

 a. 704 

 a. cı.(y).a 127 

 [=2] 

aş- 

 a.-(u)-p 501 

 [=1] 

aşaġa 

 a. 297 

 [=1] 

āşāmýden 

 a. 435 

 [=1] 

Ťāşıò 

 a. a 123 

 a. (u).ñ 320 

 [=2] 

aşın- 

 a.-(u)-p 651 

 [=1] 

āşkār 

 a. 231, 282, 697, 744, 771 

 [=5] 

āş-kāre 

 a. 712 
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 [=1] 

āş-pez 

 a. 127 

 [=1] 

āştý 

 a. 326 

 [=1] 

āşūb 

 a. 675 

 [=1] 

āşūġ 

 a. 449 

 [=1] 

āşüfte 

 a. 644 

 [=1] 

āşyān 

 a. 453 

 [=1] 

at 

 a. 265, 265, 319, 538, 577 

 a. dur 265, 670 

 a. (u).n 779 

 [=8] 

at- 

 a.-ıcı 349 

 a.-maò 349 

 a.-(u)-p 671 

 [=3] 

Ťaţāţ 

 a. 420 

 [=1] 

āteş 

 a. 453, 464, 744 

 a. +i ter 807 

 a. de 137 

 a.(ü).ñ 430 

 [=6] 

āteş-feşān 

 a. 685 

 [=1] 

aţlas 

 a. dan 560 

 a. dur 560 

 [=2] 

atmaca 

 a. 490 

 [=1] 

av 

 a. 331, 619 

 a. ı 331 

 a. la.maò 331 

 [=4] 

āvāze 

 a. 809 

 [=1] 

āver 

 a. 492 

 [=1] 

āvýz 

 a. 492 

 [=1] 

āvýze 

 a. 194 

 [=1] 

Ťavret 

 a. 312, 512, 862, 864 

 a. e 312, 868 
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 a. i 861 

 [=7] 

ay 

 a. 142, 248, 498 

 a. dın 445 

 a. dın.lık.a 437, 445, 445 

 a. dın.lık.ı.dur 142 

 a. dur 248 

 [=9] 

ay 

 a.190 

 a. ı 190, 190 

[=3] 

āyā 

 a. 112 

 [=1] 

ayaò 

 a. 40, 383, 354, 502, 814 

 a. da 625 

 a. daş 116 

 a. ı 154 

 a. ı.n.dan 152 

 a. u 642 

 a. (u). ñ 267 

 [=11] 

Ťayān 

 a. 701, 719, 860 

 [=3] 

Ťayb 

 a. 754, 840 

 [=2] 

āyed 

 a. 116, 744 

 [=2] 

āyende 

 a. 116 

 [=1] 

āyýn 

 a. 620 

 a. e 620 

 [=2] 

Ťaynek 

 a. 509 

 [=1] 

ayran 

 a. 446 

 [=1] 

ayu 

 a. 488, 501 

 a. (y).a 501 

 [=3] 

ayva 

 a. dur 603 

 [=1] 

az 

 a. 155, 342, 342, 444 

 [=4] 

az- 

a. ġun 459 

[=1] 

āêār 

 a. 190 

 [=1] 

āzār 

 a.527 

 [=1] 

āêýne 

 a. 626 
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 [=1] 

Ťazýz 

 a. 371 

 [=1] 

Ťazm 

 a. 26 

 a +i sefer 770 

 [=2] 

āzmūde 

 a. 652 

 [=1] 

Ťaàà u Ťuàāà 

 a. 415 

 [=1] 

bāŤ 

 b. 434 

 [=1] 

baba 

 b. 310, 311, 314 

 b. sı.dur 669 

 [=4] 

baca 

 b. 835 

 [=1] 

bād 

 b. 112 

 [=1] 

bād 

 a.308 

 [=1] 

bād-ā-bāb 

 b. 250 

 [=1] 

bād-bān 

 b. 308 

 [=1] 

bād-bāz 

 b. 370 

 [=1] 

bād-bedest 

 b.176 

 [=1] 

bād-býz 

 b.370 

 [=1] 

bād-býzen 

 b.370 

 [=1] 

bād-herze 

 b.847 

 [=1] 

bād-ser 

 b. 781 

 [=1] 

bād-zen 

 b. 370 

 [=1] 

bāde 

 b. 172, 398 

 [=2] 

baŤde-zā 

b. 22 

[=1] 

bāften 

 b. 195 

 [=1] 

baġ 

 b. 542 
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 b. a 539 

 b. cı.(y).a 413 

 [=3] 

baġ- 

b.-la-dı 181  

b. la.ma 260 

 b.-la-n-mış 261 

 b.-lu 308, 642 

 [=5] 

baġçe 

 b. 854 

 b. (y).e 413 

 b. dür 458, 853 

 [=4] 

baġır 

 b.(ı).n 359 

 [=1] 

baġıršaò 

 b. 660 

 [=1] 

baġış 

 b. la.(y).ıcı 317 

 [=1] 

baġ-u-raġ 

 b. 462 

 [=1] 

bahādur 

 b. 554 

 [=1] 

bahāne 

 b. 783 

 [=1] 

baõnūne 

 b. 357 

 [=1] 

baõr 

 b. 408 

 b +ı recez.dür 341, 557 

 b +ı remel 106 

 b. ı 734 

 b. ı.nuñ 257 

 [=6] 

baõşende 

 b. 317 

 [=1] 

baõşiş 

 b. 566 

 [=1] 

baõt 

 b. 708 

 b +ı dendān-õāy 708 

 b. ı 785 

 [=3] 

bāõten 

 b. 480 

 [=1] 

bāõter 

 b. 304 

 [=1] 

baõye 

 b. 564 

 [=1] 

baõye-eş 

 b. 752 

 [=1] 

baò- 

 b. 309, 364 

 b.-(ı)-l-maz 350 
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 b.-(a)-r 382 

 b.-(a)-r-(u)-m 287 

 b.-dıò-ı 640 

 b.-ma 88 

 b.-maò-a 232 

 b.-maò 545 

 [=9] 

bākānýden 

 b. 439 

 [=1] 

baòır 

 b. 307 

 [=1] 

bāòý 

 b. dür 95 

 [=1] 

bākire 

 b. 313 

 [=1] 

baòlavā 

 b. 128 

 [=1] 

bal 

 b. 132, 487 

 [=2] 

bāl 

 b.347 

 [=1] 

bālā 

 b. 107, 803 

 [=2] 

bālā-pūş 

 b. 400 

 [=1] 

balçıò 

 b. 383 

 [=1] 

balıò 

 b. 183 

 b.( u).ñ 138 

 [=2] 

bālýden 

 b. 540 

 [=1] 

bālýn 

 b. 289 

 [=1] 

bālivāsa 

 b. 424 

 [=1] 

balta 

 b. 635 

 [=1] 

bām 

 b. 517, 518 

 [=2] 

bāmgāh 

 b. 612 

 [=1] 

bā-nâm 

 b +ı õudā 228 

 [=1] 

bāng 

 b. 376 

 b +i namāz 103 

 [=2] 

bānū 

 b. 598 
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 [=1] 

bār 

 b. 293, 607, 679 

 [=3] 

bār 

 b.567 

 [=1] 

bārān 

 b. 357 

 [=1] 

bārāný 

 b. 400 

 [=1] 

bardaò 

 b. 473 

 [=1] 

bāred 

 b. 581 

 [=1] 

bāreng 

 b. 606 

 b +ü būy 800 

 [=2] 

bār-gāh 

 b. 572 

 [=1] 

barış- 

 b.-maò 326 

 [=1] 

Bārý 

 b +yi raómet-meŤab 677 

 [=1] 

bāriò 

 b. 430 

 [=1] 

bārýk 

 b. 346 

 [=1] 

bār-keş 

 b. 286 

 [=1] 

bas- 

 b. maò-a 275 

 [=1] 

basţ 

 b +ı maòāl 22 

 [=1] 

bāsūr 

 b. 584 

 [=1] 

baş 

 b. 222, 267, 351, 411, 825, 876 

 b. ı 136, 345, 485 

 b. ı.n.a 494 

 b. ı.(y).a 340 

 b. la.maò.dur 552 

 b. lar.ı 500 

 [=13] 

başaò 

 b. 196 

 [=1] 

başbuġ 

b. a 305 

 [=1] 

bāşe 

 b. 490 

 [=1] 

bāşed 
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 b. 112, 456 

 [=2] 

bāşýden 

 b. 532 

 [=1] 

başòa 

 b. 203, 665 

 b. dur 30 

 [=3] 

baţ 

 b. 137 

 [=1] 

bāver 

 b. 519 

 [=1] 

bāverýden 

 b. 101 

 [=1] 

bayıl- 

 b.-(u)-p 397 

 [=1] 

bāyed 

 b. 556 

 [=1] 

bāyeste 

 b. 556 

 [=1] 

bayòuş 

 b. 452 

 [=1] 

bayraò 

 b. 249 

 [=1] 

bayrām 

 b. a 562 

 [=1] 

baŤà 

 b. 360 

 [=1] 

bā-zāc 

 b. 252 

 [=1] 

bāz-āverd 

 b. 727 

 [=1] 

bāzd-býz 

 b. 370 

 [=1] 

bāz-gūne 

 b. 593 

 [=1] 

bāz-gūne-pōstýn 

 b. 754 

 [=1] 

bāz-õurd 

 b. 738 

 [=1] 

baŤàı 

 b.77, 83 

 [=2] 

bāzý 

 b. 313 

 [=1] 

bāzý 

 b +yi õāye 824 

 [=1] 

bāzýçe 

 b +i zengý 786 
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 b. dür 480 

 [=2] 

bāzýden 

 b. 480 

 [=1] 

bāzý-ger 

 b. 407 

 [=1] 

bāzū 

 b. 434 

 [=1] 

bebek 

 b. 351 

 [=1] 

be-best 

 b. 181 

 [=1] 

be-býn 

 b. 309 

 [=1] 

becā 

 b. 100 

 [=1] 

be-cāy 

 b.+ı ū 729 

 [=1] 

be-cū 

 b. 526 

 [=1] 

beççe 

 b. 347 

 [=1] 

beççe-bāz 

 b. 344 

 [=1] 

bed 

 b. 528, 782, 838 

 [=3] 

bed-āġāz 

 b. 810 

 [=1] 

bed-aõter 

 b. 316 

 [=1] 

be-dānest 

 b. 629 

 [=1] 

bed-ašl 

 b. 846 

 [=1] 

beden 

 b. 558 

 [=1] 

bed-endýş 

 b. 242 

 [=1] 

be-dest 

 b +i dýgerān 753 

 [=1] 

be-deşt 

 b. 707 

 [=1] 

bed-õūy 

 b. 264 

 [=1] 

bed-òumār 

 b. 838 

 [=1] 
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bed-meniş 

 b. 427 

 [=1] 

bed-mest 

 b. 178 

 [=1] 

bed-pertev 

 b. 785 

 [=1] 

bedr 

 b +i felek-pýrā66 

 [=1] 

bedreòa 

 b. 459 

 [=1] 

bed-sirişt 

 b. 200 

 [=1] 

beg 

 b. 299 

 [=1] 

begāl 

 b. 600 

 [=1] 

begen- 

 b.-mek-dür 537 

 b.-miş 258 

 [=2] 

begşūd 

 b. 546 

 [=1] 

be-gūş  

b.791 

[=1] 

begūyemet 

 b. 165 

 [=1] 

begêār 

 b. 842 

 [=1] 

beh 

 b. 603 

 [=1] 

be-hem 

 b. 510 

 [=1] 

behýden 

 b. 275 

 [=1] 

behýş 

 b. 105 

 [=1] 

behr 

 b +i ān 569 

 b +i õandýden 542 

 b +i zerest 187 

 b. e 125 

 [=4] 

Behrām 

 b. 574 

 [=1] 

be-õūn 

 b. 590 

 [=1] 

be-kām 

 b. 525  

 b. +u şādān 57 

 [=2] 
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be-kār 

 b. 704 

 [=1] 

bekci 

 b. 124  

 b. si.n.e 576 

 [=1] 

bekeş 

 b. 617 

 [=1] 

bekmez 

 b. e 132 

 [=1] 

belāġat- pýrā 

 b. 19 

 [=1] 

belbâl 

 b. 230 

 [=1] 

belde 

 b. nüñ 852 

 [=1] 

belý 

 b. 112 

 [=1] 

bellü 

 b. 549, 585 

 [=2] 

belme 

 b. 419 

 [=1] 

belür- 

 b.-miş 666 

 b.-süz 155, 820 

 [=3] 

be-men 

 b. 567, 842 

 [=2] 

bemeng 

 b. 230 

 [=1] 

be- merdāst 

 b. 391 

 [=1] 

ben 

 b. 118, 129, 318, 337, 380, 561, 

586 

 b. a 118, 235, 285, 567 

 b. i 842, 842 

 [=13] 

beñ 

 b.e 495 

 [=1] 

benā-gūş 

 b. 395 

 [=1] 

be-nām 

 b. 878 

 [=1] 

bende 

 b. 362 

 b (y).e.de 58 

 b +i nā-kām.a 881 

 [=3] 

bendýd 

 b. 181 

 [=1] 

beñiz- 
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 b.-(e)-mek 111 

 b. er 141, 826 

 [=3] 

ber 

 b. 607 

 [=1] 

ber-āb 

 b. 141 

 [=1] 

ber-ā-ber 

 b. 40, 506, 536, 554 

 [=3] 

berāt 

 b. 615 

 [=1] 

ber-āverde 

 b. 666 

 [=1] 

ber-bād 

 b. 249, 813 

 [=2] 

berbeste 

 b. 638 

 [=1] 

ber-ceste 

 b. 641 

 [=1] 

Bercýş 

 b. 574 

 [=1] 

ber-çýde 

 b. 448 

 [=1] 

ber-dývār  

 b. 712 

 [=1] 

bere 

 b. 237 

 [=1] 

ber-efşānde 

 b. 720 

 [=1] 

berehmen 

 b. 199 

 [=1] 

berest 

 b. 182 

 [=1] 

berf 

 b. 357 

 [=1] 

berg 

 b. 236 

 b +i sebz.(i).m.dür 879 

 [=2] 

berg ü sāz 

b 323 

[=1] 

bergestüvān 

 b. 520 

 [=1] 

ber-girift 

 b. 709 

 [=1] 

ber-güzýde 

 b. 98 

 [=1] 

ber-óarfem 
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 b. 841 

 [=1] 

ber-õāst 

 b. 179 

 [=1] 

berõý 

 b. 360 

 [=1] 

ber-õýz 

 b. 334 

 [=1] 

ber-õareş 

 b. 737 

 [=1] 

berýd 

 b. 336 

 [=1] 

berişt 

 b. 195 

 [=1] 

be-rýz 

 b. 749 

 [=1] 

berò 

 b. 438 

 [=1] 

ber-òarār 

 b. 727 

 [=1] 

ber-keşýd 

 b. 795 

 [=1] 

ber-meġāz  

 b. 566 

 [=1] 

ber-miyān 

 b. 794 

 [=1] 

ber-mýzened 

 b. 796 

 [=1] 

ber-pā 

 b. 697 

 [=1] 

ber-resýd 

 b. 795 

 [=1] 

ber-rūy 

 b +ı kār 752 

 [=1] 

ber-rüste 

 b. 638 

 [=1] 

ber-seng-zen 

 b. 872 

 [=1] 

ber-ser 

 b. 267 

 [=1] 

ber-sereş 

 b. 740 

 [=1] 

ber-ser-girift 

 b. 709 

 [=1] 

berūz 

 b. 740 

 [=1] 
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berzede 

 b. 804 

 [=1] 

bes 

 b. 122, 374, 821 

 [=3] 

besā 

 b. 122 

 [=1] 

besān 

 b. 122 

 [=1] 

besý 

 b. 122 

 [=1] 

besle- 

 b.-me 512 

 b.-n-mek 845 

 [=2] 

best 

 b. 698, 701, 703, 813 

 [=4] 

beste 

 b. 261 

 [=1] 

beş 

 b. 218, 277, 284, 284 

 [=4] 

beşik 

 b. 252 

 b. de 5 

 [=2] 

beşýr 

 b. 336 

 [=1] 

beşkenc 

 b. 353 

 [=1] 

be-şükūn 

 b. 591 

 [=1] 

be-teng 

 b. 728 

 [=1] 

beyān 

 b. 701 

 [=1] 

 

beyāê 

 b. 834 

 [=1] 

beyn 

 b +eŤl Ťavām 865 

 b +eŤl füšaóā 19 

 [=2] 

beyàa 

 b. 740 

 [=1] 

beze 

 b. dür 398 

 [=1] 

beze- 

 b.-n-mek 477 

 [=1] 

bezir 

 b. 196 

 [=1] 

bezle 
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 b. dür 262 

 [=1] 

bezm 

 b. 178 

 [=1] 

bezrger 

 b. 207 

 [=1] 

bıç- 

 b.- òı 291 

 b.- òı-sı 291 

 [=2] 

bıçaò 

 b. dur 188 

 [=1] 

bıldır 

 b. 293 

 [=1] 

bıraò- 

 b.maò 534 

 [=1] 

bıyıò 

 b. a 631 

 [=1] 

bý-āb 

 b. 151 

 [=1] 

bý- āmūz 

 b. 557 

 [=1] 

bý-āmūzý  

b. 267, 380 

[=2] 

bý- ār 

 b. 788 

 [=1] 

bý-āverdem 

 b. 318 

 [=1] 

bý-bāk 

 b. 734 

 [=1] 

bibür 

 b. 372 

 [=1] 

bicişk 

 b. 193 

 [=1] 

bicū 

 b. 332 

 [=1] 

bý-çāre  

 b. 44 

 b.(y).e 259 

b.dür 862 

[=3] 

bý-çūn  

b.588 

[=1] 

bý-dād 

b.253 

[=1] 

bidān 

 b. 122 

 [=1] 

  

bý-dār  

b.143, 429 
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[=2] 

bý-dār-maġz  

b.724 

[=1] 

býdāreyn 

 b. 417 

 [=1] 

bý-deh 

b. 100 

[=1] 

býdester 

b. 292 

[=1] 

bý-edeb 

b.lik 833 

[=1] 

bý-edeb-āne 

b. 240 

[=1] 

bý-efrūz 

b. 460 

[=1] 

bý-efşān 

b. 361 

  [=1] 

bý-enbāz 

b. 6 

  [=1] 

bý-gāne 

 b. 256 

 [=1] 

bý-gāye 

b. 1 

 [=1] 

bý-gūş 

b. 99 

 [=1] 

bý-günāh 

b. 816 

 [=1] 

bigýr 

 b. 338 

 [=1] 

bi-grýõt 

 b. 180, 393 

 [=2] 

bigrýz 

 b. 365 

 [=1] 

bigun 

 b. 613 

 [=1] 

bi-gūy 

 b. 676 

 [=1] 

bih 

 b. 603, 634, 676 

 [=3] 

bý-óadd 

b. 1 

 [=1] 

bi-õˇāh 

 b.619 

 [=1] 

bi- õˇāhý 

 b. 619 

 [=1] 

bióamdillah 
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 b. 882 

 [=1] 

biõār 

 b. 354 

 [=1] 

bý-óayā 

b. 789 

 [=1] 

bih-būdý 

 b. 654 

 [=1] 

bý-hemtā 

b. 67, 109 

 [=2] 

bihte 

 b. 580 

 [=1] 

biõterýn 

 b. 607 

 [=1] 

bý-hūde 

b. 662 

 [=1] 

Bihzād 

 b. 246 

 [=1] 

bý-Ťıyāl 

b. 780 

 [=1] 

bý-òarār 

b. 778 

 [=1] 

bý-kýne 

b. 623 

 [=1] 

bý-küşā 

 b. 287 

 [=1] 

bil- 

 b. 122, 585, 650, 798 

 b.-(ü)-r-(e)-m 649 

 b.-(ü)-r-sen 676 

 b.-di 629 

 b.-(e)-n 551 

 b.-gic 266 

 b.-ici 96, 254, 630 

 b.-me-(y)-(e)-n 610 

 b.-me-m 880 

 b.-mez 397 

  b.-mez-ler 256 

 b.-miş 374 

 [=17] 

bildür- 

 b.di 737 

 [=1] 

bilegü 

 b. 579 

 [=1] 

bilek 

 b. 353 

 [=1] 

bilezük 

 b. 625 

 [=1] 

bým 

 b. 364 

 [=1] 

bý-māl 
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b. 741 

 [=1] 

bý-maŤnā 

b. 800 

 [=1] 

bý-mār 

b. 640 

 [=1] 

bý-māye 

b. 163 

 [=1] 

bý-mecāl 

b. 44 

 [=1] 

bý-meşeòòat 

b. 823 

 [=1] 

bý-miŝl ü naêýr 

b. 20, 65 

 [=2] 

bý -müzd 

 b. 865 

 [=1] 

biñ 

 b. e 280, 284, 284 

 [=3] 

bin- 

 b.-(i)-l-miş-den 577 

 b.-(e)-k 470 

 b.-ici 670 

 b.-miş-e 493 

 [=4] 

binā 

 b. 96 

 [=1] 

binā-dāzār 

 b. 328 

 [=1] 

bý-naëýr 

b. 339 

 [=1] 

býned 

 b. 819 

 [=1] 

býnend 

 b. 545 

 [=1] 

bý-nevā 

b. 259 

 [=1] 

binger 

 b. 309 

 [=1] 

býný 

 b. 351 

 [=1] 

bin-mā 

 b. 287 

 [=1] 

binşýn 

 b. 119 

 [=1] 

bint 

 b +i Ťineb 172 

 [=1] 

binūş 

 b. 361 

 [=1] 
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bý-pāyān 

b. 29 

 [=1] 

bir 

 b. 34, 36, 48, 109, 181, 246, 248, 

254, 376, 257, 257, 277, 282, 293, 300, 

320, 424, 457, 458, 462, 496, 569, 576, 

621, 703, 745, 750, 772, 833, 852, 854, 

877 

 b. (i).bir.(i).(n)e 177, 510, 746 

 b. den 869 

 b. dür 792 

 b. i 18, 19, 64, 66, 67, 281, 281, 

569, 599, 692 

 b. i.(n).den 67 

 b. i.n.e 599, 745 

 b. i.nüñ 65, 692 

 b. i.dür 65  

 b. i.si 17, 66 

 [=55] 

birāder 

 b. 310 

 [=1] 

birāder-zāde 

 b. dür 311 

 [=1] 

birev 

 b. 365 

 [=1] 

birevý 

 b. 119 

 [=1] 

biriz 

 b. 361 

 [=1] 

biŤr rızā veŤl- ittibaŤ  

 b. 442 

 [=1] 

býrūn 

 b. 587, 587 

 [=2] 

bisāţ 

 b. 210 

 [=1] 

bý-sebeb 

b. 781, 783 

 [=1] 

bý-ser 

b. 741 

 [=1] 

bisitān 

 b. 617 

 [=1] 

bismil 

 b. 583 

 [=1] 

bismillāh 

 b. 228 

 [=1] 

bist 

 b. 278 

 [=1] 

bister 

 b. 289 

 [=1] 

bisyār 

 b. 342 

 [=1] 
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býş 

 b. 381 

 [=1] 

býşe 

 b. 634 

 [=1] 

bý-şerm 

b. 736 

 [=1] 

bişkený 

 b. 637 

 [=1] 

bişnās 

 b. 337 

 [=1] 

bişnev 

 b. 99 

 [=1] 

bý-şumār 

b. 285 

 [=1] 

bit- 

 b.-di 877 

 b.-(e)-n 384 

 b.-(e)-r 683 

 b.-me-se 703 

 [=4] 

bý-tāb 

b. 162 

 [=1] 

býve 

 b. 483 

 [=1] 

bý-vefā 

b. 848 

 [=1] 

býver 

 b. 284 

 [=1] 

bi-yā 

 b. 119 

 [=1] 

biyār 

 b. 460 

[=1] 

biz 

 b. 118, 874 

 b. de 28 

 b. e 417 

 b. i 545 

 [=5] 

bý-zār 

b. 794 

 [=1] 

bized 

 b. 180 

 [=1] 

bizen 

 b. 365 

 [=1] 

bý-zer 

b. 316 

 [=1] 

bizişk 

 b. 193 

 [=1] 

boġaz 

 b. 353 
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 b. la.n.mış 583 

 [=2] 

boġça 

 b. (y).a 448 

 [=1] 

bol 

 b. 379 

 b. luk.a 243 

 [=2] 

borç 

 b. a 519 

 [=1] 

boş 

 b. 176, 735, 810 

 b. dur 473 

 [=4] 

boy 

 b. 107 

 b. lu 725 

 b. lu.(y).a 258, 443 

 [=4] 

boya 

 b. 486 

 [=1] 

boynuz 

 b. dur 237 

 [=1] 

boyun 

 b. dur 358 

 [=1] 

boz- 

 b.-(a)-n 761 

 b.-gun-luk 538 

 b.-ma 872 

 [=3] 

böcek 

 b. i.dür 152 

 [=1] 

bögrek 

 b. e 660 

 [=1] 

böl- 

 b.-ge-si-dür 599 

 [=1] 

bön 

 b. 476 

 [=1] 

böyle 

 b. 54, 58, 80, 120, 285, 318, 318, 

401, 586, 650 

 [=10] 

bu 

 b. 23, 34, 43, 53, 58, 59, 113, 141, 

150, 165, 187, 187, 203, 226, 244, 281, 

300, 341, 350, 408, 433, 462, 494, 542, 

571, 576, 597, 610, 643, 689, 713, 764, 

821, 826, 881, 882 

 b. (n).a 876 

 b. (n).da 460 

 b. (n).dan 676 

 b. (n).lar.dur 553 

 b. dur 92, 121, 304, 462, 852 

 [=45] 

bucaò 

 b. 622 

 [=1] 

būd 

 b. 654 
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 [=1] 

budaò 

 b. a 236 

 [=1] 

būde 

 b. 654 

 [=1] 

būden 

 b. 654 

 [=1] 

būġ 

 b. 448 

 [=1] 

buġanc 

 b. 609 

 [=1] 

buġday 

 b. a 196 

 [=1] 

bugün 

 b. 113 

 [=1] 

buòalemūn 

 b. 597 

 [=1] 

bul- 

 b.-(u)-n-(a)-n 821 

 b.-(u)-n-(a)-n-dur 155 

 b.-(u)-n-maz 88 

 b.-(u)-n-mış 621 

 b.-(u)-n-(u)-r 155 

 b.-a 61, 243 

 b.-(a)-n 846 

 b.-dı 47, 55, 714 

 b.-maò 540, 674 

 b.-sa 704 

 b.-(u)-r 408 

 [=14] 

bula- 

 b.-n-(ı)-ò-dur 135 

 b.-n-maò 473 

 b.-ş-(ı)- ò 147,655 

b.-ş-maò-dur 147 

 b.-ş-mış 502, 655 

 [=7]  

bulut 

 b. 837 

 b. dur 357 

 [=2] 

buna- 

 b.-mış 476 

 [=1] 

būr 

 b. 293 

 [=1] 

bur- 

 b.- ġu 291 

 b.-(u)-ş 510 

 [=2] 

burc 

 b +ı óūt 757 

 [=1] 

būriyā 

 b. 126, 827 

 [=2] 

burtışa 

 b. 510 

 [=1] 
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burun 

 b. dur 351 

 [=1] 

būs 

 b. 482 

 [=1] 

būsýden 

 b. 543 

 [=1] 

būy 

 b. 343 

 [=1] 

buyur- 

 b. 676 

 b.-(u)-l-mış 653 

 b.-maò 653 

 [=3] 

buz 

 b. 357 

 [=1] 

buzaġı 

 b. sı 389 

 [=1] 

bük- 

 b. -(ü)-l-(ü)-m.e 220  

 b.-(ü)-l-(e)-n 672 

 b.-(ü)-l-(ü)-m-dür 145 

 b.-(ü)-l-(ü)-m-le-n-(ü)-p 514 

 [=4] 

bülbül 

 b. 462, 541, 853 

 [=3] 

bülegā 

 b +yı Òaótān 15 

 [=1] 

bülend 

 b. 70, 185 

 [=2] 

bün-lād 

 b. 255 

 [=1] 

bürd-bār 

 b. 325 

 [=1] 

bürýde 

 b. 565 

 [=1] 

bürýden 

 b. 583 

 [=1] 

bürūt 

 b. 631 

 [=1] 

büt 

 b. 186 

 [=1] 

bütün 

 b. dür 283 

 [=1] 

büved 

 b. 536 

 [=1] 

büyü- 

 b.-mek 540 

 [=1] 

büyük 

 b. 11, 311, 335, 455, 572, 657 

 b. i.dür 606 
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 b. ler.de 690 

 [=8] 

büz 

 b. 237 

 [=1] 

büz-gāle 

 b. 237 

 [=1] 

Büzürg 

 b. 96 

 b. i 94 

 [=2] 

cāblūsýden 

 c. 530 

 [=1] 

caŤd 

 c. 404 

 [=1] 

cādū 

 c. 598 

 [=1] 

cāf 

 c. 345 

 [=1] 

cāh 

 c. 144 

 [=1] 

cāhil 

c. 163 

 c. e 104,451(2) 

 [=4] 

cāhrā 

 c. 359 

 [=1] 

cāŤiz 

 c. 101 

 [=1] 

cāme 

 c. 558, 876 

 c +i mūyý 832 

 [=3] 

cāme-õˇab 

 c. 288 

 [=1] 

cām-rā ber-seng-zen  

c. 872 

 [=1] 

cān 

 c. 454, 667, 794, 862, 876, 876 

 c +ı şumā 874 

 c. (ı).n.da 79 

 c. lu.(y).a 592 

 [=9] 

cānān 

 c. 667 

 [=1] 

cān-fezā 

 c. 667 

 [=1] 

cānib 

 c. 819 

 [=1] 

cāriye 

 c. 362 

 [=1] 

cāsūs 

 c. 629 

 [=1] 
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cāvýd 

 c. 602 

 [=1] 

cāvýdāný 

 c. 602 

 [=1] 

cāy 

 c. 304 

 c +ı gürýz 364 

 c +ı Türk.ý.de 82 

[=3] 

cāy-gýr 

 c. 334 

 [=1] 

cebe 

 c. 306 

 [=1] 

cebr 

 c. 321 

 [=1] 

cedd 

c.(ü). ñ 472 

 [=1] 

cefā 

 c. 527 

 c. sı.n 285 

 [=2] 

cefā-kār 

 c. a. 390 

 [=1] 

cehālet 

 c. 254 

 [=1] 

cehennem 

 c. 105 

 [=1] 

cehl 

 c. i 860 

 [=1] 

celeb 

 c. 345 

 [=1] 

cemŤ 

c.149, 535 

c. i 208, 413 

 [=4] 

cemādāt 

 c. a 638 

 [=1] 

Cem-Óaşem 

 c +i devrān.ı 48 

 [=1] 

cenāb 

 c +ı Õassān 18 

 [=1] 

ceng 

 c. 326, 428 

 c. e 428 

 [=3] 

cennet 

 c. 602 

 c. e 105 

 [=2] 

ceres 

 c. 376 

 [=1] 

cerġand 

 c. 225 



136 
 

 [=1] 

cerrār 

 c. a 788 

 [=1] 

cest 

 c. 184 

 [=1] 

ceste-gýr 

 c. 788 

 [=1] 

cesten 

 c. 641 

 [=1] 

cev 

 c. 196 

 [=1] 

cevāb 

 c. 146 

 [=1] 

cevāhir 

 c. li 562 

 [=1] 

cevān-merd 

 c. 317 

 [=1] 

cevher 

 c. 318, 341, 650 

 [=3] 

cevr 

 c. 285, 527 

 [=2] 

cevşen 

 c. 306 

 [=1] 

ceyrān 

 c. dan 665 

 [=1] 

cezā 

 c. 96 

 [=1] 

cidd 

 c. 472 

 [=1] 

cig 

 c. 523 

 [=1] 

ciger 

 c. dür 660 

 [=1] 

cihān 

 c. 55, 141, 302 

 [=3] 

cihān-ārā 

 c. dur 66 

 [=1] 

cihān-peymā 

 c. 657 

 [=1] 

cilve 

 c. li 482 

 c. si.dür 108 

 [=2] 

cimāŤ 

 c. 209,863 

 [=2] 

cimri 

 c. 316 

 [=1] 
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cinn 

 c . 518,550 

 c. e 11 

 [=3] 

cinŤāë 

 c. 427 

 [=1] 

cinbestere 

 c. 836 

 [=1] 

cirit 

 c. 671 

 [=1] 

civa 

 c. 139 

 [=1] 

civān-merd 

 c. 100 

 [=1] 

cuhhāl 

 c. 84 

 [=1] 

cūy 

 c. 135, 617 

 c +ı şýr 457 

 [=3] 

cūyān 

 c. 581 

 [=1] 

cūy-bār 

 c. 473 

 [=1] 

cübbe 

 c +i õurşýd 755 

 [=1] 

cümle 

 c. 89, 208, 244, 282, 306, 314, 340, 

359, 471 

 c. si 16,20, 187, 191, 315, 463 

 c. si.de 157 

 c. si.nüñ 792 

 [=17] 

cünbýden 

 c. 268 

 [=1] 

cünbiş 

 c. 108 

 [=1] 

cündý 

 c. ler 670, 671 

 [=2] 

cürm 

 c. 398, 871 

 [=2] 

cüst ü cūy 

 c. 674 

 [=1] 

cüêāê 

 c. 271 

 [=1] 

çadır 

 ç. 572, 572 

 [=2] 

çaġ 

 ç. 456 

 [=1] 

Çaġatāy 

 ç. 170, 396 
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 [=2] 

çaġır- 

 ç.-maò 251 

 [=1] 

çāh 

 ç. 367 

 ç +ı Naõşeb 248 

 [=2] 

çāh-výz 

 ç. 367 

 [=1] 

çāk 

 ç. 241, 734 

 [=2] 

çaò 

 ç. 577 

 [=1] 

çaò- 

 ç.-ma-sı da 409 

 [=1] 

çaòal 

 ç. 501 

 [=1] 

çaò çaò 

 ç. 625 

 [=1] 

çāker 

 ç. 512 

 [=1] 

çaòmaò 

 ç. 464 

 [=1] 

çalış- 

 ç. 99 

 [=1] 

çamur 

 ç. 188 

 [=1] 

çañ 

 ç. 376 

ç. ı.n.a 199 

 [=2] 

çanaò 

 ç. 164 

 [=1] 

çāpük 

 ç. 366 

 [=1] 

çār 

 ç. 277 

 [=1] 

Çār-bāġ 

 ç. 458, 691 

 [=2] 

çarõ 

 ç +ı gerdūn 595 

 ç +ı dūn.(u).ñ 597 

 [=2] 

çār-õāye 

 ç. 861 

 [=1] 

çār-mýõ 

 ç. 867 

 [=1] 

çarşaf 

 ç. a 289 

 [=1] 

çār-şeb 
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 ç. 289 

 [=1] 

çār-şenbe 

 ç. 626 

 [=1] 

çārūb 

 ç. 648 

 [=1] 

çaruò 

 ç. (u)ñ 515 

 [=1] 

çār-yek 

 ç. 281 

 [=1] 

çāşt 

 ç. 517 

 [=1] 

çāşte 

 ç. 517 

 [=1] 

çavuş 

 ç. (u)ñ 790 

 [=1] 

çayır 

 ç. a 133 

 [=1] 

çaylaò 

 ç. (u)ñ 490 

 [=1] 

çehār 

 ç. 277 

 [=1] 

çehýd 

 ç. 724 

 [=1] 

çehre 

 ç. lü.(y).e 247 

 [=1] 

çek- 

 ç. 479, 617 

 ç.-(i)-l-(e)-n 495 

 ç.-di 180, 795 

 ç.-dü-m 875 

 ç.-ecek 80 

 ç.-(e)-r-sin 817 

 ç.-ici-dür 286 

 ç.-me 772 

 ç.-me-dür 721, 721 

 ç.-mek-dür 251 

 [=13] 

çekýden 

 ç. 581 

 [=1] 

çekirge 

 ç. 184 

 [=1] 

çelebý 

 ç. 216 

 [=1] 

çeleng 

 ç. 494 

 [=1] 

çelýpā 

 ç. 199 

 [=1] 

çemān 

 ç. 544 

 [=1] 
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çemānýden 

 ç. 540 

 [=1] 

çemýden 

 ç. 540 

 [=1] 

çemýn 

 ç. 379 

 [=1] 

çenār 

 ç. ı 745 

 [=1] 

çend 

 ç. 283 

 [=1] 

çeñe 

 ç. 169 

 [=1] 

çeng 

 ç. 483, 485, 489 

 [=3] 

çep-dāden 

 ç. 768 

 [=1] 

çep-endāz 

 ç. 769 

 [=1] 

çerāg 

 ç. 460, 777 

 ç. (u)ñ 229 

 [=3] 

çerb 

 ç. 224 

 [=1] 

çerb-zebān 

 ç. 450 

 [=1] 

çerçi 

 ç. 647 

 [=1] 

çerge 

 ç. 331 

 [=1] 

çerõ 

 ç. 285 

 ç +i zerrýn-kāse 685 

 [=2] 

çesbān 

 ç. 168 

 [=1] 

çeşm 

 ç. 351, 742 

 ç +i dilber 844 

 ç +i Firengý 742 

 ç +i sūzen 499 

 ç +i zaõm 497 

 [=6] 

çeşm-āvýz 

 ç. 160 

 [=1] 

çeşm-bend 

 ç. 160 

 [=1] 

çeşm-eş 

 ç. 724 

 [=1] 

çeşn 

 ç. 562 
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 [=1] 

çetr 

 ç. 572 

 [=1] 

çevgān 

 ç. 671 

 [=1] 

çevir- 

 ç.-me! 157 

 ç.-(i)-n-di-si 136 

 [=2] 

çevre 

 ç. 587 

 [=1] 

çıò- 

 ç.-(a)-n 522 

 ç.-(a)-r 835 

 [=2] 

çıra 

 ç. 611 

 [=1] 

çi 

 ç. 250, 256, 332, 526, 539 

 [=5] 

çiçek 

 ç. 645 

 [=1] 

çýde 

 ç. 448 

 [=1] 

çihil 

 ç. 278 

 [=1] 

çihre-küşā 

 ç. 726 

 [=1] 

çýn 

 ç. 220, 665 

 [=2] 

çýne 

 ç. 347 

 [=1] 

çirā 

 ç. 120 

 [=1] 

çýre-dest 

 ç. 812 

 [=1] 

çirk 

 ç. 447 

 [=1] 

çirkin 

 ç. 189 

 [=1] 

çi-sān 

 ç. 122 

 [=1] 

çýst 

 ç. 120 

 [=1] 

çýz 

 ç. 360, 483 

 [=2] 

çýze 

 ç. 404 

 [=1] 

çizme 

 c. 515 
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 [=1] 

çoban 

 ç. a 349 

 [=1] 

çocuò 

 ç. 252 

 [=1] 

çoò 

 ç. 24, 28, 33, 133, 220, 247, 342, 

342, 496, 562, 722, 735, 798, 803, 813, 

847 

 ç. dan 374 

 ç. dur 556, 861 

 [=19] 

çolaò 

 ç. a 485 

 [=1] 

çöl 

 ç. de 158 

 [=1] 

çörçöb 

 ç. e 378 

 [=1] 

çörek 

 ç. 609 

 [=1] 

çunýn 

 ç. 120, 285, 318, 318, 401, 586 

 [=6] 

çūn-mānde 

 ç. 741 

 [=1] 

çuval 

 ç. 505 

 [=1] 

çü 

 ç. 380, 391, 742 

 [=3] 

çün 

 ç. 33, 120, 542, 569, 569 

 [=5] 

çünān 

 ç. 120 

 [=1] 

çünki 

 ç. 23,692 

 [=2] 

da 

 d. 511, 519, 532, 535, 540, 577, 

653, 656, 790, 791, 860 

 [=11] 

dād 

 d. 296, 303, 355, 567, 706, 718, 

771, 809 

 [=8] 

dāde 

 d. 679 

 [=1] 

dāden 

 d. 768 

 [=1] 

dāder 

 d. 310 

 [=1] 

dād-ger 

 d. 321 

 [=1] 

dād-õˇāhān 
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 d. 302 

 [=1] 

dād-kerden 

 d. 423 

 [=1] 

dād-res 

 d. 182 

 [=1] 

dāġ 

 d. 461 

 [=1] 

daġla- 

 d.lıò.ı 461 

 [=1] 

daġal-zen 

 d. 449 

 [=1] 

dāġýne 

 d. 461 

 [=1] 

daġ-ser 

 d. 485 

 [=1] 

daõı 

 d. 29, 32, 95, 103, 113, 114, 115, 

123, 124, 131, 133, 138, 145, 146, 147, 

151, 160, 162, 167, 169, 171, 177, 179, 

181, 188, 189, 192, 196, 199, 201, 210, 

212, 215, 218, 230, 232, 233, 236, 237, 

239, 241, 250, 252, 255, 273, 275, 278, 

284, 286, 287, 289, 291, 292, 293, 299, 

301, 309, 321, 322, 323, 328, 331, 333, 

335, 340, 345, 346, 347, 356, 357, 358, 

360, 364, 366, 368, 370, 374, 377, 381, 

386, 387, 388, 395, 403, 404, 407, 412, 

413, 415, 420, 421, 423, 424, 428, 431, 

434, 436, 437, 445, 447, 449, 453, 455, 

461, 465, 468, 470, 474, 475, 483, 488, 

497, 499, 500, 503, 511, 512, 514, 515, 

518, 521, 524, 532, 532, 536, 544, 558, 

561, 565, 566, 568, 569, 570, 575, 576, 

584, 585, 589, 590, 593, 596, 601, 603, 

609, 612, 618, 621, 629, 632, 633, 637, 

638, 639, 647, 651, 654, 655, 656, 658, 

660, 668, 669, 671, 678, 693, 698, 717, 

724, 733, 736, 739, 747, 757, 758, 793, 

812, 832, 836, 837, 864, 871, 506, 525, 

528, 579, 592, 606, 659, 662, 682, 710, 

743, 797, 809, 846, 855, 870 

 

 [=197] 

daõl 

 d. 841 

 [=1] 

dāŤim 

 d. 177, 602, 649 

 [=3] 

dāŤimā 

 d. 35, 68, 95, 130, 332, 481, 874 

 [=7] 

dal 

 d. a 236 

 d. ı 236 

 [=2] 

dām 

 d. 183 

 [=1] 

dāmān 
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 d. 804 

 [=1] 

dāmen 

 d. 559, 716, 857 

 [=3] 

dāmen-dırāz 

 d. 811 

 [=1] 

dāmen-gýr 

 d. 776 

 [=1] 

dāmen-keşān 

 d. 725 

 [=1] 

dānā 

 d. 96 

 [=1] 

dānende 

 d. 254 

 [=1] 

dāný 

 d. 676 

 [=1] 

dāniş 

 d. 254 

 d le 494 

 [=2] 

dānýştemi 

 d. 374 

 [=1] 

dāniş-verān 

 d. 191 

 [=1] 

dār 

 d. 296, 326 

 [=2] 

dārāt 

 d. ıla 800 

 [=1] 

dār-būy 

 d. 664 

 [=1] 

dāred 

 d. 777 

 [=1] 

dārende 

 d. 742 

 [=1] 

dāreşkene 

 d. 139 

 [=1] 

dārū 

 d. 640 

 [=1] 

dārūġa 

 d. 340 

 [=1] 

dāstān 

 d. 579 

 [=1] 

dāşten 

 d. 263 

 [=1] 

dāver 

 d. 301 

 [=1] 

daŤvet 

 d. 809 
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 [=1] 

dāz 

 d. 328 

 [=1] 

de 

 d. 346, 527, 533, 605, 618, 619, 

657, 845, 877 

 [=9] 

debýr 

 d. 508 

 [=1] 

debistān 

 d. 174 

 [=1] 

def-keş 

 d. 864 

 [=1] 

defter 

 d. e 279 

 [=1] 

deg- 

 d.-me 497 

 [=1] 

degil 

 d. dür 13 

 d. miş 723 

 d. (ü).m 567 

 [=3] 

degirmen 

 d. 149 

 d. ci 149 

 [=2] 

degirmi 

 d. 358 

 [=1] 

deh 

 d. 278 

 [=1] 

dehān 

 d. 352 

 d. 717 

 [=2] 

del- 

 d.-(i)-n-miş 647 

 d.-dik-i 457 

 d.-(i)-k-dür 241 

 d.-(i)-k-i 499 

 [=4] 

delü 

d.476 

d. dür 850 

 [=2] 

dem 

d.373 

d. dür 757 

 d. ler.i 707 

 [=3] 

dem-āverden 

 d. 338 

 [=1] 

demýden 

 d. 331, 373 

 [=2] 

demren 

 d. 491 

 [=1] 

demür 

d.307, 308 
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d. ci 249 

 d. den 461 

 [=4] 

dem-zeden 

 d. 373 

 [=1] 

dendān 

 d. 352 

 [=1] 

deñiz 

 d. 308 

 [=1] 

depe 

 d.661 

 [=1] 

der- 

 d.-le-miş-dür 114 

 [=1] 

derā 

 d. 376 

 [=1] 

der-āġūş 

 d. 322, 394 

 [=2] 

der-āmed 

 d. 179 

 [=1] 

der-āstýn 

 d. 821 

 [=1] 

der-āteş 

 d. 778 

 [=1] 

der-bān 

 d. 546 

 [=1] 

der-ciger 

 d. 748 

 [=1] 

der-cūy 

 d +ı tu  696 

 [=1] 

der-çi 

 d. 822 

 [=1] 

derd 

 d. 222, 721 

 d +i ser 222 

 d. i 590 

 [=4] 

dergāh 

 d. 639 

 [=1] 

der-girift 

 d. 743 

 [=1] 

der-güêer 

 d. 748 

 [=1] 

der-güêeşt 

 d. 700 

 [=1] 

derhem 

 d. 510 

 [=1] 

Derý 

 d. 32, 249 

 [=2] 
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deriñ 

 d. 367 

 [=1] 

der-ýn 

 d.542 

 [=1] 

der-kenār 

 d. 322 

 [=1] 

der-libās 

 d. 756 

 [=1] 

der-micmer 

 d. 771 

 [=1] 

der-pes 

 d +i zānū 718 

 [=1] 

der-pýş 

 d. 386 

 [=1] 

der-şoden 

 d. 270 

 [=1] 

derūn 

 d. 587 

 [=1] 

deryā 

 d. 308 

 d. da 136 

 [=2] 

der-yāb 

 d. 99, 165 

 [=2] 

der-yāftem 

 d. 337 

 [=1] 

der-zer-girift 

 d. 743 

 [=1] 

derzi 

d.nüñ 563 

[=1] 

der-zýr 

 d +i dāmāneş 777 

 [=1] 

dest 

 d. 354, 706, 720, 762, 762, 875 

 d +i õōşum.dur 150 

 d. +i merdi 859 

 d. +i şüst 808 

 [=10] 

dest-āvýz 

 d. 531, 643 

 [=1] 

destār 

 d. 272 

 [=1] 

dest-bered 

 d. 738 

 [=1] 

dest-endāz 

 d. 843 

 [=1] 

dester 

 d. 291 

 [=1] 

dest-gāh 



148 
 

 d. 816 

 [=1] 

dest-gýr 

 d. (ü).ñ 181 

 [=1] 

dest-õar-gū 

 d. 782 

 [=1] 

destý 

d.dür 361 

[=1] 

destine 

 d. 625 

 [=1] 

dest-yār 

 d. 211 

 [=1] 

deşne 

 d. dür 306 

 [=1] 

deşt 

 d. 185 

 [=1] 

devāc 

 d. 289 

 [=1] 

deve 

 d. 376 

 [=1] 

devýden 

 d. 475 

 [=1] 

devlet 

 d. 68, 696, 731, 814, 846 

 d. e 50, 682, 823 

 [=8] 

devr 

 d +i revān u šıfahān 24 

 d. i.(n).de 57 

 [=2] 

devrān 

 d. 764 

 [=1] 

devs 

 d. 275 

 [=1] 

deyyūse 

 d. 449 

 [=1] 

deyyuse 

 d. 345 

 [=1] 

dıraõş 

 d. 438 

 [=1] 

dıraõşýden 

 d. 438 

 [=1] 

dıraõt 

 d +ı lýmū 606 

 [=1] 

dırāz 

 d. 346, 402 

 [=2] 

di- 

 d. 103, 104, 123, 124, 127, 132, 

133, 135, 136, 140, 178, 183, 186, 192, 

198, 199, 209, 209, 210, 212, 214, 220, 
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225, 227, 230, 232, 234, 237, 239, 241, 

243, 246, 247, 255, 265, 268, 274, 275, 

277, 279, 280, 284, 301, 302, 316, 340, 

342, 345, 348, 351, 356, 358, 363, 372, 

378, 381, 387, 390, 392, 403, 404, 406, 

415, 422, 425, 440, 447, 460, 465, 466, 

468, 469, 475, 476, 485, 489, 509, 517, 

518, 520, 524, 551, 558, 564, 592, 601, 

609, 612, 616, 618, 631, 637, 638, 646, 

657, 668, 671, 674, 682, 704, 731, 732, 

732, 752, 812, 831, 839 

 d.-(y)-ecek 227, 594 

 d.-(y)-ü 34, 566,765, 876 

 d.-(y)-(ü)-r 597 

 d.-di 193 

 d.-di-ler 210, 215, 223, 274, 296, 

429, 595, 742, 758, 829, 834, 868 

 d.-dü-m 882 

 d.-me 168, 208, 288, 350, 405, 418, 

423, 499, 523, 594 

 d.-me-dür 271, 420, 425, 430, 599 

 d.-mek 121, 140, 144, 154, 160, 

172, 254, 261, 263, 266, 283, 284, 309, 

394, 413, 454, 460, 522, 523, 533, 566, 

571, 572, 582, 588, 596, 613, 618, 637, 

647, 674, 679, 679, 697, 700, 716, 719, 

724, 744, 749, 751, 766, 791, 806, 819, 

826, 857, 861, 869, 875 

 d.-mek-dür 111, 139, 250, 259, 291, 

312, 319, 328, 330, 335, 339, 344, 386, 

410, 412, 434, 476, 514, 538, 544, 547, 

617, 622, 653, 657, 698, 706, 707, 709, 

726, 727, 730, 735, 737, 748, 771, 795, 

808, 809, 816, 836, 839, 841 

 d.-mek-e 168 

 d.-miş 509 

 d.-miş-ler 307, 353 

 d.-n-(i)-l-(ü)-r 162, 209, 229, 232, 

239, 290, 292, 343, 381, 413, 420, 424, 

449, 513, 561, 589,593, 596, 608, 647, 

729,750 

            d.-n-(i)-l-(ü)-r-se 737, 823 

 d.-n-(ü)-r 103, 109, 114, 125, 132, 

134, 145, 161, 173, 194, 196, 197, 199, 

236, 241, 253, 272, 279, 284, 294, 303, 

305, 312, 316, 317, 324, 330, 345, 354, 

369, 370, 393, 394, 396, 397, 405, 406, 

421, 435, 437, 444, 445, 447, 450, 506, 

510, 514, 515, 518, 521, 523, 525, 530, 

534, 537, 558, 560, 577, 594, 605, 640, 

644, 646, 654, 659, 660, 661 669, 703, 

705, 710, 728, 755, 768, 768, 769, 824, 

849 

 d.-n-(ü)-r-miş 247, 418, 428, 496, 

562,579, 625, 664, 682, 686, 708, 733,738, 

756, 778, 843  

 d.-n-(ü)-r-se 751 

 d.-n-di 110, 154, 156, 158, 185, 

207, 210, 212, 233, 238, 243, 253, 259, 

272, 275, 286, 289, 305, 322, 349, 383, 

385, 388, 402, 404, 410, 415, 416, 419, 

427, 430, 431, 434, 435, 439, 443, 445, 

448, 450, 468, 478, 518, 503, 550, 578, 

587, 592, 606,623, 626, 627, 635, 648, 

695, 734, 785, 815, 870,871 

 d.-n-mek 536 

 d.-n-miş 432, 576 
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 d.-n-se 170, 334, 617, 680, 706, 

719, 799, 818, 822, 826, 852 

 d.-r 90, 90, 170, 170, 396, 456 

 d.-r-ler 105, 115, 137, 156, 178, 

221, 258, 270, 289, 327, 344, 357, 377, 

384, 384, 438, 446, 449, 471, 485, 493, 

495, 501, 519, 520, 522, 525, 539, 544, 

552, 562, 573, 578, 585, 603, 611, 621, 

624, 639, 649, 659, 689, 699, 730, 765, 

767, 770, 788, 802, 833, 844, 866 

d.-r 786, 827, 841 

 d.-r-se 288 

d.-se-ler 745,  821 

 d.-r-señ 547, 766 

 [=517] 

dib 

 d. i 135, 255 

 [=2] 

dýd 

 d. 296 

 [=1] 

dýdār 

 d. 712 

 [=1] 

dýde 

 d. 536 

 d. den 426 

 [=2] 

dýde-bān 

 d. 412 

 [=1] 

dýden 

 d. 536 

 [=1] 

dýde-ver 

 d. 774 

 [=1] 

diger 

 d. 750 

 [=1] 

diger-gūn 

 d. 594 

 [=1] 

dih 

 d. 266 

 [=1] 

dýhým 

 d. 301 

 [=1] 

dihòān 

 d. 266 

 [=1] 

dik- 

 d.-(e)n-dür 295 

 d.-(e)n-lü 355 

 d.-ici 565 

 d.-mek 565 

 [=4] 

dikkāt 

 d. 382 

 [=1] 

dil 

 d. 260, 352, 426 

 d +i nā-şād u óazýn 43 

 d. li.(y).e 450 

 d. lü 586 

 [=6] 

dil-ārām 
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 d. 109 

 [=1] 

dilāš 

 d. 213 

 [=1] 

dil-āver 

 d. 333 

 [=1] 

dil-āvýz 

 d. 333 

 [=1] 

dil-ber 

 d. 362 

 d. ler.e 260 

 d. ler.i 496 

 d. (ü).ñ 108 

 [=4] 

dil-berān  

 d. 717, 772 

 [=2] 

dil-cū 

 d. 333 

 [=1] 

dil-cūy 

 d. 787 

 [=1] 

dil-dār 

 d. 260 

 [=1] 

dile- 

 d. 526, 619 

 d.-n-ci 125, 789 

 d.-r-señ 526 

 [=5] 

dil-figār 

 d. 327 

 [=1] 

dil-gýr 

 d. 776 

 [=1] 

dilýr 

 d. 333 

 [=1] 

dilki 

 d. 488 

 [=1] 

dil-pesend 

 d. 189 

 [=1] 

dil-peêýr 

 d. 333 

 [=1] 

dil-rýş 

 d. 387 

 [=1] 

dil-rübā 

 d. 123 

 [=1] 

dil-sitan 

 d. 260 

 [=1] 

dil-şād 

 d. 245 

 [=1] 

dil-şýken 

 d. 775 

 [=1] 

dimāġ 
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 d. a 521 

 [=1] 

dimāġat 

 d. 456 

 [=1] 

din-fürūşān 

 d. 693 

 [=1] 

diñle 

 d. 157, 199, 610 

 d. r iseñ 129 

 [=4] 

diñlen- 

 d.- (ü)-p 148 

 [=1] 

dir(i) 

 d. lik 615 

 [=1] 

direfş 

 d +i Gāveyāný 249 

 [=1] 

direng 

 d. 493 

 [=1] 

direvger 

 d. 291 

 [=1] 

diri 

 d. lik 454 

 d.-l-(ü)-p 448 

 [=2] 

dirýġ 

 d. 338 

 [=1] 

dýrýn 

 d. 620 

 [=1] 

dýrýne 

 d. 620 

 [=1] 

dirsek 

 d. e 353 

 [=1] 

dýrūz 

 d. 113 

 [=1] 

diş 

 d. dür 352 

 [=1] 

dişi 

 d. 208 

 d. dür 312 

 d. ler 478 

 d. si 389 

 [=4] 

ditre- 

 d.-mek 173 

 [=1] 

dývān 

 d. 679 

 [=1] 

dývār 

 d. 713 

 d. (u).ñ 255 

 [=2] 

dýv-dest 

 d. 813 

 [=1] 
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divşir- 

 d.-(i)-l-(e)n 448 

 [=1] 

dýv-vād 

 d. 689 

 [=1] 

diyār 

 d +ı Şýrāz 26 

 [=1] 

diz 

 d. 354 

 [=1] 

dizgin 

 d. e 520 

 [=1] 

dost 

 d. ı 711 

 [=1] 

dōst-ār 

 d. 320 

 [=1] 

dōst-dār 

 d. 320 

 [=1] 

dōstý 

 d. 623 

 [=1] 

dög- 

 d.-(i)-l-miş 225 

 [=1] 

dök- 

 d. 361 

d.(ü).l-(ü).r 426 

 d.-mek 504 

 [=3] 

dön- 

 d.-ici 358 

 d.-me-ge 136 

 d.-me-si 136 

 d.-miş-e 136, 593 

 [=5] 

dört 

 d. de 281 

 d. e 277 

 [=2] 

döşe- 

 d. 288 

 d.-k-dür 289 

 d.-me 210 

 d.-n-miş 638 

 [=4] 

duŤā 

 d. 102, 875 

 d +yı õayr.a 881 

 [=3] 

dū-bār 

 d. 283 

 [=1] 

dūçār 

 d. 320 

 [=1] 

dūçihār 

 d. 320 

[=1] 

dūd 

 d. 296 

 [=1] 

dūde 
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 d. 658, 658 

 [=2] 

dūdmān 

 d. 658 

 [=1] 

dūġ 

 d. 446 

 [=1] 

duõān 

 d. 835 

 [=1] 

duõt 

 d. 124 

 d +ı rez 172 

 [=2] 

duõter 

 d. 313 

 d +i rez 172 

 [=2] 

dur- 

 d. 296 

 d.-ıcı 493 

 [=2] 

dūr-endýş 

 d. 382 

 [=1] 

dūrý 

 d. 418 

 [=1] 

dūr-kerden 

 d. 268 

 [=1] 

dūş 

 d. 143, 353 

 [=2] 

dūş-āb 

 d. 132 

 [=1] 

dūşýze 

 d. 313 

 [=1] 

dūzaõ 

 d. 105 

 [=1] 

dü 

 d. 277 

 [=1] 

dü-mūy 

 d. 669 

 [=1] 

dübr 

 d. 298 

 [=1] 

dü-esbe 

 d. 154 

 [=1] 

dügme 

 d.(y).e 564 

 [=1] 

dügüm 

 d. 261 

 [=1] 

dügün 

 d. 313 

 [=1] 

dühül 

 d. 335 

 [=1] 
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dükel 

 d. i 170 

 [=1] 

dülger 

 d. 291 

 [=1] 

düm 

 d. 372 

 [=1] 

dün 

 d. ki 143 

 [=1] 

dünbāle 

 d. 372 

 [=1] 

dünbe 

 d. 224 

 [=1] 

dünyā 

 d. (y).a 46 

 d. (y).ı 657 

 d. da 91, 417 

 d. nuñ 350 

 [=5] 

dür 

 d. 469 

 d. lü 594, 594 

 [=3] 

dürr 

 d. 38, 318 

 d +i õōş-āb 134 

 d +i nā-süfte 650 

 d +i naëým 71 

 [=5] 

dürūd 

 d. 102 

 [=1] 

dürūg 

 d. 403, 450 

 [=2] 

dürūġ-zen 

 d. 403 

 [=1] 

dürūy 

 d. 242 

 [=1] 

dürüst 

 d. 283 

 [=1] 

düş 

 d. de 143 

  [=1] 

düş- 

 d. kün 123 

 d.-(e)-r 665 

 d.-mek-e 534 

 d.-miş 31 

 [=4] 

dü-şenbe 

 d. 627 

 [=1] 

düşmen 

 d. 758 

 d. lik 527 

 d.( ü)ñ.dür 166 

 [=3] 

düşmený 

 d. 623 
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 [=1] 

düşnām 

 d. 528 

 [=1] 

düşvār 

 d. 222 

 [=1] 

dütā 

 d. 672 

 [=1] 

dü-vüm 

 d. 282 

 [=1] 

düz- 

 d.-ici 866 

 d.-mek 323 

 [=2] 

düzd 

 d. 492 

 [=1] 

eb 

 e. 472 

 [=1] 

ebced 

 e. 85 

 [=1] 

ebe 

 e. 252 

 [=1] 

ebedý 

 e. 602 

 [=1] 

ebkem 

 e. 15, 44 

 [=2] 

ebleh 

 e. 774, 783 

 [=2] 

ebr 

 e. 357 

 [=1] 

ebrū 

 e. 351 

 [=1] 

ebrū-ken 

 e. 836 

 [=1] 

ebrū-zen 

 e. 779 

 [=1] 

edeb 

 e. 175, 684 

 e. siz.lik 178 

 [=3] 

efder 

 e. 311 

 [=1] 

efendi 

 e. 527 

 e. den 527 

 [=2] 

efýd 

 e. 167 

 [=1] 

efgen 

 e. 858 

 [=1] 

efkenden 
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 e. 534 

 [=1] 

efrāşten 

 e. 416 

 [=1] 

efrūhten 

 e. 409 

 [=1] 

efrūşe 

 e. 128 

 [=1] 

efšaó 

 e +ı erbāb-ı luġāt 9 

 [=1] 

efsāne 

 e. 579 

 [=1] 

efser 

 e. 301 

 [=1] 

efsūn 

 e. 579 

 [=1] 

efsūs 

 e. 338 

 [=1] 

efsūs-kerden 

 e. 529 

 [=1] 

efsürde 

 e. 535 

 [=1] 

efşānden 

 e. 716, 873 

 [=2] 

efşürde 

 e. 535 

 [=1] 

efzūn 

 e. 596 

 [=1] 

eg- 

e.-ri 406,514 

e. –ri.l-miş 671, 672 

 [=4] 

eger 

 e. 770, 818 

 e. çi 392, 641 

 [=4] 

egir 

 e. di 195 

 [=1] 

egle- 

 e.-n-di 703 

e.-n-ce.si 109 

 e.-n-me 148 

 e.-n-mek 493 

 [=4] 

ehl 

 e +i dýl 46 

 e +i dýl.(ü).ñ 79 

 e +i óadýŝ ü tefsýr 20 

 e +i óicāb 159 

 e +i kelām 17 

 e +i kerem 56 

 e +i meŤārif.le 130 

 e +i raşad 54 

 e +i taòvā104 
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 e. i 104, 259 

 [=11] 

ehremen 

 e. 550 

 [=1] 

ek- 

 e.-(i)-n 196 

 e.-(i)-n-ci-(y)-e 207 

 e.-me-den 384 

 [=3] 

ekābir 

 e. 639 

 [=1] 

ekber 

 e. 856 

 [=1] 

ekelt 

 e +ü’t- tüffāó 228 

 [=1] 

ekl 

 e. id-(e)n 773 

 [=1] 

eknūn 

 e. 360 

 [=1] 

ekser 

 e. 86 

 [=1] 

eksi- 

 e.-k 381, 533 

 e.-k-e 596 

 e.-k-lü 596 

 [=3] 

eksūn 

 e. 560 

 [=1] 

ekşi 

 e. 782 

 [=1] 

el 

 e. 291, 354, 706 

 e. de.ki 304 

 e. i 176 

 e. i.n.e 566 

 e.(ü).ñ 767 

 [=7] 

elbet 

 e. te 76,620 

 [=2] 

elde 

 e. 715 

 [=1] 

ele- 

 e.-k 580 

 e.-n-miş 580 

 [=2] 

elfaë 

 e. 433 

 e. ı 32 

 [=2] 

elli 

 e. (y).e 279 

 [=1] 

elma 

 e. (y).ı 228 

 e. dur 603 

 [=2] 

elsýne 
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 e. sin 8 

 e. de 81 

 e. den 7 

 [=3] 

elvān 

 e. 597 

 [=1] 

em- 

 e.-mek 415, 624 

 [=2] 

emcād 

 e +ı selef 50 

 [=1] 

emek 

 e. 875 

 [=1] 

emýn 

 e. 652 

 [=1] 

emniyyet 

 e. 55 

 [=1] 

emr 

 e. i.dür 653 

 [=1] 

emre 

 e. 303, 804 

 [=2] 

emrūd 

 e. a 605 

 [=1] 

enār 

 e. 603 

 [=1] 

enāyý 

 e. 860 

 [=1] 

enbān 

 e. 764 

 [=1] 

enbāz 

 e. 348 

 [=1] 

enberd 

 e. 605 

 [=1] 

enberūd 

 e. 605 

 [=1] 

encām 

 e. 552 

 [=1] 

encümen 

 e. 668 

 [=1] 

endāõten 

 e. 349 

 [=1] 

endek 

 e. 342 

 [=1] 

endýşe 

 e. 630 

 [=1] 

endūde 

 e. 659 

 [=1] 

endūh-gýn 
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 e. 327 

 [=1] 

engebýn 

 e. 487 

 [=1] 

Engelyun 

 e. 589 

 [=1] 

engerek 

 e. 766 

 [=1] 

engýhten 

 e. 479 

 [=1] 

engişt 

 e. 290 

 [=1] 

engūr 

 e. 604 

 [=1] 

engüşt 

 e. 354, 841 

 e +i nýl 759 

 [=3] 

engüştene 

 e. 563 

 [=1] 

engüşter 

 e. 563 

 [=1] 

engüşt-zen 

 e. 702 

 [=1] 

enýn 

 e. 43 

 [=1] 

eñse-pes 

 e. 375 

 [=1] 

enseb 

 e. 167 

 [=1] 

envāŤ 

 e.ı. na 603 

 [=1] 

er 

 e. 119, 312, 642 

 [=3] 

ergen 

 e. 484 

 [=1] 

erbaŤā 

 e. dur 626 

 [=1] 

erbāb 

 e +ı hüner 244 

 e +ı irfān.a 643 

 e +ı kemāl 84 

 [=3] 

eri- 

 e.-mek 466 

 [=1] 

erik 

 e. 402, 603 

 [=2] 

eriş 

 e. 195 

 [=1] 
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erkek 

 e. 208, 312 

 [=2] 

erre 

 e. 291 

 [=1] 

erteng 

 e. 246 

 [=1] 

erzān 

 e. 355 

 [=1] 

erzen 

 e. 196 

 [=1] 

erziz 

 e. 307 

 [=1] 

es- 

 e.-dik-de 689 

 [=1] 

eŝāŝ 

 e. 210 

 [=1] 

esb 

 e. 265 

 [=1] 

eŝer 

 e. (ü).m 34 

 [=1] 

eski 

 e. 126, 565, 565 

 e. dür 798 

 [=4] 

esmā 

 e. 2 

 [=1] 

esmer 

 e. 247 

 [=1] 

esne- 

 e.-mek 444 

 [=1] 

esre 

 e. 830 

 [=1] 

esrü 

 e. 170 

 [=1] 

ester 

 e. 286 

 [=1] 

eŝvāb 

 e. 558 

 [=1] 

eş 

 e. i 109 

 [=1] 

eşānden 

 e. 504 

 [=1] 

eşek 

 e. e 286 

 [=1] 

eşk 

 e +ü sirişk 140 

 [=1] 

eşkün 
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 e. lü 265 

 [=1] 

et 

 e. 225 

 e. lü 592 

 [=2] 

et- 

 e.-mek 772 

 e.-mek-dür 527 

 [=2] 

etek 

 e. dür 559 

 [=1] 

etmek 

 e. çi.(y).e 197 

 e. e 197 

 [=2] 

eţrāf 

 e. ı 498 

 [=1] 

Etrāk 

 e. 170 

 [=1] 

eţvār 

 e. ı 240 

 [=1] 

ev 

 e. 210, 568 

 e. i 126, 328 

 [=4] 

evreng 

 e. 301 

 [=1] 

evvel 

            e.75 

e.i 153 

 [=2] 

evzān 

 e. ı.dur 200 

 [=1] 

ey 

 e. 201, 235, 279, 371, 472, 690, 

711, 830 

 [=8] 

eyāzý 

 a. 160 

 [=1] 

ey(ü) 

 e. lük.(ü).ñ 235 

 [=1] 

eyegü 

 e. dür 600 

 [=1] 

eyer 

 e. dür 520 

 [=1] 

eyle- 

 e. 106, 117, 235, 371, 472, 613, 

716, 742, 748, 749, 777, 872 

 e.-(y)-elü-m 22 

 e.-(y)-en 780, 785 

 e.-(y)-en-dür 710, 805 

 e.-(y)-(ü)-p 24,59, 73, 678 

 e.-di 6, 16, 47, 53, 249, 739, 743, 

809, 857 

 e.-dü-m 82, 85, 89 

 e.-me 231, 350, 507, 636 
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 e.-mek 436, 528, 869 

            e.-mek-dür 325, 767 

            e.-mek-e 406,503 

 e.-miş 248, 679, 770 

 e.-r 75, 371, 697 

 e.-r-di 35 

 e.-se 341 

 [=52] 

eymen 

 e. 652 

 [=1] 

ez  

 e.-bāmeş 751 

 e.-ber 678 

 e.-berāyı 570 

 e.-bes 374 

e -cümle 2, 18 

 e.-çenār 744 

 e.-der 546 

 e.-dil 380 

 e.-dūr 309 

 e.-endūh 507 

 e.-ýn 676 

 e.-men 842 

 e.-perverdgār 332 

 e.-pey-i tū 569 

 e.-sergüzeşt 700 

 e. –ū 719 

 e.-üstād 257 

 [=17] 

eêan 

 e. 103 

 [=1] 

ezdād 

 e. 73 

 e. ı.dur 692 

 [=2] 

fācir 

 f. 806 

 [=1] 

fāh 

 f. 236 

 [=1] 

fāõire 

 f. 204 

 [=1] 

fāóiş 

 f. 754 

 [=1] 

faõr 

 f +ı Ťālem 677 

 [=1] 

fāõte 

 f. 452 

 [=1] 

fāŤide 

 f. 348, 698 

 [=2] 

fāŤilāt 

 f. 206 

 [=1] 

fāŤilātü 

 f. 516 

 [=1] 

fāŤilātün 

 f. 106, 106, 117, 166, 175, 206, 206 

 [=7] 

fāŤilün 
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 f. 130, 200, 516 

 [=3] 

faòýr 

 f. e 758 

 f. (ü).ñ 126 

 [=2] 

fām 

 f. 486 

 [=1] 

fāre 

 f. 299 

 f. (y).e 393 

 [=2] 

fāriġ 

 f. 873 

 [=1] 

Fārs 

 f. 31 

 f. ý 29, 81, 216, 276, 379, 521, 586, 

610 

 f. ý.de 169, 202, 471 

 [=12] 

fāsıò 

 f. 806 

 [=1] 

fašýó 

 f.a 551 

 [=1] 

fāş 

 f. 146, 751 

 [=2] 

fedā 

 f. 876 

 [=1] 

feġyāz 

 f. 566 

 [=1] 

fehm 

 f. 14, 84, 494, 774 

 [=4] 

fehmýd 

 f. 191 

 [=1] 

fehmýden 

 f. 238 

 [=1] 

feŤilāt 

 f. 408 

 [=1] 

feŤilātün 

 f. 117, 117, 175, 408 

 [=4] 

feŤilün 

 f. 117, 166, 175 

 [=3] 

fejim 

 f. 422 

 [=1] 

felāõan 

 f. 349 

 [=1] 

fele 

 f. 446 

 [=1] 

felek 

 f. 285 

 [=1] 

felek-pýrā 
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 f. dur 66 

 [=1] 

fenā 

 f. 350, 427, 497, 765 

 [=4] 

fenn 

 f +i lügāt.de 244 

 [=1] 

ferā 

 f. 535 

 [=1] 

feraġ 

 f. 777 

 [=1] 

ferāõ 

 f. 243 

 [=1] 

ferāõý 

 f. 243 

 [=1] 

ferāmūşý 

 f. 531 

 [=1] 

ferbih 

 f. 592 

 [=1] 

ferc 

 f. 484 

 [=1] 

ferdā 

 f. 113 

 [=1] 

Ferhād 

 f. 457 

 [=1] 

fer-õāl 

 f. 496 

 [=1] 

Ferõār 

 f. 496 

 [=1] 

ferheng 

 f. e 88 

 [=1] 

ferhýdem 

 f. 535 

 [=1] 

ferõunde 

 f. 245 

 [=1] 

ferkend 

 f. 131 

 [=1] 

fermā 

 f. 676 

 [=1] 

fermān 

 f. 653 

 [=1] 

fermān-ber 

 f. 303 

 [=1] 

fermūde 

 f. 653 

 [=1] 

fermūden 

 f. 653 

 [=1] 
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ferrār 

 f. 139 

 [=1] 

ferruõ 

 f. 245 

 [=1] 

fersūde 

 f. 651 

 [=1] 

fertūt 

 f. 476 

 [=1] 

feryād 

 f. 251 

 [=1] 

ferzend 

 f. 310, 828 

 f +i Ťacem 827 

 [=3] 

fesāne 

 f. 579 

 [=1] 

fettāh 

 f. 227, 235 

 [=2] 

feŤūlün 

 f. 141, 481, 481 

 [=3] 

feyāz 

 f. 330 

 [=1] 

feyāz-āver 

 f. 330 

 [=1] 

fezim 

 f. 327 

 [=1] 

fısò 

 f.ı 847 

 [=1] 

fıstıò 

 f. dur 369 

 f. ý 293 

 [=2] 

fışòı 

 f. 378 

 [=1] 

figān 

 f. 251, 525 

 [=2] 

fih 

 f. 648 

 [=1] 

fihe 

 f. 648 

 [=1] 

fikr 

 f. 325, 382, 507, 630, 797, 817 

 f +ü telāş.a 145 

 f. i 699, 801 

 [=9] 

fýŤl 

 f +i õām 867 

 [=1] 

firāvān 

 f. 556 

 [=1] 

firāz 
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 f. 185 

 [=1] 

firdevs-āşiyān 

 f. 855 

 [=1] 

firýb 

 f. 363 

 [=1] 

firýbā 

 f. 550 

 [=1] 

firýbānýden 

 f. 440 

 [=1] 

firýbýden 

 f. 440 

 [=1] 

firistād 

 f. 474 

 [=1] 

firistāden 

 f. 215 

 [=1] 

fýrūz 

 f. 275 

 [=1] 

fitil 

 f. e 460 

 [=1] 

fitne 

 f. 675 

 [=1] 

fitrāk 

 f. 520 

 [=1] 

fujulýden 

 f. 214 

 [=1] 

furšat 

 f. 321, 706, 707 

 [=3] 

fušaóā 

 f +yı Ťadnān 15 

 [=1] 

fürānık 

 f. 420 

 [=1] 

fürū-bürden 

 f. 435 

 [=1] 

fürūġ 

 f. 445 

 [=1] 

fürūõt 

 f. 348 

 [=1] 

fürū-kerden 

 f. 416 

 [=1] 

fürū-māye 

 f. 316 

 [=1] 

fürū-reften 

 f. 721 

 [=1] 

fürū-zende 

 f. 430 

 [=1] 
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füsūn 

 f. 579 

 [=1] 

füsūs 

 f. 579 

 [=1] 

fütād 

 f. 751 

 [=1] 

füzūd 

 f. 731 

 [=1] 

ġabġab 

 g. 169 

 [=1] 

ġabn 

 g. 440 

 [=1] 

gāden 

 g. 209 

 [=1] 

ġāfil 

 g. 825 

 [=1] 

gāh 

 g. 618, 618 

 [=2] 

gāh 

 g.611 

 [=1] 

gāhý 

 g. 60, 73, 73 

 g. ce 501 

 [=4] 

gāhice 

 g. 618 

 [=1] 

gāhýden 

 g. 533 

 [=1] 

ġalā 

 g. 234 

 [=1] 

ġalaţat 

 g. 28 

 [=1] 

ġalebe 

 g. 425 

 [=1] 

ġālib 

 g. 275, 733, 738 

 [=3] 

ġālývāj 

 g. 490 

 [=1] 

ġalţān 

 g. 534 

 [=1] 

ġalţýde 

 g. 383 

 [=1] 

gām 

 g. 521 

 [=1] 

gāmmāz 

 g. a 768 

 [=1] 

ġamz 
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 g +ul Ťayn 232 

 [=1] 

ġanc 

 g. 219 

 [=1] 

ġarār 

 g. 505 

 [=1] 

ġar-dil- ruŤūb 

 g. 274 

 [=1] 

ġarò 

 g. 743 

 g +ı perrān 869 

 [=2] 

ġarmýden 

 g. 529 

 [=1] 

gāv 

 g. 389 

 [=1] 

Gāve Äaóóāki 

 g. 249 

 [=1] 

ġavġā 

 g. 365, 425, 675, 739 

 [=4] 

gāv-rýş 

 g. 783 

 [=1] 

ġavţa 

 g. 138 

 [=1] 

ġavvāš 

 g. 408 

 [=1] 

ġāyet 

 g. 337, 339, 694, 859 

 g. de 828 

 [=5] 

ġayrı 

 g. 30, 594 

 g. dan 821 

 [=3] 

ġaàab 

 g. dur 298, 368 

 g. lan-dı 730 

 [=3] 

ġaàab-nāk 

 g.e 843 

 [=1] 

gāze 

 g. 495 

 [=1] 

gebr 

 g. 186 

 [=1] 

geç- 

 g.-(ü)-r-mek 270 

 g.-di 700, 707 

 g.-(e)-n 113, 688 

 g.-mez 693 

 [=6] 

gedā 

 g. 125 

 [=1] 

ged- 

 g. (i)k.e 241 
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 [=1] 

gegir- 

 g.-mek 444 

 [=1] 

gehvāre 

 g. 252 

 [=1] 

gejdüm 

 g. 377 

 [=1] 

gel- 

 g. 119, 619 

 g.-(ü)-r 451 

 g.-di 50, 58, 179, 372, 740 

 g.-(e)n 189 

 g.-ici 116 

 g.-ince 280 

 g.-me-di 703 

 g.-mek 320 

 g.-miş 193, 583, 719 

 g.-se 624 

 g.-(ü)-p 336 

 g.-(ü)-r 116, 585 

 [=20] 

gem 

 g.e 520 

 [=1] 

gemi 

 g. 308 

 [=1] 

genc 

 g. 217, 217 

 g +i 43 

 g +i şāyegān 621 

 g. lik 700 

 [=5] 

gencýne 

 g. 621 

 [=1] 

gendüm 

 g. 196 

 [=1] 

gendüm-gūn 

 g. 247 

 [=1] 

gendüm-nümā 

 g. 763 

 [=1] 

ger 

 g. 129, 267, 354, 380, 619, 676, 

751, 876, 876 

 [=9] 

gerçi 

 g. 13, 89, 216, 218, 340, 355, 509, 

589, 851 

 [=9] 

gerdān 

 g. 358 

 [=1] 

gerdānden 

 g. 873 

 [=1] 

gerde 

 g. 358 

 [=1] 

gerden 

 g. 358 

 [=1] 
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gerdūne 

 g. 595 

 [=1] 

gerdūn-sirişt 

 g. 785 

 [=1] 

gerek 

 g. dür 556 

 [=1] 

germ 

 g. ü serd.i.(n).e 350 

 [=1] 

germā 

 g. 356 

 [=1] 

germ-ābe 

 g. 114 

 [=1] 

germ-ā-germ 

 g. 668 

 [=1] 

germek 

 g. 608 

 [=1] 

germ-õýz 

 g. 366 

 [=1] 

germ-õūn 

 g. 849 

 [=1] 

germýde 

 g. 483 

 [=1] 

germ-rān 

 g. 779 

 [=1] 

germ-sýr 

 g. 356 

 [=1] 

germ-ülfet 

 g. 668 

 [=1] 

gerū 

 g. 519 

 [=1] 

gerzen 

 g. 562 

 [=1] 

gerzmān 

 g. 573 

 [=1] 

geşt ü güêār 

 g. 33 

 [=1] 

geştem 

 g. 548, 586 

 [=2] 

geşten 

 g. 136 

 [=1] 

geştý 

 g. 308 

 [=1] 

getür- 

 g. 460, 492 

 g.-(ü)-r 76, 76 

 g.-dü-m 150, 318, 879 

 g.-miş 643  
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 g.-se-n 282 

 [=9] 

gevher 

 g. 86, 318, 408 

 g +i Ýran 90 

 [=4] 

gevherý 

 g. 845 

 [=1] 

gevsāle 

 g. 389 

 [=1] 

geyk 

 g. 184 

 [=1] 

gez 

 g. 434 

 g. i 499 

 [=4] 

gez- 

 g. 820 

g.-di 735 

 g.-(e)-n 657 

 g.-(e)-r 137 

 g.-me 107 

 g.-mek 148 

 [=6] 

gezend 

 g. 348 

 [=1] 

gezýden 

 g. 415 

 [=1] 

ġınā 

 g. 405 

 [=1] 

ġıyāŝ 

 g. 211 

 [=1] 

gibi 

 g. 51, 51, 63, 85, 120, 158, 208, 

212, 236, 266, 270, 282, 333, 341, 380, 

404, 413, 420, 425, 432, 437, 440, 462, 

472, 506, 513, 530, 533, 534, 539, 542, 

602, 614, 628, 650, 654, 662, 772, 787, 

812, 868, 879 

 g. dür 111, 159, 214, 234, 272, 391, 

410, 423, 433, 441 

 [=52] 

gice 

 g. 113, 113, 143, 576, 636, 687, 

755, 850 

 g. (y).i 612 

 g. den 153 

 g. lik 153 

 g. nüñ 161, 576 

 [=13] 

giç 

 g. 296 

 [=1] 

gidi 

 g. 865 

 [=1] 

gil 

 g. 188, 705 

 [=2] 

gýr 

 g. 298, 326 
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 [=2] 

gir- 

 g.-(i)-ş-me 108 

 g.mek.-e 270 

 g.-se 831 

 [=3] 

girān 

 g. 553 

 [=1] 

girān-cān 

 g. 759 

 [=1] 

girān-māye 

 g. 62 

 [=1] 

girān-sāye 

 g. 759 

 [=1] 

gýrāter 

 g. 555 

 [=1] 

gird 

 g. 358 

 [=1] 

gird-āb 

 g. 136 

 [=1] 

girde 

 g. 197 

 [=1] 

girevýden 

 g. 214 

 [=1] 

girýbān 

 g. 559 

 [=1] 

girift 

 g. 181, 743 

 [=2] 

girifte 

 g. 183,393 

 [=2] 

girih 

 g. 261 

 [=1] 

girive 

 g. 616 

 [=1] 

girývend 

 g. 173 

 [=1] 

girýzān 

 g. 555 

 [=1] 

girü 

 g. 375 

 [=1] 

giryān 

 g. 140 

 [=1] 

girye 

 g. 140 

 [=1] 

gýsū 

 g. 599 

 [=1] 

git- 

 g. 365 
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 g.-di 116, 180, 700 

 g.-dü-m 25 

 g.-(e)n 336, 375 

 g.-(e)n-dür 366 

 g.-(e)-r 119 

 g.-erek 27 

 g.-ici 116, 779 

 g.-me 119 

 g.-mek 493 

 g.-sün 707 

 [=15] 

gýtý 

 g. 302 

 [=1] 

giy- 

 g.-(i)-l-(e)n 400 

 [=1] 

giyāh 

 g. 611 

 [=1] 

giz 

 g. le.t.en 431  

 g. lü 298, 549, 623, 629, 701, 754, 

756, 764, 772, 804 

 [=11] 

gizlik 

 g. 509 

 [=1] 

göbek 

 g. dür 665 

 [=1] 

gögerçin 

 g. dür 452 

 [=1] 

gögüs 

 g. 353, 624, 624 

 g. e 394 

 [=4] 

gök 

 g. 486, 573 

 g. dür 142 

 g. ler.e 595 

 g. ler.(ü).ñ 498 

 [=5] 

gölge 

 g. lik.dür 572 

 g. (y).e 518 

 [=2] 

gömlek 

 g. e 558 

 [=1] 

gönder- 

 g. -me 215 

 g.-di 474 

 [=2] 

göñül 

 g. 109, 123 

 g. de 251, 623 

 g. dür 260 

 g. süz 814 

 [=6] 

gör- 

 g. 309 

 g.-(i)-n-e 158 

 g.-(i)-n-ici-dür 549 

 g.-(i)-n-miş 248 

 g.-(ü)-r-ler 545 

 g.-di 296, 698 
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 g.-dir-(e)n 753 

 g.-(e)n 411 

 g.-(e)n-dür 813 

 g.-ici 96 

 g.-me-miş 50 

 g.-mek 536 

 g.-mek-e 591 

 g.-miş 722 

 g.-se 858 

 g.-(ü)m-lik-i 726 

 g.-(ü)-p 642 

 g.-(ü)-ş 130 

 g.-(ü)-ş-dik-(ü)- ñ 166 

 g.-(ü)-ş-me 668 

 [=21] 

göster- 

 g. 287 

 g.-dik-(i)-dür 597 

 g.-e-mez-di 42 

 g.-ici 616 

 g.-(i)-ş 443 

 [=5] 

göz 

 g. 140, 232, 351, 412, 536 

 g. ci 412, 545 

 g. i.ni 429 

 g. lü 297 

 g. lük.e 509,742 

 [=11] 

gū 

 g. 610 

 [=1] 

guft 

 g. 193 

 [=1] 

gūh 

 g. 379 

 g +ı dellāl 867 

 [=2] 

gūk 

 g. 468 

 [=1] 

ġulām-pāre 

 g. (y).e 344 

 [=1] 

gūn-õar 

 g. 781 

 [=1] 

gūn-ā-gūn 

 g. 594 

 [=1] 

ġunc 

 g. 219 

 [=1] 

gūne 

 g. 17, 30, 486 

 [=3] 

ġunūde 

 g. 143 

 [=1] 

gūrāb 

 g. 156, 158 

 [=2] 

ġūre 

 g. 604 

 [=1] 

gurg 

 g +i bārān dýde 722 
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 [=1] 

guristān 

 g. 156 

 [=1] 

gūsfend 

 g. 237 

 [=1] 

ġušša 

 g. dan507 

 [=1] 

gūş 

 g. 157, 395, 469, 561 

 [=4] 

gūş-āb 

 g. 161, 161 

 [=2] 

gūş-āsb 

 g.161 

 [=1] 

gūşe 

 g +i çeşm 232 

 g. dür 217 

 [=2] 

gūşiş 

 g. 174 

 [=1] 

gūşt 

 g. 225 

 [=1] 

gūş-vār 

 g. 650 

 [=1] 

gūş-vāre 

 g. 433 

 [=1] 

gūy 

 g. 671 

 [=1] 

gūyā 

 g. 5. 111, 399, 717 

 [=4] 

güç 

 g. 222, 297, 330 

 g. e 192 

 g. lü 601 

 [=5] 

güft 

 g. 857 

 [=1] 

güft-gūy 

 g. 675 

 [=1] 

güftār 

 g. 352 

 g. a 44 

 [=2] 

güfte 

 g. 649 

 g. m 875 

 [=2] 

güftemý 

 g. 374 

 [=1] 

güften 

 g. 649 

 [=1] 

güher 

 g. 341 
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 g +i bý-hemtā 67 

 g. dir 10 

 g. in 42 

 g.(ü).ñ 38 

 [=5] 

gül 

 g. 40, 464, 542, 542, 701, 717, 879 

 g. i 133, 852 

 [=9] 

gül- 

 g.-di 372 

 g.-ici 543, 763 

 g.-mek 262, 388, 542 

 g.-mek-dür 262 

 g.-mek-e 388 

 [=8] 

gül-deste 

 g. 643, 732 

 [=2] 

gül-feşt 

 g +i mušallā 855 

 [=1] 

gül-geşt 

 g. 645 

 [=1] 

gül-gūne 

 g. 495 

 [=1] 

gül-istān 

 g. 133 

 g +ı meŤārif.den 643 

 g. dur 462 

 [=3] 

gül-nār 

 g. 604 

 [=1] 

gül-şen 

 g. 133, 542 

 g +i gām.da 41 

 [=3] 

gülūc 

 g. 412 

 [=1] 

gülū 

 g. 353 

 [=1] 

gülū-teh 

 g. 272 

 [=1] 

gül-zār 

 g. 133 

 [=1] 

gül-zemýn 

 g. 699 

 [=1] 

güm 

 g. 674 

 [=1] 

gümān 

 g. 238 

 [=1] 

güm-geşte 

 g. 674 

 [=1] 

güm-rāh 

 g. 459 

 [=1] 

güm-şüde 
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 g. 459 

 [=1] 

gümüş 

 g. dür 307 

 [=1] 

gün 

 g. 113, 711 

 g. dür 626 

 g. düz 755, 850 

 g. i 190 

 g .i.n.e 562 

 [=7] 

günāh 

 g. 398, 871 

 g. ı 548 

 [=3] 

günbed 

 k. 194 

 [=1] 

güncāyiş 

 g. 533 

 [=1] 

güncýden 

 g. 533 

 [=1] 

güncişk 

 g. 452 

 [=1] 

gündüz 

 g. 113 

 g. de 636 

 [=2] 

güneş 

 g. 142, 437, 837 

 g. dür 681, 685 

 [=5] 

gürbe 

 g. 393 

 g. dür 763, 764 

 [=3] 

gürde 

 g. 660 

 [=1] 

güreş 

 g. e 601 

 [=1] 

gürg 

 g. 488 

 [=1] 

gürg 

 g +i Yūsuf  816 

 [=1] 

gürýhten 

 g. 475 

 [=1] 

gürisne 

 g. 127 

 [=1] 

gürýzende 

 g. 139 

 [=1] 

güsiste 

 g. 651 

 [=1] 

güvāh 

 g. 519 

 [=1] 

güvārýden 
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 g. 324 

 [=1] 

güz 

 g. 356 

 [=1] 

güzāf 

 g. 171 

 [=1] 

güêār 

 g. 33 

 [=1] 

güzel 

 g. 167, 725, 851 

 g. dür 189, 482 

 g. ler 543 

 [=6] 

güzerānýden 

 g. 270 

 [=1] 

güêeşt 

 g. 707 

 [=1] 

güzýde 

 g. 537 

 [=1] 

güzýden 

 g. 474 

 [=1] 

óā 

 h. 201 

 [=1] 

õˇāb 

 h. 143, 143, 646 

 h ı.dur 223 

 [=4] 

õaber 

 h. 146 

 [=1] 

õˇāb-gāh 

 h +ı ġūl 764 

 [=1] 

õˇābýde 

 h. 143 

 [=1] 

õabýr 

 h. 337 

 [=1] 

õˇāce 

 h. 174, 257, 829 

 [=2] 

Õˇāce Óāfıë 

 h. 26, 855 

 [=2] 

Õˇāce Našru’dd-din 

 h. 787 

 [=1] 

õˇāce-serā 

 h. 124 

 [=1] 

óācet 

 h. 80, 462 

 [=2] 

õacýl 

 h. 839 

 [=1] 

õacl 

 h. 159 

 [=1] 
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õaç 

 h.a 199 

 [=1] 

óadd 

 h. i.(n).i 737 

 [=1] 

õadem 

 h. 512 

 [=1] 

õadeng 

 h. 491 

 [=1] 

õādim 

 h. 124 

 [=1] 

õadýş 

 h. 385 

 [=1] 

õaf 

 h. 464 

 [=1] 

õˇāhed 

 h. 286 

 [=1] 

õˇāher 

 h. 310 

 [=1] 

õˇāhişger 

 h. 317 

 [=1] 

óaò 

 h. 100, 152, 295, 614, 766 

 h +i dergāh.ı.(n).a 59 

 h +i rengýn 706 

 [=7] 

óaòýòun 

 h. 442 

 [=1] 

óaòýr 

 h. 766, 788, 840 

 [=3] 

õākister 

 h. 290 

 [=1] 

óaòò 

 h. a 481, 507, 882 

 h. dur 442 

 h. ı.(n).da 729 

 h. 880 

 [=6] 

õāk-rūbe 

 h. 648 

 [=1] 

hāk-sār 

 h. 502 

 [=1] 

õāl 

 h. 495, 741 

 h.e 740 

 h (i).m.e 842 

 h. (i).n.den 822 

 [=5] 

õalāš 

 h. 182, 641 

 [=2] 

óālet 

 h. 80 

 [=1] 
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õalõāl 

 h. a 625 

 [=1] 

õalýde 

 h. 582 

 [=1] 

Õalýlü’r Raómān 

 h. 52 

 [=1] 

õāliš 

 h. 147 

 h. e 664 

 [=2] 

õalýş 

 h. 383 

 [=1] 

õalò 

 h. a 695, 753 

 [=2] 

óalòa-be-gūş 

 h. 791 

 [=1] 

óall 

 h. 28 

 [=1] 

Õallāò 

 h +ı Kerým 2 

 [=1] 

Õalluõ u Nev-şād   

 h .247 

 [=1] 

õalţ 

 h +ı kelām 240 

 h. ı 803 

 [=2] 

õālū 

 h. 335 

 [=1] 

óalvā 

 h. 128 

 [=1] 

õam 

 h. 514 

 [=1] 

õām 

 h.523 

 [=1] 

õam-be-õam 

 h. 514 

 [=1] 

óamd 

 h. 1, 97 

 [=2] 

õame 

 h. 508 

 [=1] 

Óamýd 

 h. 51 

 [=1] 

õamýde 

 h. 672 

 [=1] 

õamýr 

 h. 705 

 [=1] 

õamýse 

 h. 626 

 [=1] 
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óammām 

 h. a 114 

 [=1] 

hāmūn 

 h. 185 

 [=1] 

õamūş 

 h. 399, 815 

 [=2] 

õam-yāze 

 h. 444 

 [=1] 

õˇān 

 h +ı dırāz 773 

 [=1] 

õancer 

 h. 306 

 [=1] 

õandān 

 h. 543 

 [=1] 

õande-õarýş 

 h. 388 

 [=1] 

handen 

 h.388 

 [=1] 

õˇānden 

 h. 174 

 [=1] 

õande-rýş 

 h. 262 

 [=1] 

õandýd 

 h. 372 

 [=1] 

õāne 

 h. 622, 827 

 h +i dervýş 126 

 [=3] 

õāne-be-dūş 

 h. 780 

 [=1] 

õāne-ken 

 h.714 

 [=1] 

õˇāned 

 h. 191 

 [=1] 

õānedān 

 h. 315 

 [=1] 

õāne-fürūş 

 h. 780 

 [=1] 

õāne-õarāb 

 h. 163 

 [=1] 

õāne-veş 

 h. 614 

 [=1] 

õān-òāh 

 h. 614 

 [=1] 

õār 

 h. 40, 251, 251, 286, 295, 378 

 [=6] 

õār u ālāġ 
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 h. 286 

 [=1] 

õār u õas 

 h. 378 

 [=1] 

õārā 

 h. 115 

 [=1] 

óarām 

 h. 503 

 [=1] 

óarb 

 h. 428 

 [=1] 

õar-beze 

 h. 608 

 [=1] 

õār-çeng 

 h. 489 

 [=1] 

õar-çýn 

 h. 505 

 [=1] 

óareket 

 h. 108 

 [=1] 

óarem 

 h. 511 

 [=1] 

óarf 

 h +i Ťayn 201 

 h +i hecād.a 85 

 h +i sākin.dür 830 

 h. e 203 

 [=4] 

óarf-gýr 

 h. 840 

 [=1] 

õar-gāh 

 h. 572 

 [=1] 

õar-gedā 

 h. 789 

 [=1] 

õar-gūş 

 h. 392 

 [=1] 

õarýden 

 h. 215 

 [=1] 

óarýre 

 h. 647 

 [=1] 

õār-püşt 

 h. 489 

 [=1] 

óarrās 

 h. 207, 403 

 [=2] 

õāš 

 h. (u).ñ  147 

 [=1] 

õas ü õār 

 h. 40 

 [=1] 

õašane 

 h. 384 

 [=1] 
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õašāš 

 h. 405 

 [=1] 

õasbünallāh 

 h +u teŤālā 93 

 [=1] 

óased 

 h. 242 

 [=1] 

óāšıl 

 h. 658 

 h +ı maŤnā 87 

 h.ı 37, 852 

 [=4] 

óašýr 

 h. 126 

 [=1] 

õasýs 

 h. 317 

 [=1] 

õāšiyyet 

 h +i ism.i 53 

 [=1] 

õašm  

            h. 776 

 [=1] 

õas- pūşý 

 h. 760 

[=1] 

õaste 

 h. 299, 405, 640 

 [=3] 

óasūd 

 h. 758 

 h. (u).ñ 359 

 [=2] 

õāşāk 

 h. 378 

 [=1] 

õaşef 

 h. 465 

 [=1] 

óaşmet 

 h. 800 

 [=1] 

õaţ 

 h. 666 

 [=1] 

õatā 

 h. dan 93 

 [=1] 

õātem 

 h. (ü).ñ 563 

 [=1] 

õātem 

 h + i gūyā 717 

 [=1] 

õāţır 

 h. 456 

 h. ı 327, 776 

 [=3] 

õāţıra 

 h. 35 

 [=1] 

õatun 

 h. 385, 642 

 h +ı ŤArab 684 

 [=3] 
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hava 

 h (y).a  689 

 h. dur 321 

 [=2] 

havan 

 h. 580 

 [=1] 

õāver 

 h. 304 

 [=1] 

Õavernaò 

 h. 239 

 [=1] 

õavf 

 h. 439 

 [=1] 

õavl 

 h. 414 

 [=1] 

óavà 

 h +ı māhý 757 

 h. (u).ñ 135 

 [=2] 

óayā 

 h. 736 

 [=1] 

õayālāt 

 h ı 161 

 [=1] 

õāye 

 h. si.(n).e 292 

 [=1] 

óayf 

 h. 338 

 [=1] 

õayme-zed 

 h. 770 

 [=1] 

õayr 

 h.336 

 h.ıla 96 

 [=2] 

óayrān 

 h. 15, 644 

 [=2] 

õayr-duŤā 

 h. (y).ı  92 

 [=1] 

õayr-õalef 

 h. 63, 472 

 [=2] 

õayt 

 h. 424 

 [=1] 

óayvān 

 h. 137, 470 

 h. ı 470, 501 

 [=4] 

õazef 

 h. 467 

 [=1] 

óaêer 

 h. 632 

 [=1] 

óaê óāê 

 h. 269 

 [=1] 

óāàır 
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 h. 386, 720, 794, 796, 825 

 h. dur 777 

 [=6] 

óāàır-cevāb 

 h. 673, 801 

 [=2] 

õazýne 

 h. 217, 621, 621 

 [=3] 

haàm 

 h. ı 324 

 [=1] 

óaàret 

 h +i Ādem.e 2 

 [=1] 

hebb 

 h. 170 

 [=1] 

hebā 

 h. 106 

 [=1] 

hediyye 

 h. 531 

 [=1] 

heft 

 h. 277 

 [=1] 

heftād 

 h. 279 

 [=1] 

heft-ten 

 h. 681 

 [=1] 

hegbe 

 h. 505 

 [=1] 

helāl 

 h. 503 

 [=1] 

hele 

 h. 181 

 [=1] 

hem 

 h. 3, 4, 6, 9, 19, 37, 55, 74, 95, 98, 

101, 102, 103, 111, 112, 116, 128, 132, 

149, 156, 158, 160, 161, 177, 178, 192, 

195, 198, 207, 209, 213, 214, 215, 220, 

221, 223, 229, 231, 232, 236, 237, 238, 

245, 248, 253, 258, 258, 259, 261, 262, 

263, 266, 269, 271, 272, 273, 287, 288, 

290, 294, 295, 296, 297, 298, 299, 301, 

302, 303, 305, 307, 310, 311, 314, 316, 

318, 322, 324, 325, 328, 331, 333, 337, 

338, 338, 348, 354, 358, 365, 368, 373, 

375, 375, 377, 378, 384, 385, 388, 389, 

395, 402, 403, 405, 407, 409, 411, 412, 

412, 415, 416, 418, 421, 422, 423, 427, 

428, 430, 432, 435, 435, 436, 438, 439, 

441, 442, 443, 443, 445, 455, 459, 461, 

470, 473, 474, 475, 476, 478, 480, 483, 

484, 487, 490, 491, 493, 499, 503, 508, 

508, 513, 515, 521, 529, 530, 532, 534, 

535, 538, 540, 544, 548, 550, 553, 558, 

562, 568, 569, 571, 572, 574, 578, 579, 

581, 585, 593, 596, 600, 612, 618, 620, 

624, 626, 627, 631, 639, 644, 644, 645, 

646, 651, 652, 657, 659, 660, 662, 669, 

671, 672, 673, 674, 681, 685, 692, 698, 
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700, 708, 709, 711, 716, 717, 721, 724, 

726, 729, 732, 736, 739, 745, 746, 756, 

757, 759, 761, 769, 785, 788, 790, 791, 

793, 796, 819, 833, 837, 847, 854, 856, 

868, 869, 871, 873, 875 

 [=239] 

hemāl 

 h. 506 

 [=1] 

hemān 

 h. 179, 282, 371, 588, 636, 663, 

691, 715, 719, 753 

 [=10] 

hemāre 

 h. 177 

 [=1] 

hem-çün 

 h. 602 

 [=1] 

hem-dem 

 h. 373 

 [=1] 

heme 

 h. 170 

 [=1] 

hemegi 

 h. 157, 187 

 [=2] 

hemýşe 

 h. 95 

 [=1] 

hem-künān 

 h. 792 

 [=1] 

hem-nām 

 h. ı 52 

 [=1] 

hem-pā 

 h. 116 

 [=1] 

hem-rāz 

 h. 26 

 [=1] 

hem-sāye 

 h. 518 

 [=1] 

hem-ser 

 h +i ţāvūs 746 

 [=1] 

hemşýre 

 h. dür 310 

 [=1] 

hem-vāre 

 h. 177,332 

 [=2] 

hem-zād 

 h. 506 

 [=1] 

hencār 

 h. 418 

 [=1] 

hengām 

 h. 618 

 [=1] 

henüz 

 h. 666 

 [=1] 

hep 
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 h. 25, 147, 205, 206, 281 

 [=5] 

her 

 h. 17, 36, 64, 85, 189, 216, 250, 

250, 332, 332, 333, 382, 382, 463, 496, 

526, 526, 620, 774, 817, 858 

 [=21] 

herkes 

 h. 72, 628 

 [=2] 

herze-gū 

 h. 171 

 [=1] 

hest 

 h. 360 

 [=1] 

heşt 

 h. 278 

 [=1] 

heştād 

 h. 280 

 [=1] 

heves 

 h. 380 

 [=1] 

heybet 

 h +ü óaşmet 144 

 [=1] 

heyme 

 h. 290 

 [=1] 

heyzüm 

 h. 290 

 [=1] 

hezār 

 h. 41, 280, 541 

 [=3] 

hezārān 

 h. 9, 882 

 [=2] 

hezec 

 h. dür 257 

 [=1] 

õıdýv 

 h. 653 

 [=1] 

õıdmet-güêār 

 h. 793 

 [=1] 

õıdmet-kār 

 h. (u).ñ 793 

 [=1] 

óıfê 

 h. 93, 341, 431, 576 

 h +ı İlāhý.de 69 

 h. ı.(n).a 72 

 [=6] 

õınyā 

 h. 110 

 [=1] 

õınzýr 

 h. 295 

 [=1] 

õırām 

 h. 107 

 [=1] 

õırāmān 

 h. 544 
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 [=1] 

õırāmýden 

 h. 540 

 [=1] 

õıred-mend 

 h. 396 

 [=1] 

õırs 

 h. 488 

 h. a 342 

 [=2] 

õırsız 

 h. 492 

 [=1] 

hıšm 

 h. lar 314 

 [=1] 

õısset 

 h. 763 

 [=1] 

õışm 

 h. 368, 427 

 [=2] 

õışt 

 h. 188, 188 

 [=2] 

õıţţa 

 h +i Ýrān.dan 150 

 [=1] 

õıyāţ 

 h. 424 

 [=1] 

hýç 

 h. 662 

 [=1] 

hýç-kāre 

 h. 735 

 [=1] 

õýk 

 h. 295 

 [=1] 

óikāyet 

 h. 579 

 [=1] 

óikmet 

 h. 5 

 h ler.i 7 

 [=2] 

hilāl 

 h. 498 

 [=1] 

õilŤat 

 h. 561 

 h +ı fāõire 560 

 [=2] 

óýle 

 h. 764 

 [=1] 

hilūfe 

 h. 419 

 [=1] 

hinduvāne 

 h. 608 

 [=1] 

hindū-zāde 

 h. dür 846 

 [=1] 

hýr 
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 h. 295 

 [=1] 

hirās 

 h. 364 

 [=1] 

hirāsān 

 h. 554 

 [=1] 

hirāsýden 

 h. 439 

 [=1] 

õýre 

 h. 730 

 [=1] 

õýre-ser 

 h. 774 

 [=1] 

õýre-şýr 

 h. 843 

 [=1] 

óišše 

 h. dür 294 

 [=1] 

õˇýş 

 h. 384 

 [=1] 

õˇýşāvend 

 h. 314 

 [=1] 

hişt 

 h. 194 

 [=1] 

hişte 

 h. 194 

 [=1] 

õitām 

 h. 880 

 [=1] 

hiyāţ 

 h. 425 

 [=1] 

õýz 

 h. 870 

 [=1] 

õýz-āb 

 h. 138 

 [=1] 

õōd 

 h. 384 

 [=1] 

õōd-býn 

 h. 258 

 [=1] 

õōd-fürūş 

 h. 805 

 [=1] 

õōd-kerde 

 h. 285 

 [=1] 

õōd-pesend 

 h. 258 

 [=1] 

õōd-rev 

 h. 384 

 [=1] 

õōd-ser 

 h. 734 

 [=1] 
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õōr 

 h. 766 

 [=1] 

õōrdem 

 h. 228 

 [=1] 

õorden 

 h. 721 

 [=1] 

õōrdený 

 h. 127 

 [=1] 

õōrsend 

 h. 342 

 [=1] 

õoş 

 h. 71, 688, 774, 810 

 h. ça 193 

 [=5] 

hōşā 

 h. 591 

 [=1] 

õoş-āb 

 h. 134 

 [=1] 

õoş- Ťalef 

 h.714 

[=1] 

õoş-būy 

 h. 339 

 [=1] 

õoş-gūy 

 h. 787 

 [=1] 

õoş-güvār 

 h. 324 

 [=1] 

õōş-õōr 

 h. 324 

 [=1] 

õoş-mekān 

 h. 855 

 [=1] 

õoş-nevā 

 h.541 

 [=1] 

õoş-nişýn 

 h. 687 

 [=1] 

õoş-nizām 

 h. 203 

 [=1] 

õoy 

 h. 668 

 [=1] 

õoy-kerde 

 h. 114 

 [=1] 

õūb 

 h. 189 

 [=1] 

õūbān 

 h. 543 

 [=1] 

õuceste-dem 

 h. 513 

 [=1] 

Õudā 
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 h. 94, 567 

 [=2] 

Õudāvend 

 h. 588 

 [=1] 

õuft 

 h. 870 

 [=1] 

õufte 

 h. 646 

 [=1] 

õuften 

 h. 646 

 [=1] 

óūk 

 h. 295 

 [=1] 

óulò 

 h. ı 51, 810 

 [=2] 

õullet 

 h. dür 623 

 [=1] 

õum 

 h. 514 

 [=1] 

õūn 

 h. 387 

 h +ı dil.(i).m.den 426 

 [=2] 

õūn-āb 

 h. 140 

 [=1] 

õunc 

 h. 452 

 [=1] 

õūn-çekān 

 h. 582 

 [=1] 

õunük 

 h. 465 

 [=1] 

õūr 

 h. 295 

 [=1] 

õurde-býn 

 h. 382 

 [=1] 

õurde-dān 

 h. 801 

 [=1] 

õurde-gýr 

 h. 840 

 [=1] 

õurd-mürd 

 h. 329 

 [=1] 

õurrem 

 h. 245 

 [=1] 

õurşýd 

 h. 142 

 h +i 66 

 [=2] 

óurūf 

 h. 205 

 [=1] 

õusbýde 
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 h. 646 

 [=1] 

Õusrev ü Pervýz 

 h. 621 

 [=1] 

Õusrev ü dārā 

 h. 303 

 [=1] 

õušumet 

 h. 623 

 [=1] 

hūş 

 h. 396, 848 

 [=2] 

õūşe 

 h. 196 

 [=1] 

õuşk 

 h. 611, 850 

 [=2] 

õuşk-maġz 

 h. 850 

 [=1] 

õuşk-rýş 

 h. 783 

 [=1] 

õuşk-sāl 

 h. 234 

 [=1] 

õuşk-ser 

 h. 850 

 [=1] 

õutūr 

 h. 35 

 [=1] 

õuy 

 h. lu 427 

 h. suz 810 

 [=2] 

hücre 

 h. dür 614 

 [=1] 

hüdhüde 

 h. + i āvāz.ın 14 

 [=1] 

óükm 

 h. 301 

 [=1] 

hülū 

 h. 605 

 [=1] 

hümā 

 h. 513 

 [=1] 

hümāyūn 

 h. 513 

 [=1] 

hüner 

 h. 267, 619 

 h. (ü).ñ 38 

 [=3] 

óüsn 

 h +i edā 663 

 h +i niëām 46 

 h +i tābýr.e 76 

 h. e 239 

 [=4] 

hüveydā 
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 h. 549 

 [=1] 

ıòlým 

 ı. i 33 

 ı. i.(n).e 31 

 ı. dür 302 

 ı. i.(n).de.dür 665 

 [=4] 

ımızġan- 

 ı.-mış 143 

 [=1] 

ŤIrāò 

 ı a 25 

 [=1] 

ırla- 

 ı.-maò 110 

 [=1] 

ırmaò 

 ı. 473 

 ı. a 135 

 ı. ı.dur 856 

 [=3] 

Išfahāný 

 ı. ler.(ü).ñ 32 

 [=1] 

Išfehān 

 ı. 458 

 ı. da 853 

 [=2] 

ısır- 

 ı.-maò-a 415 

 [=1] 

ısmarla- 

 ı.-maò 474 

 [=1] 

ıšţılāó 

 ı. 87, 145, 523 

 [=2] 

ıšţılāóāt 

 ı. ı 29 

 [=1] 

ışıò 

 ı. a 437 

 [=1] 

iŤānet 

 i. 211 

 [=1] 

ibŤāŝ 

 i. 215 

 [=1] 

ibn 

 i. 10 

 [=1] 

ibnegāný 

 i. 344 

 [=1] 

ibtilaŤ 

 i. 435 

 [=1] 

ýcād 

 i. 248, 436, 436 

 [=3] 

iŤcāl 

 i. 432 

 [=1] 

icāš 

 i. 402 

 [=1] 
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iç 

 i. 178, 179, 224 

 i. e 178 

 i. erü.(y).e 587 

 i. i.(n).de 248, 408, 494, 542, 670 

 i. i.dür 369 

 [=11] 

iç- 

 i. 361 

 i.-me 398 

 i.-mek 391, 435 

 [=4] 

içün 

 i. 182, 457, 461, 542, 570, 578, 862 

 i. dür 187 

 [=8] 

idõāl 

 i. 869 

 [=1] 

idi 

i.38, 39, 39, 40, 41, 44, 

654,731,752 

i.(ü).m 374 

 [=10] 

Ťiffet 

 i. 104 

 i. e 682 

 [=2] 

ifrāó 

 i. 230 

 [=1] 

ifşā 

 i. 723 

 [=1] 

iftāh 

 i +u’l bāb 235 

 [=1] 

iftiõār 

 i. 880 

 [=1] 

iġmāà 

 i. 412 

 [=1] 

igne 

 i. 499, 563 

 i. nüñ 424 

 [=3] 

iġrāà 

 i. 857 

 [=1] 

ióāle 

 i. 60 

 [=1] 

ýhām 

 i. 74 

 [=1] 

ihbāt 

 i. 416 

 [=1] 

ihdā 

 i. 59 

 [=1] 

iõfā 

 i. 231 

 [=1] 

iósān 

 i. 526, 680, 697 

 [=3] 
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iõtilāf 

 i +ı šuver 7 

 [=1] 

iótilām 

 i. 161 

 [=1] 

iótilāt 

 i. 863 

 [=1] 

ihtimām 

 i. 762 

 [=1] 

iõtiraŤ 

 i. 436 

 [=1] 

iótirāz 

 i. 250 

 [=1] 

iõtiyār 

 i. 669, 694, 715 

 [=3] 

ióvāê 

 i. 269 

 [=1] 

ióyā 

 i. 612 

 [=1] 

iòbāl 

 i. 696 

 [=1] 

iken 

 i. 5, 480 

 [=2] 

iki 

 i. 63, 242, 246, 247, 277, 283, 417, 

672, 745 

 i. nci 282 

 i. si 67, 605 

 i. si.nüñ 608 

 [=13] 

iòsāţ 

 i. 423 

 [=1] 

iòtibāŤ 

 i. 435 

 [=1] 

iòtimāŤ 

 i. 435 

 [=1] 

Ťilāc 

 i. (u)ñ 640 

 [=1] 

ile 

 i. 4, 5, 6, 16, 25, 26, 27, 34, 40, 50, 

68, 68, 68, 73, 74, 77, 82, 96, 110, 200, 

203, 208, 226, 228, 246, 262, 269, 276, 

294, 320, 336, 382, 388, 403, 447, 467, 

550, 602, 605, 663, 675, 725, 765, 789 

 [=44] 

ilerü 

 i. 381, 381, 795 

 [=3] 

ilik 

 i. 583 

 [=1] 

Ťilm 

 i. 175, 254, 359, 371 

 i +i ledün 678 
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 i +ü irfan.ıla 20 

            i. (ü).ñ.le 106 

 [=7] 

Ťilm ü meŤārif 

 i.359, 516 

 [=2] 

ilmāó 

 i. 232 

 [=1] 

iltifāt 

 i. 716 

 [=1] 

iltimāŤ 

 i. 438 

 [=1] 

imām 

 i. a 103 

 [=1] 

ýmān 

 i. 214 

 [=1] 

ýmāz 

 i. 409 

 [=1] 

imdād 

 i. 182 

 [=1] 

imiş 

 i. 28, 128, 144, 190, 197, 215, 220, 

231, 266, 270, 326, 328, 336, 339, 352, 

379, 407, 409, 411, 415, 419, 423, 429, 

448, 500, 505, 511, 512, 517, 519, 522, 

524, 527, 532, 536, 538, 565, 573, 576, 

581, 587, 611, 615, 616, 618, 640, 641, 

647, 759, 763, 764, 764, 776, 776, 797, 

797, 827 

 [=57] 

imrūz 

 i. 113 

 [=1] 

imşeb 

 i. 113 

 [=1] 

imtizāc 

 i ı 838 

 [=1] 

in 

 i. 121, 165, 187, 610, 702, 826 

 [=6] 

in- 

 i.-dir-me 416 

 i.-(i)-ş 185 

 [=2] 

in 

 i. lü 346 

 [=1] 

Ťinād 

 i. 390 

 [=1] 

Ťināò 

 i. 420 

 [=1] 

inan- 

 i. 715 

 i.-maò-a 214 

 i.-maò 101, 519 

 [=4] 

ināŝ 
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 i. 208, 209 

 [=2] 

in-cā 

 i. 460 

 [=1] 

ince 

 i. 346, 585, 797 

 [=3] 

inci- 

 i.-t-me 222, 842 

 i. -mek 527 

 [=3] 

incýl 

 i +i şerýf.(ü).ñ 589 

 [=1] 

incilāŤ 

 i. 441 

 [=1] 

incü 

 i. 134, 318, 469 

 [=3] 

inek 

 i. 389 

 [=1] 

ýnest 

 i. 821 

 [=1] 

infāê 

 i. 270 

 [=1] 

inhāà 

 i. 416 

 [=1] 

inõıdāŤ 

 i. 440 

 [=1] 

inkāë 

 i. 273, 432 

 [=2] 

iñle- 

 i.-(y)-ici 297 

 i.-(y)-(i)-ş 388 

 i.-me 507 

 [=3] 

innem 

 i +e’l óaòò.a 442 

 [=1] 

ins 

 i. 11 

 [=1] 

inşā 

 i. 27, 59, 70 

 i +yı laţýf 828 

 [=4] 

ýnşān 

 i. 571 

 [=1] 

intiòām 

 i. 338 

 [=1] 

ip 

 i. 492 

 i. lik 195 

 i. lik.e 424 

 [=3] 

ir- 

 i.-di 709, 823 

 i.-(e)n 525 
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 i.-(e)n-dür 144 

 i.-(i)-ş-di 182 

 i.-(i)-ş-dir-ici 97 

 i –(i)-ş-dir-mek 531 

 i.-(i)-ş-(e)n 182 

 [=8] 

ýrā 

 i. 114 

 [=1] 

Ýrān 

 i. a 23 

 [=1] 

ýrāŝ 

 i. 216 

 [=1] 

iŤrāà 

 i. 716 

 [=1] 

Ťirfān 

 i. 371 

 [=1] 

irfāŝ 

 i. 209 

 [=1] 

iri 

 i. 420 

 [=1] 

iriñ 

 i. dür 387 

 [=1] 

irmāà 

 i. 409 

 [=1] 

irtikāb 

 i. 78 

 [=1] 

irtiyāŤ 

 i. 439 

 [=1] 

is 

 i. dür 658 

 [=1] 

Ýsā 

 i. 5 

 [=1] 

ise 

 i. 133, 189, 250, 500, 691 

 i. de 155 

 i. ñ 119, 129, 380 619 

 i.-m 90, 90, 841 

  

 [=13] 

Ťisiy 

 i +i şeş-māhe 683 

 [=1] 

iskene 

 i. 291 

 [=1] 

ism 

            i.i 54, 61 

i. (i).m.i 426 

 [=3] 

iste- 

 i. 332, 617 

 i.-(y)-(e)n 408 

 i.-dik-i 687 

 i.-k-lü 317 

 i.-me 617 
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 i.-r 286, 619 

 i.-r-sen 332 

 [=9] 

istiŤdād 

 i. 254 

 [=1] 

istiõlāš 

 i. 273 

 [=1] 

istiósān 

 i. 18 

 [=1] 

istiõŝāŝ 

 i. 214 

 [=1] 

istihvāê 

 i. 275 

 [=1] 

istihzā 

 i. 262 

 [=1] 

istýòāë 

 i. 429 

 [=1] 

istiòrāà  

 i. 411 

 [=1] 

istilêāê  

 i. 276 

 [=1] 

istiŤmāl 

 i. 30, 82 

 [=2] 

istinbāt 

 i. 426 

 [=1] 

istinsāõ 

 i. 244 

 [=1] 

iş 

 i. 298, 330, 330, 330, 411, 552, 

629, 630, 633, 700, 703, 704, 798, 813, 

814, 866 

 i. de 382 

 i. den 700 

 i. e 192, 629, 636, 704, 705, 824, 

870 

 i. i 417, 769, 799 

 i. i.ni 591 

 i. i.n 753,774 

 i. le.(y).ici.(y).e 330 

 i. le.k 769 

 i. ler.i 813 

 [=32] 

ýşān 

 i. 553 

 [=1] 

işāret 

 i. 779, 802 

 [=2] 

işgerf 

 i. 339 

 [=1] 

işig 

 i. dür 639 

 i. i.(n).e 639 

 [=2] 

işit- 
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 i.-dü-m 257 

 i.-(e)-n-ler 61 

 i.-(i)-l-se 752 

 i.-mek-dür 536 

 i.-(ü)-p 14, 263 

 i.-(ü)-r-sin 469 

 [=7] 

işòāê 

 i. 268 

 [=1] 

işkeste 

 i. 637 

 [=1] 

işle- 

 i.-g 616 

 [=1] 

işte 

 i. 325, 462 

 [=2] 

iştelim 

 i. 739 

 [=1] 

Ťişve 

 i. 482 

 [=1] 

it- 

 i. 417, 507 

 i.-(e)-r 79, 84 

 i.-(e)-r-(e)-m 129 

 i.-e 61, 84, 92, 93, 211, 590, 720 

 i.-e-ler 60 

 i.-(e).m 35 

 i.-(e)-n 178, 258, 300, 481, 612, 

625, 695, 723, 773 

 i.-(e)-n-dür 633, 774, 775 

 i.-(e)-r 12, 18, 216, 276, 300, 

380,495, 526, 526, 630, 680, 697, 742, 864 

 i.-e-sin 426 

 i.-ici 240, 242, 301, 321, 342, 382, 

779, 797 

 i.-ici-(y)-e 775 

 i.-ici-dür 303, 321,598 

 i.-(ü)-p 3, 14, 26, 33, 41, 43, 82, 

204, 359, 765, 813, 833, 882 

 i.-di 23, 49, 49, 179, 285, 358, 701, 

709, 712, 718, 719, 727, 739, 757, 762, 

841, 863 

 i.-dü-m 25, 59, 70, 548, 875 

 i.-dük-ce.dir 456 

 i.-düm 561 

 i.-erek 27 

 i.-me 359, 428, 600, 650, 749, 817 

 i.-me-(y)-ince 628 

 i.-me-dü-m 78,83 

 i.-me-dür 529  

 i.-me-m 880 

 i.-me-miş 71, 89 

 i.-mek 146, 263, 268, 325, 423, 

537, 576, 799, 876 

 i.-mek-dür 439, 528, 533, 541, 822 

 i.-mek-e 209, 211, 238, 238, 358, 

427, 431 525, 530, 659, 695 

 i.-miş 54, 716 

 i.-miş-dür 249 

 i.-miş-idü-m 28,33 

 i.-se 244, 827, 833 

 [=137] 

iţaŤat 



202 
 

 i. 303 

 i. siz 264 

 [=2] 

iŤtibār 

 i. 47, 722 

 [=2] 

iŤtiêār 

 i. 727 

 i +ı nā-mülāyim 728 

 [=2] 

itrāš 

 i. 406 

 [=1] 

iv- 

 i. –dir-mek.e 432 

 i.-mek-dür 148 

 [=2] 

iyāric 

 i. 223 

 [=1] 

iyü 

 i. 128, 134, 157, 339, 541, 561, 

603, 607, 610, 641, 668, 676, 711, 750, 

765, 834 

 i. dür 193 

 i. lük 654 

 i. si 664 

 i. si.dür 607 

 [=20] 

iz 

 i. 569, 820 

 [=2] 

iàāfet 

 i. le 3 

 [=1] 

iàāó 

 i. 231 

 [=1] 

iàāà  

 i. 414 

 [=1] 

Ýzýd  

i. 507 

[=1] 

ýzýdý 

 i. 100 

 [=1] 

jājõā 

 j. 240 

 [=1] 

jāle 

 j. 539 

 [=1] 

jende 

 j. 564 

 [=1] 

jerf 

 j. 367 

 [=1] 

jýve 

 j. 139 

 [=1] 

kāŤb 

 k +ı beyne’l füšaóā19,  

 [=1] 

òaba 

 k. 156, 559 

 k. sı 419 
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 [=3] 

òabaò 

 k. 608 

 [=1] 

kaŤbe 

 k +i Ťulyā.(y).a 684 

 [=1] 

òabýle 

 k. 315, 658 

 [=2] 

kābýn 

 k. 642 

 [=1] 

òabūl 

 k. 263, 709 

 [=2] 

òaç- 

 k. 365 

 k.-acaò 364 

 k.-dı 180, 393, 718 

 k.-ıcı 555 

 k.- ġın 181 

 k.-maò 475, 538, 641 

 [=10] 

òaç? 

 k. dur 283 

 [=1] 

kāçāl 

 k. 210 

 [=1] 

òaçan 

 k. 461, 536 

 [=2] 

òadd 

 k. 107 

 [=1] 

òadeó 

 k. 637, 657 

 k. dür 455 

 [=3] 

òāäı 

 k. (y).a 790 

 [=1] 

òadun 

 k. a 385 

 k. dur 598 

 [=2] 

òadýmý 

 k. 620, 694 

 [=2] 

òādir 

 k. 72 

 [=1] 

òadr 

 k +i hüner 58 

 k +i tuófe.m.de 70 

 k. i 38 

 k. i.ni 650 

 k. i.(n).e 42 

 k. (ü).ñ 47,117 

 [=7] 

kāfıla 

 k. 379, 521 

 [=2] 

kāfir 

 k. 736 

 k. e 390 

 [=2] 
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kāfir-kýş 

 k. 390 

 [=1] 

òāfiye 

 k. 202 

 k. m 204 

 [=2] 

òaftān 

 k. 559 

 [=1] 

kāġ 

 k. 453, 453, 453 

 [=3] 

kāġıd 

 k +ı zerdý 615 

 [=1] 

kāh 

 k. 239, 611, 611 

 [=3] 

òaóbe 

 k. 865 

 [=1] 

òaóţ u ġalā 

 k. 234 

 [=1] 

Òaótān 

 k. 15 

 [=1] 

kāhū 

 k. 609 

 [=1] 

òāÿil 

 k. 442 

 [=1] 

kāl 

 k. 538 

 [=1] 

òal- 

 k.-(a)n 375 

 k.-dı 15 

 k.-dır-maò-a 416 

 k.-ma 153 

 k.-ma-(y)-(a)n 162 

 k.-maò 34, 111 

 k.-mış 39, 776 

 [=9] 

kālā 

 k. 355, 737 

 k +yı hüner 47 

 [=3] 

òalay 

 k. 307 

 [=1] 

òalb 

 k. 260, 363, 645 

 k. i 259, 327, 387 

 [=6] 

òalb-zen 

 k. 449 

 [=1] 

kāle 

 k +i õodrā 401 

 k +i mülk i Ťacem.dür 150 

 [=2] 

òalem 

 k. 508 

 [=1] 

òalem-rev 
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 k. 304 

 [=1] 

òalem-tırāş 

 k. a 509 

 [=1] 

òalın 

 k. 346 

 [=1] 

òālýçe 

 k. 505 

 [=1] 

kālýve 

 k. 476 

 [=1] 

òalò- 

 k. 334 

 k.-dı 179 

 [=2] 

òalòan 

 k. 306 

 [=1] 

òalp 

 k. ı 242 

 [=1] 

kālüm 

 k. 312 

 [=1] 

òalye-õˇār 

 k. 865 

 [=1] 

kām 

 k. 521 

 [=1] 

òamış 

 k. dur 634 

 [=1] 

kām-kār 

 k. 711 

 [=1] 

kām-yāb 

 k. 144, 690 

 [=2] 

òan 

 k. 582, 584 

 k. a 387 

 k. da 121 

 k. lu 140 

 [=5] 

òān 

            k. 298 

            [=1] 

 

òan- 

 k.-dur-ma 214 

 k.-mış 131 

 [=2] 

òanāŤat 

 k. 342 

 [=1] 

òanat 

 k. dur 347 

 k. (u).ñ 500 

 [=2] 

kān-cimāŤ 

 k. 484 

 [=1] 

kandýl 

 k. 825 
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 k +i pür-fikr  825 

 [=2] 

òanòı 

 k. 121, 256 

 [=2] 

òap- 

 k.-(ı)l-(a)n 183 

 k.-maò-a 475 

 [=2] 

òapa- 

 k.-ma 287 

 k.-maò 412 

 [=2] 

òaplan 

 k. 488 

 [=1] 

òaplumbaġa 

 k. (y).a 468, 489 

 [=2] 

òapu 

 k. 792 

 k (y).ı 235 

 k. cı.lar 798 

 k. dan 546, 546 

 k. sı 639 

 [=7] 

kār 

 k. 298, 357, 767 

 k +ı pinhān 629 

 k +ı saõt 708 

 k. da 820 

 [=6] 

kār u bār 

 k.330 

 [=1] 

òar- 

 k.-(ı)-ş 510 

 k.-(ı)-ş-dır-maò-a 212 

 k.-(ı)-ş-(ı)- ò 675, 857 

 k.-(ı)-ş-(ı)- ò-lıò 365 

 k.-(ı)-ş-mış 444, 655 

 k.-(ı)-ş-mış-a 212 

 [=8] 

òar 

 k. a 465 

 [=1] 

òara 

 k. 297, 420, 486, 505 

 [=4] 

òarār 

 k. 33, 281, 704, 838 

 [=4] 

kār-büd 

 k. 817 

 [=1] 

kārd 

 k. 188 

 [=1] 

kār-dān 

 k. 630 

 [=1] 

kār-dār 

 k. 330 

 [=1] 

kārdu 

 k. 410 

 [=19] 

kār-düzd 
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 k. 814 

 [=1] 

òarġa 

 k. 452, 453 

 [=2] 

òarı 

 k. 252, 598 

 [=2] 

òarın 

 k. daş.dur 310 

 [=1] 

òarınca 

 k. 299 

 [=1] 

òarýóam 

 k. 880 

 [=1] 

kārýz 

 k. 468 

 [=1] 

òarpuz 

 k. a 608 

 [=1] 

kār-sāz 

 k. 866 

 [=1] 

òārūre 

 k. 640 

 [=1] 

òarà 

 k. 411 

 [=1] 

kār-zār 

 k. 326 

 [=1] 

kāse-lýs 

 k. 164 

 [=1] 

òašık 

 k. (u)ñ 600 

 [=1] 

òašırġa 

 k. 368 

 [=1] 

òašr 

 k +ı NuŤmān.a 239 

 [=1] 

kāst 

 k. 596 

 [=1] 

òaş 

 k. a 351, 495 

 k. ı 354 

 [=3] 

kāşāne 

 k. 622 

 [=1] 

òat 

 k. 672, 672, 672, 691 

 [=4] 

òatı 

 k. 115 

 [=1] 

òaţır 

 k. dur 286 

 [=1] 

kātib 

 k. 508 
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 k +i cān 677 

 [=2] 

òaţre 

 k. 539, 539 

 k +i eşk.(ü)m 426 

 [=3] 

òaţre-zed 

 k. 735 

 [=1] 

òav 

 k. dur 464 

 [=1] 

òavm 

 k. 315 

 [=1] 

òavuò 

 k. a 272 

 [=1] 

òavun 

 k. 608 

 [=1] 

òay- 

 k.-ma. dur 383 

 [=1] 

òaymaò 

 k. a 446 

 [=1] 

òayrevān 

 k. 498 

 [=1] 

kāz 

 k. 631 

 [=1] 

òaz 

 k.a 137 

 [=1] 

òāàiyye 

 k +i gýreng 787 

 [=1] 

keb 

 k. 171, 240 

 [=2] 

kebāb 

 k. 582 

 [=1] 

kebg 

 k. 490 

 [=1] 

kebýr 

 k. 340 

 [=1] 

kebūd 

 k. 486 

 [=1] 

kebūter 

 k. 452 

 [=1] 

kec 

 k. 406 

 [=1] 

kecāve 

 k. 595 

 [=1] 

kec-dār u merýz 

 k. 820 

 [=1] 

keçe 

 k. nüñ 505 
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 [=1] 

keçel 

 k. 485 

 [=1] 

keçi 

 k. 237 

 [=1] 

keder 

 k. 251 

 k. den 387 

 [=2] 

kedi 

 k. (y).e 393 

 [=1] 

kedū 

 k. 608 

 [=1] 

kedūy 

 k. ı 745 

 [=1] 

kef 

 k. 471 

 [=1] 

kefā 

 k. 93 

 [=1] 

kefş 

 k.ü sür 515 

 [=1] 

keh-keşān 

 k. 574 

 [=1] 

kehle 

 k. 184 

 [=1] 

kej 

 k. 514 

 [=1] 

keklik 

 k. 490 

 [=1] 

kel 

 k. 485 

 [=1] 

kelāg 

 k. 452 

 [=1] 

kelām 

 k. 13 

 [=1] 

kelān 

 k. 340 

 [=1] 

kelān-ter 

 k. 340 

 [=1] 

kelemend 

 k. 590 

 [=1] 

kelým 

 k. 3 

 [=1] 

kem 

 k. 381, 746 

 [=2] 

kemān 

 k. 491 

 [=1] 
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kemer 

 k. 585, 750 

 [=2] 

kemer-beste 

 k. 793 

 [=1] 

kemýden 

 k. 533 

 [=1] 

kemik 

 k. dür 583 

 [=1] 

kemýn 

 k. 613 

 [=1] 

kemýne 

 k. 596 

 [=1] 

kemmūn 

 k. 609 

 [=1] 

kemter 

 k. 596 

 [=1] 

kenār 

 k. 322 

 k. ı.(n).a 686 

 [=2] 

kend 

 k. 266 

 [=1] 

kendýde 

 k. 343 

 [=1] 

kendū 

 k. 487 

 [=1] 

kendü 

 k. 384, 384, 401, 868 

 k. (y).i 397, 805 

 k. si 818 

 k. si.(n).e 384 

 k. sin 258 

 [=9] 

kenýr 

 k. 213 

 [=1] 

kenýz 

 k. 362 

 [=1] 

ker 

 k. 485 

 [=1] 

kerāre 

 k. 271 

 [=1] 

kerd 

 k. 358, 712, 712, 719, 739, 739 

 [=6] 

kerde 

 k. 831 

 [=1] 

kerdem 

 k. 548 

 [=1] 

kerden 

 k. 358 

 [=1] 
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kerde-nān 

 k. 860 

 [=1] 

kerdengel 

 k. 345 

 [=1] 

kerem-fermā 

 k. (y)a 1 

 [=1] 

kerým 

 k. 10, 10 

 [=2] 

kerpiç 

 k. 188 

 [=1] 

kerre 

 k. 283 

 [=1] 

kes 

 k. 254, 372, 372, 821 

 k +i zen 781 

 [=5] 

kes- 

 k.-(i)-l-(e)n 565 

 k.-(e)r-dür 635 

 k.-ici 492 

 k.-kin 294 

 k.-me-(y)-e 520 

 k.-me-dür 583 

 [=6] 

kesb 

 k. 294, 359, 503, 663, 767 

 k +i hüner 472 

 k +i kemāl 200 

 k +i sürūr 300 

 [=8] 

keşed 

 k. 817 

 [=1] 

keşef 

 k. 468 

 [=1] 

keşf 

 k. 28 

 k +i meŤāl 82 

 [=2] 

keşýd 

 k. 180, 757, 857 

 [=3] 

keşýden 

 k. 479 

 [=1] 

keştý 

 k +yi zer 690 

 [=1] 

ketõudā 

 k sı 798 

 [=1] 

key 

 k. 653 

 [=1] 

keyān 

 k. 571 

 [=1] 

keyk 

 k dür 838 

 [=1] 

keyvān 
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 k. 573 

 [=1] 

òıġılcım 

 k. 464 

 [=1] 

òıl 

 k. 404, 505, 599, 632 

 [=4] 

òıl- 

 k.-(u)-r-sın 281 

 k.-dı 2, 3, 4, 8, 45, 53 

 k.-du-m 24, 73,77, 203 

 [=11] 

òılıç 

 k. 306 

 [=1] 

òımılda- 

 k.-n-maò-a 268 

 [=1] 

kır 

 k. 669 

 [=1] 

kır- 

 k.-(ı)-l-mış 637 

 k.-(a)-r-sın 637 

 k.-dı 180 

 k.-ma 632 

 [=4] 

òırò 

 k. a 278 

 [=1] 

òırlanġıç 

 k. 453 

 [=1] 

òırmızı 

 k. 486 

 [=1] 

òırpındı 

 k. 410 

 [=1] 

òıša 

 k. 346 

 [=1] 

òıšır 

 k. 478 

 [=1] 

òış 

 k. 350 

 k. dur 356 

 [=2] 

òıvır- 

 k.-cıò220, 404 

 [=1] 

òıyāmet 

 k. 105 

 [=1] 

òıyās 

 k. 281 

 [=1] 

òıymet 

 k. i 38 

 [=1] 

òız 

 k. 209, 311, 313 

 k. a 124 

 [=4] 

òız- 

 k.-(ı)l-ca 495 
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 k.-(ı)-ş-dıò-ça 668 

 k.-mış-dur 483 

 [=3] 

ki 

 k. 1, 9, 12, 17, 35, 52, 60, 81, 92, 

137, 171, 211, 213, 214, 231, 249, 268, 

269, 270, 272, 275, 289, 291, 324, 333, 

344, 372, 374, 374, 382, 383, 386, 406, 

407, 410, 429, 433, 440, 457, 461 495, 

496, 501, 502, 510, 536, 567, 567, 621, 

649, 649, 662, 670, 734, 769, 782, 786, 

799, 811, 817, 833, 847 

 [=62] 

kibr 

 k. 258, 710 

 [=2] 

Kibriyā  

 k. 94 

 [=1] 

kih-ter 

 k. 335 

 [=1] 

kilýsā 

 k. 199 

 [=1] 

kilk 

 k. 508 

 [=1] 

kim 

 k. 13, 21, 78, 141, 158, 159, 164, 

197, 200, 217, 234, 239, 264, 338, 369, 

372, 434, 467, 494, 506, 527, 555, 555, 

578, 625, 665, 683, 688, 714, 720, 734, 

742, 752, 785, 787, 802, 803, 806, 810, 

827, 835, 847, 849, 859, 860, 862, 864, 

865, 878 

 k. dür 121 

 k. i 858 

 k. ler 571 

 [=52] 

kimse 

 k. 71, 372, 736 

 k (y).e 253, 274, 449, 476, 522, 

525, 591, 871 

 k. dür 217, 254 

 [=13] 

kýn 

 k. 298 

 [=1] 

kināye 

 k. 577, 656 

 [=2] 

kir 

 k. 447 

 k. e 447 

 k. li 673 

 [=3] 

kiraz 

 k. 604 

 [=1] 

kirdār 

 k. 192 

 [=1] 

Kird-gār 

 k. 95 

 [=1] 

kireç 

 k. 188 
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 [=1] 

kiriş 

 k. 491 

 [=1] 

kirpi 

 k. 489 

 [=1] 

kirpik 

 k. 351 

 [=1] 

kýse-kebūd 

 k. 758 

 [=1] 

kýst 

 k. 121 

 [=1] 

kýş 

 k. 102 

 [=1] 

kýş 

 k. 561 

 [=1] 

kişi 

 k. 315, 732, 761 

 k. nüñ 242 

 [=4] 

kişne- 

 k.-mek 538 

 [=1] 

kişt 

 k. 196 

 [=1] 

kişver 

 k. 302 

 [=1] 

kitāb 

 k. 244, 578 

 k (u).m 462 

 k +ı müsţetāb 150 

 k. ı 494 

 k. ı.(n).a 589 

 k. ı.dur 246 

 [=7] 

kiyān 

 k. 571 

 [=1] 

kiêb 

 k. 847 

 [=1] 

òo 

 k. 842 

 k. -ma 617 

 k. –r.lar 267 

 [=3] 

òoca 

 k. 293, 598 

 [=2] 

òoçmaò 

 k. a 322 

 [=1] 

òoġan 

 k. 487 

 [=1] 

òoò- 

 k.-mış-a 343 

 k.-u 343 

 k.-u-lı-dur 339 

 [=3] 
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òol 

 k. a 434 

 k. ı.(n).a 625 

 [=2] 

òolay 

 k. 705 

 k. dur 557 

 [=2] 

òolţuò 

 k. dur 600 

 [=1] 

òon- 

 k.-dıò-ı 568 

 [=1] 

òoñşu 

 k. (y).a 518 

 [=1] 

òop- 

 k.-ar-maò 479, 634 

 [=2] 

òor 

 k. a 290 

 [=1] 

òorò- 

 k.-(u)-t-maò-a 439 

 k.-(a)k 274, 554 

 k.-u-dur 364 

 [=4] 

koruò 

 k. dur 604 

 [=1] 

òoş- 

 k.-maò 366, 475 

 k.-(u)-ş 187 

 [=3] 

òovcı 

 k. (y).a 233,768 

 [=2] 

òoyu 

 k. 383 

 [=1] 

òoyun 

 k. 237 

 k. dur 299 

 k. uñ 389 

 [=3] 

köçek 

 k. 407 

 [=1] 

köhne-süvār 

 k. 798 

 [=1] 

kök 

 k. 634 

 [=1] 

köle 

 k. 362, 791 

 [=2] 

kömür 

 k. 290 

 [=1] 

köpek 

            k. dür 488 

 k. (ü).ñ 233 

 [=2] 

köpük 

 k. e 471 

 [=1] 
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kös 

 k. dür 335 

 [=1] 

köse 

 k (y).e 419 

 [=1] 

köşk 

 k. (ü).ñ 239 

 [=1] 

köy 

 k. dür 266 

 k. ler.(ü).ñ 266 

 [=2] 

òubbe 

 k. (y).e 194 

 [=1] 

kūbýden 

 k. 580 

 [=1] 

òucaò 

 k. 322 

 k. a 322 

 k. dur 394 

 [=3] 

òuç- 

 k.-maò.a 394 

 [=1] 

kuddām 

 k. 121 

 [=1] 

kūdek 

 k. 252 

 k +i nev-sāle 276 

 [=2] 

kūden 

 k. 476 

 [=1] 

òudret 

 k. 816 

 k. i 5 

 [=2] 

kūf 

 k. 421 

 [=1] 

kūfte 

 k. 225 

 [=1] 

kūh 

 k. 185 

 k +ı bý-sütūn 457 

 [=2] 

kūh-ken 

 k. 457 

 [=1] 

kūh-sār 

 k. a 661 

 [=1] 

òul 

 k. 362, 512, 791 

 [=3] 

òula 

 k. 265, 577 

 [=2] 

òulaò 

 k. 395 

 k. a 420 

 k. dur 395 

 k. (u).ñ 433 
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 [=4] 

òulavuz 

 k. 459 

 [=1] 

òum 

 k. 188 

 [=1] 

òumāş 

 k. 355, 448 

 k. (u) ñ 401 

 [=3] 

kun 

 k. 507, 678 

 k +ı rūy 157 

 [=3] 

kūn 

k. 298 

[=1] 

kund 

 k. 292 

 k +ı be-dester 292 

 [=2] 

òunduz 

 k. (u)ñ 292 

 [=1] 

kuned 

 k. 630, 697, 697 

 [=3] 

kunem 

 k. 129 

 [=1] 

kuný 

 k. 380 

 [=1] 

kūr 

 k. 298, 485 

 [=2] 

ÒurŤān 

 k. 99 

 k +ı Celýl 12 

 [=2] 

ÒurŤān-õˇān 

 k. 710 

 [=1] 

òurāàa 

 k. 410 

 [=1] 

òurbaġa 

 k.-(y)-a 468, 489 

 [=2] 

òurd 

 k. 488 

 [=1] 

òurı 

 k. 369, 611, 611 

 [=3] 

òurre 

 k +yi aŤyn-i rūşen-naêarān 64 

 [=1] 

òurşun 

 k a 307 

 [=1] 

òurţa 

 k. 433 

 [=1] 

òurtar- 

 k.-dı 182 

 k.-ma 273 
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 [=2] 

òurtul- 

          k.-ma 273 

          k.-ma-dı 180 

k.-mış 105 

 [=3] 

òurumsaò 

 k. 344 

 [=1] 

kuster 

 k. 288 

 [=1] 

òuş 

 k. 347, 347, 541 

 k. ı 152 

 k. ı.(n).a 421 

 k. ı.(n).dan 137 

 k. ı.nuñ500 

 [=7] 

òuşaò 

 k.-a 585 

 [=1] 

òuşluò 

 k. a 517 

 [=1] 

òut 

 k. lu 513 

 [=1] 

kūtāh-bām 

 k. 723 

 [=1] 

kūtāh-býn 

 k. 699 

 [=1] 

kūteh 

 k. 346, 754 

 [=2] 

òuvvet 

 k. 601, 816 

 k. de 297 

 k. i 162, 748 

 k. i.(n).den 880 

 k. lü 601, 801 

 [=8] 

kūy 

 k. 667 

 [=1] 

òuyı 

 k. 367 

 k. cı.dır 367 

 k. dur 248 

 [=3] 

òuyruò 

 k. 224 

 k. a 372 

 [=2] 

kūze 

 k. 473 

 [=1] 

òuzġun 

 k. 452, 453 

 [=2] 

òuzu 

 k. (y).a 237 

 [=1] 

kücā 

 k. 121 

 [=1] 



219 
 

kücāyý 

 k. 256 

 [=1] 

küçük 

 k. 614, 844 

 [=2] 

küçürek 

 k. dür 335 

 [=1] 

küfv 

 k. 746 

 [=1] 

küg 

 k. 456 

 [=1] 

kühen 

 k. 126 

 [=1] 

kül 

 k. ü.(n).e 290 

 [=1] 

külāh 

 k. 234 

 [=1] 

külbe 

 k. 614 

 [=1] 

küleng 

 k. 490 

 [=1] 

künc 

 k. 217 

 [=1] 

künd 

 k. 343 

 [=1] 

künden 

 k. 634 

 [=1] 

künişt 

 k. 199 

 [=1] 

küp 

 k. 514 

 [=1] 

küpe 

 k. 395, 433 

 [=2] 

kürāde 

 k. 565 

 [=1] 

kürbe 

 k. 422 

 [=1] 

kürek 

 k. e 648 

 [=1] 

kürk 

 k. 559, 832 

k. e 561 

 [=3] 

küs 

 k. 484 

 [=1] 

küstāõ 

 k. 240 

 [=1] 

küş 
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 k. 184 

 [=1] 

küşāde 

 k. 308 

 [=1] 

küşānýden 

 k. 441 

 [=1] 

küşāyende 

 k. 227 

 [=1] 

küşāyiş 

 k. 261 

 [=1] 

küştý 

 k. 601 

 [=1] 

lābe 

 l. 530 

 [=1] 

lād 

 l. 255 

 [=1] 

lāf 

 l. 171 

 [=1] 

lafà 

 l +ı dil-ārā 86 

 l +ı kesýr 81 

 [=2] 

lāġar 

 l. 592 

 [=1] 

laġziş 

 l. 383 

 [=1] 

lāmiŤ 

 l. 229 

 [=1] 

lāne 

 l. 347 

 [=1] 

lapa 

 l. 128 

 [=1] 

laţýf 

 l. 339 

 [=1] 

laţýfe 

 l. 262 

 [=1] 

Lā-Yezāl 

 l. 680 

 [=1] 

lāyıò 

 l. 99, 101, 134, 567, 796 

 [=5] 

lāyýden 

 l +i seg 233 

 [=1] 

lāzım 

 l. 556 

 [=1] 

leŤālý 

 l. 433 

 [=1] 

leb 

 l. 352 
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 [=1] 

leb-ā-leb 

 l. 455 

 [=1] 

leb-be-leb 

 l. 624 

 [=1] 

lebeş 

 l. 702 

 [=1] 

lebrýz 

 l. 455 

 [=1] 

leŤým 

 l +i nā-bekār 761 

 [=1] 

leked-zen 

 l. 479 

 [=1] 

leken 

 l. 460 

 [=1] 

lenā 

 l. 417 

 [=1] 

lenber 

 l. 425 

 [=1] 

leng 

 l. 485 

 [=1] 

lenger 

 l. 308 

 [=1] 

lerze 

 l. 173 

 [=1] 

leşker 

 l. 305 

 [=1] 

let let 

 l. 271 

 [=1] 

leţāfet 

 l. 76, 216 

 l lü 319 

 [=3] 

leêêet 

 l. lü 134 

 [=1] 

ligām 

 l. 520 

 [=1] 

lihāŝ 

 l. 207 

 [=1] 

lióāë 

 l. 431 

 [=1] 

lýk 

 l. 38, 561 

 [=2] 

lýòa 

 l. (y).a509 

 [=1] 

likel 

 l. 605 

 [=1] 



222 
 

limon 

 l. 606 

 [=1] 

lisān 

 l. 205 

 l. da 471 

 l. (u). ñ 216 

 [=3] 

luġāt 

 l. 28, 206 

 l +ı manëūme 36 

 l. ın 79,204 

 l. lar 30, 89 

 l. ler.de 340 

 [=8] 

luţf 

 l. 526 

 l +ı Óaòò.ıla 880 

 l +ı Õudāvend- i Celýl 45 

 l. ıla 697 

 [=4] 

luţfullāh 

 l. (u).m 37 

 [=1] 

lüb 

 l. 369 

 [=1] 

mā 

 m. 118 

 [=1] 

maŤāê 

 m. 274 

 [=1] 

maŤāêallah 

 m. 254 

 [=1] 

mācerā 

 m. 736 

 [=1] 

māde 

 m. 312 

 m +i miş 389 

 [=2] 

māde-gān 

 m. 208 

 [=1] 

māde-gāv 

 m. 389 

 [=1] 

maŤden 

 m. 298 

 m +i dāniş 56 

 [=2] 

māder 

 m. 310 

 [=1] 

māder-celeb 

 m. 829 

 [=1] 

maġbūn 

 m. 78 

 [=1] 

maġlūb 

 m. 738, 815 

 [=2] 

maġrýb 

 m. 304 

 [=1] 



223 
 

maġrūr 

 m. 781 

 [=1] 

maġz 

 m. 369 

 [=1] 

maġz-pūsýde 

 m. 723 

 [=1] 

māh 

 m. 142, 242, 755 

 m +ı Naõşeb İbn MuòannaŤ 248 

 m +ı nev 498 

 [=5] 

maóall 

 m. de 852 

 m. dür 356 

 [=2] 

maóall 

 m. i.(n).de 100, 205, 537 

 [=3] 

maóalle 

 m. 667 

 [=1] 

maóbūb 

 m. a 109, 659, 666, 832, 844 

 m. ı 247 

 [=6] 

maóbūbe 

 m. ler 625 

 [=1] 

maódūm 

 m. 341 

 m a 36 

 [=2] 

maófe 

 m. nüñ 595 

 [=1] 

māhý 

 m. 138, 469 

 [=2] 

māhir 

 m. e 812 

 [=1] 

maõlaš 

 m +ı pāki 51 

 m. ı 65 

 m. la 54 

 [=3] 

māh-nev 

 m. 690 

 [=1] 

maõšūš 

 m. 29 

 [=1] 

māh-tāb 

 m. 142 

 [=1] 

maŤhūde 

 m. 802 

 [=1] 

mahv u telef 

 m. 662 

 [=1] 

maózūn 

 m. 259, 327 

 m. dur 245 

 [=3] 
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maòāmāt 

 m. ı.nı 24 

 [=1] 

maòašš 

 m. 410 

 m. a 631 

 [=2] 

maòbūl 

 m. 333 

 [=1] 

maòdem 

 m. i 784 

 [=1] 

mākiyān 

 m. 198 

 [=1] 

maòšad 

 m. 818, 881 

 [=2] 

maòūle 

 m. si 512 

 [=1] 

maŤkūs 

 m. 593 

 [=1] 

māl 

 m. 359, 359 

 [=2] 

māl-ā-māl 

 m. 504 

 [=1] 

mām 

 m +ı nāf 252 

 [=1] 

maŤmūr 

 m. dur 245 

 [=1] 

maŤnā 

 m. 88 

 m. (y).a 756 

 m. (y).ı 300 

 m. da 207, 213, 250, 266, 268, 271, 

274, 352, 407, 412, 419, 429, 431, 438, 

455, 499, 529, 539, 587, 620, 644, 705, 

807, 811, 820, 851, 863 

 m. da.dur 658 

 m. sı 139, 146, 171, 181, 211, 230, 

296, 320, 337, 372, 422, 434, 480, 523, 

580, 594, 623, 747, 791, 835, 848 

 m. sı.(n).a 153, 469, 583, 585,718 

 m. sı.(n).a.dur 288, 433 

 m. sı.(n).da.dur 326, 687 

 m. sı.dur 340, 661, 815 

 m sı.(n).da 260 

 [=65] 

mānden 

 m. 111 

 [=1] 

mānend 

 m. 111, 506 

 m +i āyýne 628 

 m +i neşāt 422 

 [=4] 

maŤný 

 m. 246 

 m +yi cān-ı men 874 

 [=2] 

Māný 
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 m. 589 

 [=1] 

manšıb 

 m. a 709, 359 

 m. dur 144 

 [=2] 

Manţıòu’ţ-ţayr 

 m. 4 

 [=1] 

manëūme 

 m. 878 

 [=1] 

mār 

 m. 299, 721, 753 

 m. +ı şeydāyý 766 

 [=4] 

mārā 

 m. 545 

 [=1] 

marġazan 

 m. 156 

 [=1] 

maŤrifet 

 m. 267, 619 

 [=2] 

mart 

 m. 190 

 [=1] 

marul 

 m. dur 609 

 [=1] 

mašš 

 m. 415 

 [=1] 

māst 

 m. 446 

 [=1] 

mašūn 

 m. 69 

 [=1] 

māş 

 m. 299 

 [=1] 

maşrıò 

 m. 304 

 [=1] 

maŤşūò 

 m. a 294, 667 

 [=2] 

mātem 

 m. e 525 

 [=1] 

maţlab 

 m. 881 

 [=1] 

maymun 

 m. 488 

 [=1] 

maëhār 

 m. 881 

 m +ı Ťadl ü iósān 52 

 [=2] 

maŤzūl 

 m.e 710 

 [=1] 

meŤāl 

 m. 30, 680, 799, 822 

 m +i şūy-dýde 642 
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 m. i 231, 411, 439 

 [=8] 

mebend 

 m. 260 

 [=1] 

mebêūl 

 m. 92 

 [=1] 

mecāz 

 m. 811 

 [=1] 

mechūl 

 m. 449 

 [=1] 

meclýs 

 m. 668 

 m. e 178 

 [=2] 

mecrūó 

 m. 426 

 m. a 327 

 [=2] 

mecūs 

 m. 578 

 m. (u)ñ 578 

 [=2] 

mecūsý 

 m. 186 

 [=1] 

meçāçenk 

 m. 483 

 [=1] 

meded 

 m. 211 

 [=1] 

me-deh 

 m. 617 

 [=1] 

medfūn 

 m +ı İrem 854 

 [=1] 

medh 

 m. 97, 652, 805 

 [=3] 

medhūş 

 m. 397 

 [=1] 

mefāŤýlü 

 m. 141, 141, 516 

 [=3] 

mefāŤýlün 

 m. 166, 257, 257, 408, 408 

 [=5] 

mefhūm 

 m. 822 

 m. ı 147, 168, 208, 211, 271, 328, 

336, 353, 533, 588, 772, 791, 795, 819, 

859 

 m. ı.da 418 

 m. ı.dur 499, 661, 848 

 [=20] 

mefŤūlü 

 m. 141, 516 

 [=2] 

me-fürūş 

 m. 401 

 [=1] 

meger 
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 m. 28, 750 

 [=2] 

meges 

 m. 377 

 [=1] 

meges-rān 

 m. 547 

 [=1] 

megrāy 

 m. 359 

 [=1] 

meh 

 m. 63 

 [=1] 

meõādým 

 m +i kirām-ı güher.i 60 

 m +i mekārim-perver 62 

 [=2] 

me-õˇāh 

 m. 617 

 [=1] 

mehār 

 m. 376 

 [=1] 

me-õōr 

 m. 342, 711 

 [=2] 

mejeng 

 m. 227 

 [=1] 

mekān 

 m. 304 

 [=1] 

mekýden 

 m. 624 

 [=1] 

mekr 

 m +i nā-seza 760 

 [=1] 

mekŝ 

 m. 33 

 [=1] 

mekteb 

 m. 174 

 [=1] 

mektūb 

 m. (u)ñ508 

 [=1] 

mektūm 

 m. 431, 752 

 [=2] 

meŤkūlāt 

 m. dan 324 

 [=1] 

melaõ 

 m. 184 

 [=1] 

melāmet 

 m. 528 

 [=1] 

melek 

 m. 101 

 [=1] 

meleng 

 m. 484 

 [=1] 

melūm 

 m. 786 
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 [=1] 

meme 

 m. 287 

 [=1] 

meŤmūl 

 m. 92 

 [=1] 

memzūc 

 m. 212 

 [=1] 

men 

 m. 118, 129, 318, 380 

 [=4] 

menāl 

 m. 507 

 [=1] 

menāre 

 m. 732 

 [=1] 

menbaŤ 

 m.ı 856 

 [=1] 

menc 

 m. 223 

 [=1] 

mendiş 

 m. 210 

 [=1] 

mengūş 

 m. 395 

 [=1] 

menóūs 

 m. 708 

 [=1] 

menóūse 

 m. 593 

 [=1] 

mený 

 m. 484, 863 

 [=2] 

me-nih 

 m. 617 

 [=1] 

meniş 

 m. 192 

 [=1] 

Mennān 

 m. 8 

 [=1] 

mensūb 

 m. 31 

 [=1] 

meÿnūs 

 m.849 

 [=1] 

me-nūş 

 m. 398 

 [=1] 

me-pindār 

 m. 649 

 [=1] 

me-pūş 

 m. 287 

 [=1] 

merā 

 m. 118, 285 

 [=2] 

merām 
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 m. 521, 826 

 [=2] 

merd 

 m. 630 

 m +i suõan-dān 551 

 [=2] 

merdüm 

 m. 100, 351 

 [=2] 

merdümek 

 m. 299 

 m +i çeşm i cihān 64 

 [=2] 

merdüm-keş 

 m. 667 

 [=1] 

me-renc 

 m. 222 

 [=1] 

me-rev 

 m. 119 

 [=1] 

merg 

 m. 133, 454 

 [=2] 

merġūl 

 m. 220 

 [=1] 

meróamet 

 m. 749 

 m. lü 96 

 [=2] 

merhūn 

 m. 78 

 [=1] 

merýz 

 m. 749, 820 

 [=1] 

merkeb 

 m +i Cem 689 

 [=1] 

mermer 

 m. e 115 

 [=1] 

mertebe 

 m +yi iŤcāz.ın 14 

 [=1] 

mervārýd 

 m. 469 

 [=1] 

merverā 

 m. 118 

 [=1] 

merz 

 m. 575 

 m +i būm 575 

 [=2] 

merz-bān 

 m. 575 

 [=1] 

mesāne 

 m. 379 

 [=1] 

mescýd 

 m e 103 

 [=1] 

meŝelā 

 m. dur 111 
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 [=1] 

mesýre 

 m. 645 

 [=1] 

meske 

 m. 446 

 [=1] 

mesned-ārā 

 m +yı šadāret 49 

 [=1] 

mesrūr u be-kām 

 m. 46 

 [=1] 

mestūre 

 m. 385 

 [=1] 

meşaòòat 

 m. 721 

 [=1] 

me-şev 

 m. 309, 872 

 [=2] 

meşhūr 

 m. 239, 246 

 m. ı 304 

 [=3] 

me-şiken 

 m. 632 

 [=1] 

me-şükun 

 m. 842 

 [=1] 

meşreb 

 m. lü 673 

 [=1] 

meşŤūm 

 m. 784 

 [=1] 

meşveret 

 m. 699 

 [=1] 

me-tāb 

 m. 157 

 [=1] 

metaŤ 

 m.ı (n)a 210 

 [=1] 

mevýz 

 m. 369 

 [=1] 

Mevlā 

 m. 93 

 [=1] 

mey 

 m. 398 

 m. de 385 

 [=2] 

mey-õōş 

 m. 324 

 [=1] 

meyl 

 m. 61, 359, 380, 636 

 [=4] 

meŤyūs 

 m. 338 

 [=1] 

mezār 

 m. 156 
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 [=1] 

mezýd 

 m. 58 

 [=1] 

mezýden 

 m. 415 

 [=1] 

mezket 

 m. 103 

 [=1] 

meêmūm 

 m. 784 

 [=1] 

mıòrāà 

 m. 410 

 [=1] 

mıšrāŤ 

 m. a 641 

 [=1] 

mızraò 

 m. 306 

 [=1] 

micmer 

 m. 771 

 [=1] 

mý-çeked 

 m. 582 

 [=1] 

miftāh 

 m. 227 

 m +ı der 8 

 [=2] 

mýġ 

 m. 357 

 [=1] 

mýgýred 

 m. 753 

 [=1] 

mý-gūyý 

 m. 256 

 [=1] 

mih 

 m. 190 

 [=1] 

mý-õˇāhi 

 m. 332 

 [=1] 

mýhmān 

 m. 568, 568 

 [=2] 

mýhmāný 

 m. 313 

 [=1] 

mihnet 

 m. 222 

 m. de 43 

 [=2] 

mihr 

 m. 63, 142 

 [=2] 

mihrās 

 m. 580 

 [=1] 

mihr-bān 

 m. 96 

 [=1] 

mihr-bāni 

 m. 253 
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 [=1] 

mihter 

 m. 335 

 [=1] 

mý-keşed 

 m. 817 

 [=1] 

mý-kuned 

 m. 833 

 [=1] 

millet 

 m. dür 102 

 [=1] 

mim 

 m. 282 

 [=1] 

miŤmār 

 m. 328 

 [=1] 

mý-müstered 

 m. 622 

 [=1] 

mýnā 

 m. 632 

 [=1] 

mýne 

 m. 402 

 [=1] 

mýnigerem 

 m. 287 

 [=1] 

minòar 

 m. –ı gül 717 

 [=1] 

minmāš 

 m. 404 

 [=1] 

mýnū 

 m. 602 

 [=1] 

mýr 

 m. 299 

 [=1] 

mýr-bār 

 m. 798 

 [=1] 

Mirrýõ 

 m. (ü)ñ574 

 [=1] 

mis 

 m. 307 

 [=1] 

misāfir 

 m. dür 218 

 [=1] 

miŝāl 

 m. 433 

 m. i 441, 588 

 [=3] 

mišbāó 

 m. 229 

 [=1] 

miŝl 

 m. 506 

 m. i 111, 122 

 m. i.(n).i 50, 71 

 [=5] 

miŝmāŝ 
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 m. 212 

 [=1] 

misrād 

 m. 503 

 [=1] 

mýş 

 m. 299 

 [=1] 

mýşe 

 m. lik.dür 634 

 [=1] 

mý-şināsem 

 m. 676 

 [=1] 

mişvāê 

 m. 272 

 [=1] 

mýve 

 m. 293, 607 

 m +i dýl 828 

 m. ler 683 

 [=4] 

miyān 

 m. 585, 869 

 [=2] 

miyān-gýr 

 m. 788 

 [=1] 

mýyendiş 

 m. 507 

 [=1] 

mýz 

 m. 568 

 [=1] 

mýz-āb 

 m. 581 

 [=1] 

mýz-bān 

 m. 568 

 [=1] 

mý-zenend 

 m. 264, 799 

 [=2] 

muŤallā-gevher 

 m. 62 

 [=1] 

muŤānid 

 m. 736 

 [=1] 

muŤāvin 

 m. 423 

 [=1] 

muŤayyen 

 m. 804 

 [=1] 

mūbedān 

 m. 578 

 [=1] 

mubýne 

 m. 832 

 [=1] 

muäóik 

 m. 786 

 [=1] 

muġ 

 m. 186, 367 

 [=2] 

muġlým 
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 m. 866 

 [=1] 

muóābā 

 m. 250 

 [=1] 

muóāl 

 m. 202, 688, 799 

 [=3] 

Muóammed 

 m. dür 98 

 [=1] 

muódeŝ 

 m. 436 

 [=1] 

muõõ 

 m. 583 

 [=1] 

muókem 

 m. 328 

 [=1] 

muótāc 

 m. a 316 

 [=1] 

muõtašar 

 m. 622 

 m. ı 614 

 [=2] 

muótesib 

 m. 340 

 [=1] 

muóàır 

 m. 790 

 [=1] 

muòaddem 

 m. 386 

 [=1] 

muòým 

 m. 770 

 [=1] 

mūl 

 m. 345 

 [=1] 

mūm 

 m. dan 658 

 [=1] 

mūmbār 

 m a 225 

 [=1] 

mū-miyān 

 m. 585 

 [=1] 

muntaëam 

 m. dur 323 

 [=1] 

muntaëır 

 m. dur 804 

 [=1] 

mūr 

 m. 299 

 [=1] 

murād 

 m. 521, 706, 737, 751, 823, 841 

 m. a 525 

 m. ı.(n).a 144 

 [=8] 

murġ 

 m. 347 

 m +ı dýl 848 
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 m +ı şeb-āvýz 152 

 [=3] 

murġ-āb 

 m. 137 

 [=1] 

mūrý 

 m. 835 

 [=1] 

Mūsā 

 m. 836 

 [=1] 

mušaffā 

 m. 628 

 [=1] 

mušāóib 

 m. 373 

 [=1] 

mušavver 

 m. 726 

 [=1] 

Mušţafā 

 m. 98 

 [=1] 

mūş 

 m. 299, 393 

 [=2] 

muŤtemide 

 m. 385 

 [=1] 

mutýŤ 

 m. 524, 859 

 [=2] 

muttašıl 

 m. 177 

 [=1] 

muvaffaò 

 m. 481 

 [=1] 

muvafıò 

 m. 86, 189, 323 

 [=3] 

muŤvecc 

 m. 406 

 [=1] 

mūy 

 m. 599, 705 

 [=2] 

mūze 

 m. 515, 705 

 [=2] 

muàţarib 

 m. 732 

 [=1] 

mübarek 

 m. 245, 627 

 [=2] 

mübteêel 

 m. 851 

 [=1] 

mücerred 

 m. 880 

 [=1] 

mücrim 

 m. 871 

 [=1] 

müddeŤý 

 m. 776 

 [=1] 
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müddeŤiyān 

 m. ı 16 

 [=1] 

müfóam 

 m. 16 

 [=1] 

müflis 

 m. 163 

 [=1] 

müfsid 

 m. 754, 805 

 [=2] 

müfte 

 m. 348 

 [=1] 

müfteŤilün 

 m. 130, 130, 200 

 [=3] 

müjde 

 m. 336 

 [=1] 

müjde-ber 

 m. 336 

 [=1] 

müje 

 m. 351 

 [=1] 

mül 

 m. 398 

 [=1] 

mülevveŝ 

 m. 773 

 [=1] 

mültezem 

 m. 819 

 [=1] 

mülzem 

 m. 16 

 [=1] 

müŤmýn 

 m. dür 102 

 [=1] 

mümkýn 

 m. 13 

 [=1] 

mümtāz 

 m. 6 

 m. a 258 

 m. ı 808, 852 

 [=4] 

münāfıò 

 m. 242, 805 

 [=2] 

münāsib 

 m. 168 

 [=1] 

münc 

 m. 487 

 [=1] 

müneccim 

 m. 756 

 [=1] 

münserió 

 m. 200 

 [=1] 

münteõab 

 m. 537, 733 

 m. ı.dur 216 
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 [=3] 

mürāŤāt 

 m +ı naëýr 73 

 [=1] 

mürādif 

 m. dir 422 

 m. dür 275, 403, 434 

 [=4] 

mürāý 

 m. 104 

 [=1] 

mürde 

 m. 454 

 [=1] 

mürde-gūy 

 m. 800 

 [=1] 

müretteb 

 m. dür 205 

 [=1] 

müsāfir 

 m. 568, 568 

 [=2] 

müŝelleŝ 

 m. dür 300 

 [=1] 

müshil 

 m. 223 

 [=1] 

müstaŤmel 

 m. dür 169 

 [=1] 

müstefŤilātün 

 m. 557 

 [=1] 

müstefŤýlün 

 m. 341, 341, 481, 481 

 [=4] 

müstmend 

 m. 259 

 [=1] 

müşkil 

 m. 708, 813 

 [=2] 

müşt 

 m. 264 

 [=1] 

müştāk 

 m. a (y)a 868 

 [=1] 

müşterek 

 m. 83, 471 

 m. dür 467 

 [=3] 

Müşterý 

 m. 574 

 [=1] 

müterādif 

 m. 163 

 m. dür 428 

 [=2] 

müttehem 

 m. dür 816 

 [=1] 

müzd 

 m. 633 

 [=1] 

müzd-ver 
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 m. 633 

 [=1] 

müzeyyen 

 m. 458 

 [=1] 

nāb 

 n. 147 

 [=1] 

nā-bedýd 

 n. 155 

 [=1] 

nā-bekār 

 n. 864 

 [=1] 

nā-binā 

 n. 485 

 [=1] 

nā-būd 

 n. 38, 155 

 [=2] 

nā-dān 

 n. 104 

 [=1] 

nā-dāný 

 n. 254 

 [=1] 

nā-dāşt 

 n. 736 

 [=1] 

nādim 

 n. 548 

 [=1] 

nādir 

 n. 343 

 [=1] 

nādire 

 n. 610 

 [=1] 

nāfe 

 n +i müşk 665 

 [=1] 

nā-gāh 

 n. 618 

 [=1] 

nagehān 

 n. 45, 618 

 [=2] 

naġme 

 n. 110, 541, 541 

 [=3] 

naġz 

 n. 362 

 [=1] 

nā-õālef 

 n 714 

 [=1] 

naõcýr 

 n. 331 

 [=1] 

nāhýd 

 n. 574 

 [=1] 

nā-õudā 

 n. 308 

 [=1] 

nāõun 

 n. 354 

 [=1] 
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nāõunzen 

 n. 768 

 [=1] 

nā-kām 

 n. a 881 

 [=1] 

naòd 

 n +i hüner 39 

 n +i nā-revā 693 

 [=2] 

nā-kerdýde 

 n. 390 

 [=1] 

nā-kes 

 n. 317 

 [=1] 

naòòad 

 n. 42 

 n +ı òader 47 

 [=2] 

naòòāş 

 n. 246, 589 
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šoy 

 s. 665 

 s. suz 316 

 [=2] 

sög- 

 s.-ici 782 

 s.-mek 528 

 [=2] 

söyle- 

 s. 676 

 s.-(y)-elü-m 22 

 s.-mek 528, 649 

 s.-miş-dü-m 374 

 s.-n-miş-e 649 

 s.-r-(e)-m 165 

 s.-r-se-n 256 

 [=8] 

söz 

 s. 157, 266, 352, 391, 399, 551, 

675, 690, 772, 857 

 s (i).m.e 841 

 s. de 840 

 s. i 165, 171, 551, 610, 792, 800, 

810 

 s. ler.i 802 

 s. lü.dür 782 

 s. lü 98 

 s. (ü)m 276 

 [=23] 

šu 

 s. 134, 135, 137, 140, 149, 151, 

158, 340, 457, 473, 686 

 s. (y).a 138 

 s. (y).ı 131 

 s. (y).ı.(n).a 132 

 s. (y).(u).ñ 136 

 s. lar.(u).ñ 138 

 s. suz.luò 207 

 s.-sa-mış 131 

 s.-suz-dur 151 
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 [=17] 

suŤāl 

 s. 146, 456, 822 

 [=3] 

sū-be-sū 

 s. 463 

 [=1] 

sūd 

 s. 348 

 [=1] 

sūdā-gerān 

 s. 355 

 [=1] 

sūde 

 s. 651 

 [=1] 

sūfāl 

 s. 499 

 [=1] 

sūfār 

 s. 424 

 [=1] 

šūfý 

 s (y).e 104 

 [=1] 

šufūf 

 s. 205 

 [=1] 

sūhān 

 s. 635 

 s +ı telõ 391 

 [=2] 

suõan-çýn 

 s. 233 

 [=1] 

suõan-rā 

 s. 165, 610 

 [=2] 

suõan-sāz 

 s. 450 

 [=1] 

suõriyye 

 s. 388 

 [=1] 

sūõte 

 s. 466 

 [=1] 

sūk 

 s +i mātem.dür 251 

 [=1] 

šuló 

 s. 326 

 [=1] 

sulţān 

 s. a 301 

 [=1] 

sulţān-rā 

 s. 309 

 [=1] 

sūr 

 s. 313 

 [=1] 

sūrāh 

 s. 241 

 [=1] 

šūret 

 s. 246, 703, 704 

 s +i menõūs.a 186 
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 s. e 246 

 [=5] 

šūret-ne-best 

 s. 703 

 [=1] 

surõ 

 s. 486 

 [=1] 

šuvar- 

 s.-ıcı 151 

 [=1] 

šuver 

 s. 5 

 [=1] 

sūy 

 s. 463 

 s +ı õod- zened 818 

 [=2] 

sūz u güdāz 

 s. 466 

 [=1] 

sūzen 

 s. 563 

 [=1] 

süd 

 s. 446 

 [=1] 

süfte 

 s. 647 

 [=1] 

süfte-gūş 

 s. 791 

 [=1] 

süõan 

 s. 157, 399, 702 

 s. dur 690 

 [=4] 

süõan-gū 

 s. da 663 

 [=1] 

sükūt 

 s. 757 

 [=1] 

Süleymān 

 s. ı 4 

 s. i 139 

 [=2] 

sünbül 

 s. 40, 879 

 s +i ter 747 

 [=3] 

sünbül-istān 

 s +ı hüner.den 879 

 [=1] 

Sünbül-zāde 

 s. dür 643 

 [=1] 

süpür- 

 s.-(ü)-l-miş 648 

 s.-(ü)-n-di 648 

 s.-ge 648 

 s.-me 378 

 [=4] 

süpürz 

 s. 660 

 [=1] 

süpüş 

 s. 184 
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 [=1] 

sür- 

 s.-(i)-n-miş 502 

 s.-(i)-l-dik-de 765 

 s.-di 546 

 s.-gün 331 

 s.-(i)-ş-dir-mek 869 

 s.-mek 547 

 s.-(ü)-p 779 

 [=7] 

sürāġ 

 s. 459 

 [=1] 

sürŤat 

 s. le 269 

 [=1] 

sürfe 

 s. 221 

 [=1] 

süri 

 s. 524 

 [=1] 

sürýn 

s. 219 

[=1] 

sürme 

 s +yi ehl-i Šıfāhan 90 

 [=1] 

sürūd 

 s. 110 

 [=1] 

sürūr 

 s. 300 

 [=1] 

sürūş 

 s. 101 

 [=1] 

sürüten 

 s. 735 

 [=1] 

süst-gūş 

 s. 815 

 [=1] 

sütūde 

 s. 98, 652 

 [=2] 

sütūhýden 

 s. 529 

 [=1] 

sütūn 

 s. 635 

 [=1] 

sütūr 

 s. 470 

 [=1] 

süvār 

 s. 493 

 [=1] 

süz- 

 s.-(i)-l-miş 651 

 s.-(i)-l-miş-den 656 

 s.-gi 656 

 s.-mek 656 

 [=4] 

Ş 

şād-āb 

 ş. 133 

 [=1] 
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şād-kāmý 

 ş. 422 

 [=1] 

şād-kerden 

 ş. 230 

 [=1] 

şād-māný 

 ş. 313 

 [=1] 

şāõ 

 ş. 236, 237 

 [=2] 

şāh-būy 

 ş. 664 

 [=1] 

şāhen-şāh 

 ş. 301 

 [=1] 

şāhid 

 ş. 851 

 ş. +i bāzār 851 

 ş. e 519 

 ş. i 777 

 [=4] 

şaóne 

 ş +i çārum-kitāb 677 

 [=1] 

şāh-rāh 

 ş. 616 

 [=1] 

şaõš 

 ş +ı bed 735, 833 

 ş +ı bý óayā 858 

 ş +ı mašrūŤ.a 778 

 ş +ı menūs.a 849 

 ş +ı meşŤūm.a 755 

 ş. a 125, 316, 523, 612, 866 

 [=11] 

şāh-sāl 

 ş. 688 

 [=1] 

şāŤir 

 ş. e 450 

 ş. ler.i 832 

 [=1] 

şākird 

 ş. (ü).ñ 566 

 [=1] 

şalvār 

 ş. 558 

 ş +ı bý-šabr 838 

 ş. a 577 

 [=3] 

şalvār-bend 

 ş. 261 

 [=1] 

şām 

 ş. 517 

 [=1] 

şān 

 ş +ı Mūsā.(y)a 3 

 ş. ı 522 

 ş. ı.(n).a 12 

 [=3] 

şāne 

 ş. 599 

 [=1] 

şāpāş 
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 ş. 537 

 [=1] 

şarāb 

 ş. 807 

 ş. (u).ñ 398 

 [=2] 

şašt 

 ş. 279 

 [=1] 

şaş- 

 ş.-(ı)r-sa 730 

 ş.-òın 476 

 ş.-mış 295 

 [=3] 

şāşā 

 ş. 379 

 [=1] 

şaţranc-bāz 

 ş. 773 

 [=1] 

şāyān 

 ş. 167 

 [=1] 

şāyed 

 ş. 202, 556 

 [=2] 

şāygāný 

 ş. 234 

 [=1] 

şāyeste 

 ş. 167, 341 

 [=2] 

şeb 

 ş. 113, 700 

 [=2] 

şebān 

 ş. 636 

 [=1] 

şeb-dýz 

 ş. 265 

 [=1] 

şeb-engýz 

 ş. 421 

 [=1] 

şeb-õāne 

 ş. 511 

 [=1] 

şeb-õˇiz 

 ş. 612 

 [=1] 

şeb-hōş 

 ş. 739 

 [=1] 

şebý 

 ş. 153 

 [=1] 

şebýne 

 ş. 153 

 [=1] 

şeb-nem 

 ş. 539 

 [=1] 

şeb-pere 

 ş. 152 

 [=1] 

şeb-tāb 

 ş. 152 

 [=1] 
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şeb-zinde-dār 

 ş. 612 

 [=1] 

Şebêýr 

 ş. 94 

 [=1] 

şecāŤat 

 ş. 333 

 [=1] 

şedýd 

 ş. 689 

 [=1] 

şefýŤ 

 ş. 859 

 [=1] 

şeft-ālū 

 ş. 605 

 [=1] 

şeftereng 

 ş. 605 

 [=1] 

şeġab 

 ş. 675 

 [=1] 

şeh-bāl 

 ş. 500 

 [=1] 

şeh-bāz 

 ş. 490 

 [=1] 

şehd 

 ş. 132 

 [=1] 

şehd-āb 

 ş. 132 

 [=1] 

şehd-ābe 

 ş. 132 

 [=1] 

şehýdý 

 ş.  862 

 [=1] 

şeh-nāy u õālū 

 ş. 335 

 [=1] 

şeh-per 

 ş. 500 

 [=1] 

şehr 

 ş. e 247 

 ş. i 852 

 ş. i.(n).de.ki 458 

 [=3] 

şehr-yār 

 ş. 303 

 [=1] 

şeh-süvār 

 ş. 670 

 [=1] 

şehūde 

 ş. 538 

 [=1] 

şehūlýden 

 ş. 538 

 [=1] 

şeh-vār 

 ş. 134 

 [=1] 
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şeker 

 ş. 276, 646, 834 

 [=3] 

şeker-güftār 

 ş. 628 

 [=1] 

şeker-õand 

 ş. 262 

 [=1] 

şekýb 

 ş. 148 

 [=1] 

şekk 

 ş. 803 

 [=1] 

şele 

 ş. 128 

 [=1] 

şemŤ 

 ş +i ýzān 229 

 [=1] 

şemŤdān 

 ş. 460 

 [=1] 

şemem 

 ş. 515 

 [=1] 

şems 

 ş. (ü)ñ 295 

 [=1] 

şenbe 

 ş. 627 

 [=1] 

şeng ü meşeng 

 ş. 492 

 [=1] 

şerbet 

 ş. e 132 

 ş. lik 566 

 [=2] 

şeref 

 ş. 50 

 ş. le 61 

 [=2] 

şereng 

 ş. 487 

 [=1] 

şerýŤat 

 ş. 102 

 [=1] 

şerm 

 ş. 482 

 [=1] 

şerm-gýn 

 ş. 598 

 [=1] 

şerm-sār 

 ş. 159 

 [=1] 

şest 

 ş. 183 

 [=1] 

şeş 

 ş. 277 

 [=1] 

şevher 

 ş. 312 

 [=1] 
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şevò 

 ş +ı cedýd 58 

 [=1] 

şey 

 ş. ler.den 722 

 ş. (ü).ñ 382 

 [=2] 

şeydā 

 ş. 476 

 [=1] 

Şeyõ SaŤdi 

 ş. 854 

 [=1] 

şeyţān 

 ş. 550 

 [=1] 

şýb 

 ş. 185 

 [=1] 

şýbā-zebān 

 ş. 551 

 [=1] 

şýd 

 ş. 437 

 [=1] 

şikāf 

 ş. 241 

 [=1] 

şikāl 

 ş. 497 

 [=1] 

şikār 

 ş. 331, 864 

 [=2] 

şikāyet 

 ş. 590 

 ş. ci.ler.e 302 

 [=2] 

şiken 

 ş. 220, 872 

 [=2] 

şikenc 

 ş. 220 

 [=1] 

şikerden 

 ş. 331 

 [=1] 

şikest 

 ş. 180, 740 

 [=2] 

şimdi 

 ş. 360 

 [=1] 

şimşek 

 ş. 409, 438 

 ş. e 357 

 [=2] 

şimşýr 

 ş. 306 

 [=1] 

şinās 

 ş. 402 

 [=1] 

şināsýden 

 ş. 238 

 [=1] 

şināver 

 ş. 138 
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 [=1] 

şinev 

 ş. 610 

 [=1] 

şinevý 

 ş. 129 

 [=1] 

şinýd 

 ş. 857 

 [=1] 

şinýden 

 ş. 536 

 

şinýdem 

          ş. 257 

 [=1] 

şýr 

 ş. 276, 446, 488 

 ş +i murg 688 

 ş +i süvār 837 

 [=4] 

şýr 

 ş. +i jiyān 420 

 [=1] 

şiŤr 

 ş. 13, 27, 828 

 ş +ü inşā.(y).a 86 

 [=4] 

şirā 

 ş. 215 

 [=1] 

Şýrāz 

 ş. 31, 32 

 ş. da 561, 854 

 [=4] 

şire 

 ş. 132 

 [=1] 

şýr-gýr 

 ş. 806 

 [=1] 

şýrýn 

 ş. 457 

 [=1] 

şýrýn-gū 

 ş. 450 

 [=1] 

şýrýn-zebān 

 ş. 586 

 [=1] 

şiş 

 ş. 221, 582 

 [=2] 

şiş- 

 ş.-man 297 

 [=1] 

şýşe 

 ş. 632, 807, 860 

 [=3] 

şitāb 

 ş. 148 

 [=1] 

şitābānýden 

 ş. 432 

 [=1] 

şiţāţ 

 ş. 418 

 [=1] 
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şivāë 

 ş. 430 

 [=1] 

 

şýve 

 ş. 219 

 [=1] 

şýve-ger 

 ş. dür 482 

 [=1] 

şýven 

 ş. 525 

 [=1] 

Şýêer 

 ş. 94 

 [=1] 

şodem 

 ş. 542 

 [=1] 

şoden 

 ş. 429, 532 

 [=2] 

şol 

 ş. 217, 223, 249, 324, 461, 555, 

759, 786, 799, 803, 811, 864 

 ş. dur 662, 714 

 [=14] 

şöhret 

 ş. 61, 492, 522 

 [=2] 

şöhret-gýr 

 ş. 81 

 [=1] 

şöhret-yāb 

 ş. 164 

 [=1] 

şöyle 

 ş. dür 820 

 [=1] 

şu 

 ş. 406, 859 

 [=2] 

 

şuŤāŤ 

 ş. 437 

 [=1] 

şuŤarā 

 ş. 8 

 ş sı 27 

 [=2] 

şubān 

 ş. 349 

 [=1] 

şud 

 ş. 99, 715, 730, 730, 732, 766, 839, 

839 

 [=8] 

şud-deste 

 ş.732 

 [=1] 

şufaŤā 

 ş. 21 

 [=1] 

şūġ 

 ş. 444 

 [=1] 

şūõ 

 ş. 673 
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 [=1] 

şūõ-çeşm 

 ş. 789 

 [=1] 

şūõ-gýn 

 ş. 673 

 [=1] 

şūõ u şeng 

 ş. 482 

 [=1] 

şuòòa 

 ş. 271, 271 

 [=2] 

şuŤle  

 ş. le-n-di 743 

 ş. si.(n).e 430 

 [=2] 

şumā 

 ş. 118 

 [=1] 

şumār 

 ş. 277 

 [=1] 

şūm-pey 

 ş. 784 

 [=1] 

şūr 

 ş. 367, 675 

 [=2] 

şūrýden 

 ş. 212 

 [=1] 

şūriş 

 s. 365 

 [=1] 

şūy 

 ş. 312 

 [=1] 

şūyýde 

 ş. 447 

 [=1] 

şübhe 

 ş. 803 

 [=1] 

şüd 

 ş. 180 

 [=1] 

şüfūr 

 ş. 503 

 [=1] 

şükr 

 ş. 97, 507, 507, 882 

 [=4] 

şükūfe 

 ş. 645 

 [=1] 

şükūfýden 

 ş. 539 

 [=1] 

şükūh 

 ş. 144 

 [=1] 

şüküfte 

 ş. 701 

 [=1] 

şüküften 

 ş. 539 

 [=1] 
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şünūden 

 ş. 263 

 [=1] 

şüst 

 ş +i şūy 673 

 [=1] 

şüste 

 ş. 114 

 [=1] 

şüsten 

 ş. 447 

 [=1] 

şüş 

 ş. 660 

 [=1] 

şütür-gürbe 

 ş. 765 

 [=1] 

tā 

 t. 25, 72, 78, 106, 117, 201, 281 

 [=7] 

taŤab 

 t. 772 

 [=1] 

ţaŤām 

 t. 517 

 [=1] 

ţabŤ 

 t. 145, 807 

 t +ı süõan-gūda 663 

 t. a 76 

t. u 226 

 [=4] 

ţabŤa 

 t. 189, 216 

 [=1] 

ţabaò-zen 

 t. 868 

 [=1] 

tāb-dān 

 t. 835 

 [=1] 

tāb-dār 

 t. 319 

 [=1] 

tā-be 

 t. -diyār-ı Şýrāz 26 

 [=1] 

tābende 

 t. 229 

 [=1] 

ţaber-zed 

 t. 834 

 [=1] 

ţabýŤat 

 t. 192 

 [=1] 

ţabýb 

 t. 193 

 t. (ü)ñ 640 

 [=2] 

taŤbýr 

 t. 73, 260, 390 

 [=3] 

tāb-istān 

 t. 356 

 [=1] 

ţabl 
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 t +ı pinhān 799 

 [=1] 

tāc 

 t. a 562 

 [=1] 

taŤcýl 

 t. 432 

 [=1] 

ţaġ 

 t. 185, 457 

 t. a 661 

 t. ı.dur 856 

 t. lar.da 501 

 [=5] 

taġıl- 

 t.-mış-a 329, 644 

 [=2] 

taõkým 

 t. 328 

 [=1] 

taóšýl 

 t. 75 

 t +i hüner 117 

 [=2] 

taósýn 

 t. 537 

 [=1] 

taõt u tāc 

 t. 301 

 [=1] 

taõvýl 

 t. 45 

 [=1] 

tāk 

 t. 604 

 [=1] 

ţaò- 

 t.-(a)r 625 

 t.-sun 494 

 [=2] 

ţāòat 

 t. 145 

 [=1] 

ţaòım 

 t. ı.dur 323 

 [=1] 

taòvā 

 t. 104 

 [=1] 

tāl 

 t. 407 

 [=1] 

ţal- 

 t.-maò 138 

 [=1] 

tāl-āb 

 t. 149 

 [=1] 

ţalaò 

 t. 660 

 [=1] 

tālār 

 t. 511 

 [=1] 

ţalġa 

 t. sı 138 

 [=1] 

taŤlým 
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 t. 2 

 [=1] 

talòavuò 

 t. luò.da 164 

 [=1] 

talţýf 

 t. 4 

 [=1] 

tam 

 t. 696, 723 

 [=2] 

ţam 

 t.a 518 

 [=1] 

ţamar 

 t. a 387 

 [=1] 

ţamla 

t. maò 581 

t. r 582 

t. (y).ıcı.dur 

[=3] 

ţaŤn 

 t. 695, 765, 833 

 t +u teşnýŤ 84 

 [=4] 

ţanbūr 

 t. a 110 

 [=1] 

ţaŤne 

  t. dür 529 

 [=1] 

Tañrı 

 t. 94, 228 

 [=2] 

tanêým 

 t. 71 

 [=1] 

ţap- 

 t. dı 186 

 t.-(ı)-l-an 186 

 t.-(ı)-n-(ı)-ş 187 

 [=3] 

tār 

 t. 195, 294 

 [=2] 

ţar 

 t. 243 

t. dur 243 

 [=2] 

ţar- 

 t. (ı).l.(u).r.sa 729 

 t. (ı).l.duk.da 728 

 t. (ı).l-maò-dur 529 

 [=3] 

ţara- 

 t.-k 599 

 [=1] 

ţaraf 

 t. 463 

 t. dan 496 

 [=2] 

ţarāvet 

 t. lü 319 

 [=1] 

tārýõ 

 t +i itmām.ı.n 882 

 [=1] 
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ţarţġan 

 t. dur 329 

 [=1] 

ţaru 

 t. 196 

 [=1] 

tār u mār 

 t. 329 

 [=1] 

tār u pūd 

 t. 195 

 [=1] 

ţarz 

 t. 240 

t. a 192 

 [=2] 

ţasa 

 t. 230, 327, 422 

 t. lu 327 

 [=4] 

tašóýó 

 t. 89 

 [=1] 

tašrýó 

 t. 89 

 [=1] 

ţaş 

 t. 115, 349 

 t. u579 

 t. lıò 255 

 t. lu 255 

t. ra 587 

 [=6] 

ţaşt 

 t. 751 

 [=1] 

ţat- 

 t. lu 262, 450, 487, 586, 646 

 [=5] 

ţavşan 

 t. (u).ñ 392 

 [=1] 

ţavuò 

 t. a 198 

 [=1] 

ţavul 

 t. 335 

 [=1] 

ţāvūs 

t. 746 

[=1] 

ţāvūsest 

 t. 746 

 [=1] 

taŤyýn 

 t. 83 

 [=1] 

tāz 

 t. 187 

 [=1] 

tāz 

 t. 294 

 [=1] 

tāz-bāz 

 t. 866 

 [=1] 

tāze 

 t. 294, 643 
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 t. dür 666 

 [=3] 

ţāz-õýr 

 t. 867 

 [=1] 

Tāzý 

 t. 204 

 [=1] 

tāzýden 

 t. 427 

 [=1] 

taŤëým 

 t. 695 

 [=1] 

ţazlaò 

 t. 485 

 [=1] 

teŤālā 

 t. 93 

 [=1] 

teb 

 t. 173 

 [=1] 

tebāh 

 t. 662 

 [=1] 

tebār 

 t. 315 

 [=1] 

tebcýl 

 t. 12 

 [=1] 

teber 

 t. 635 

 [=1] 

teb-õāle 

 t. 173 

 [=1] 

tebýr 

 t. 335 

 [=1] 

tebrýk 

 t. 827 

 [=1] 

tebş 

 t. 430 

 [=1] 

tecnýs 

 t +i selýs 74 

 [=1] 

tedrýcý 

 t. 870 

 [=1] 

teŤenný 

 t. 325 

 [=1] 

teŤessüf 

 t. 529 

 [=1] 

tef 

 t. 466 

 [=1] 

tefek 

 t. 329 

 [=1] 

tefsýr 

 t. 20 

 [=1] 
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tefşire 

 t. dür 128 

 [=1] 

tegil 

 t. 666 

 [=1] 

teh 

 t. 702 

 [=1] 

tehý 

 t. 473, 719 

 [=2] 

teŤõýr 

 t. 325 

 [=1] 

tehëýb 

 t. 77 

 [=1] 

tek ü tāz 

 t. 187 

 [=1] 

tek-ā-pū 

 t. 148 

 [=1] 

tek-āver 

 t. 265 

 [=1] 

tekdýr 

 t. 775 

 [=1] 

tekebbür 

 t. 785 

 [=1] 

tekrým 

 t. 3 

 [=1] 

tekū 

 t. 404 

 [=1] 

tekye 

 t. 614 

 [=1] 

telāş 

 t. 825 

 [=1] 

tele vü dām 

 t. 183 

 [=1] 

telef 

 t. 750 

 [=1] 

telh 

 t. 487 

 [=1] 

telmýó 

 t +i nefýs 74 

 [=1] 

temām 

 t. 203, 278, 762, 826, 877, 882 

 [=6] 

temāşā 

 t. 25 

 [=1] 

temāë 

 t. 428 

 [=1] 

temelluò 

 t. 530 
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 [=1] 

ten 

 t. 558 

 [=1] 

tenbel 

 t. 591 

 t. dür 213 

 [=2] 

ten-dürüstý 

 t. 654 

 [=1] 

tenende 

 t. 377 

 [=1] 

ten-fürū-dāde 

 t. 859 

 [=1] 

teng 

 t. 243 

 [=1] 

teng-destān 

 t. 176 

 [=1] 

tengnā 

 t. 243 

 [=1] 

teng-rýş 

 t. 419 

 [=1] 

ten-nihād 

 t. 809 

 [=1] 

tensūõ 

 t. 339 

 t. (u).ñ 339 

 [=2] 

tenūmend 

 t. 592 

 [=1] 

tenük 

 t. 243 

 [=1] 

ten-zede 

 t. 399 

 [=1] 

ten-zened 

 t. 815 

 [=1] 

tenzūy 

 t. 339 

 [=1] 

tep- 

 t.-e-len-miş 502 

 t.-me 479 

 [=2] 

ter 

 t. 611, 850 

 t +ü tāze 133 

 t. dür 668 

 t. i.(n).e 814 

 [=5] 

teraóóum 

 t. 253 

 [=1] 

terāõt 

 t. 179 

 [=1] 

terbiye 
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 t. siz 523 

 [=1] 

tercemān 

 t. 747 

 [=1] 

terceme 

 t. si 79, 172 

 [=2] 

tere yaġı 

 t. 446 

 [=1] 

terhýb 

 t. 439 

 [=1] 

terk 

 t. 719, 720, 857 

 t +i dünyā 780 

 t +i nāmus 749 

 [=5] 

terki 

 t. (y).e 520 

 [=1] 

terkýb 

 t. 77 

 [=1] 

ters 

 t. 364, 769 

 t. i.(n).e 593 

 [=3] 

tertýb 

 t. 85 

 [=1] 

tert-mert 

 t. 329 

 [=1] 

ter-zebān 

 t. 801 

 [=1] 

tesettür 

 t. 441 

 [=1] 

teŤŝýr 

 t. 53 

 [=1] 

teşennüc 

 t. 584 

 [=1] 

teşne 

 t. 131 

 [=1] 

teşnegý 

 t. 207 

 [=1] 

tevā 

 t. 662 

 [=1] 

tevāàuŤ 

 t. 775 

 [=1] 

tevbe 

 t. 872 

 [=1] 

tevbýõ 

 t. 528 

 [=1] 

tevekkül 

 t. 481, 613 

 [=2] 
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tevsen 

 t. 670 

 [=1] 

teàārub 

 t. 425 

 [=1] 

ţıfl 

 t. 5 

 t +ı ašýl 75 

 t +ı edýb 85 

 [=3] 

ţırnaò 

 t. a 354 

 [=1] 

ţırţıl 

 t. a 377 

 [=1] 

týbā 

 t. 108 

 [=1] 

týġ 

 t. 306 

 t +ı kūh 661 

 [=2] 

týr 

 t. 294, 491, 573 

 [=3] 

tirāş itme 

 t. 600 

 [=1] 

týre 

 t. 135, 730 

 [=2] 

týre-şuden 

 t. 473 

 [=1] 

týrý 

 t. 822 

 [=1] 

týşe 

 t. 635, 818 

 [=2] 

tiz 

 t. 213, 294, 368, 379 

 [=4] 

týz-dýl 

 t. 337 

 [=1] 

ţoġ- 

 t.-(u)-r-(u)-r 501 

 t.-(u)-r-maò 478 

t.-(u)-r-maò-a 209 

 t.-maò-a 478 

 t.-mış 252 

 [=5] 

ţoġan 

 t. 490 

 [=1] 

ţoġru 

 t. 98, 107 

 [=2] 

ţoò 

 t. 127 

 [=1] 

ţoòı- 

 t.-maò 195 

 t.-n-mış 622 

 [=2] 
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ţoòsan 

 t. 280 

 [=1] 

ţoòuz 

 t. 278, 691 

 [=2] 

ţol- 

 t. dıò.ı 151 

 t. mış 504 

 t. sa 637 

 t. u 225, 357, 361, 455, 473, 584 

 t.-u-(y)-a 465 

 t.-u-dur 504 

 [=11] 

ţolaş- 

 t.-(ı)-ò.dur 145 

 t.-mış 514, 599 

 [=3] 

ţon 

 t. a 558 

 t. luò 558 

 [=2] 

ţoñ- 

 t.-mış 535 

 [=1] 

ţona- 

 t.-t-maò 477 

 [=1] 

ţopa 

 t. 671 

 [=1] 

ţopal 

 t. a 485 

 [=1] 

ţopraò 

 t. a 502 

 t. dur 295 

 [=2] 

toz 

 t. 358, 502 

 t. ı 395 

 [=3] 

tu 

 t. 119, 337, 380, 401, 446, 619, 

649, 676 

 [=8] 

tuc 

 t. dur 307 

 [=1] 

ţudaò 

 t. 352, 624 

 t. a 624 

 [=3] 

tūde 

 t. 661 

 [=1] 

ţuġra 

 t. 615 

 [=1] 

Tuófe 

 t +i Vehbý 877, 882 

 t +i Vehbý-i Sünbülzāde 91 

 t. m 61 

 [=4] 

tuõm 

 t. ı 609 

 t +ı murġ 198 

 [=2] 
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ţul 

 t. 312, 483 

 [=2] 

ţulum 

 t. 295 

 [=1] 

tūr 

 t. 294 

 [=1] 

ţur- 

 t.-(a)n 687 

 t.-ma 178, 334 

 t.-sun 84 

 t.-(u).r 794 

 [=5] 

turā 

 t. 118, 129 

 [=2] 

ţurfanda 

 t. 607, 683 

 [=2] 

ţurfe 

 t. 698 

 [=1] 

ţurna 

 t. 490 

 [=1] 

turunç 

 t. a 606 

 [=1] 

ţut 

 t. 296, 338 

 [=2] 

ţut- 

 t. 433 

 t.-(ı)-l-an 183 

 t.-(ı)-l-mış 181 

 t.-(a)-n 518 

 t.-dı 181, 743 

 t.-dıò-ı 671 

 t.-ıcı 330, 814 

 t.-ıcı-dur 555, 840 

 t.-maò 263, 263 

 t.-mış 393 

 [=14] 

ţūţi- 

 t.-yi ţabŤ.(u)m 628 

 [=1] 

tūy 

 t. 672, 672 

 [=2] 

tūyý 

 t. 256 

 [=1] 

ţuz 

 t. 198, 294 

 t. lu 367 

 [=3] 

ţuzaò 

 t. dur 183 

 [=1] 

tüccār 

 t. dur 355 

 [=1] 

tüfāġ 

 t. 455 

 [=1] 

tüffāó 
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 t. 228 

 [=1] 

tülengý 

 t. 316 

 [=1] 

tünd 

 t +i týz 368 

 [=1] 

tünd-bād 

 t. 368 

 [=1] 

tünd-õūy 

 t. 670 

 [=1] 

türbe 

 t. (y).e 156 

 [=1] 

Türk 

 t. 832 

 t. ý 833 

 t. ý.de 82 

 [=3] 

Türk-tāz 

 t. 366 

 [=1] 

tüt- 

 t.-(ü)-n 296 

 t.-(ü)-n-den 658 

 [=2] 

tüvānā 

 t. 601 

 [=1] 

tüvān-ger 

 t. 125 

 [=1] 

tüvān-gerý 

 t. 405 

 [=1] 

tüy 

 t. i 666 

 t. siz 294, 666 

 [=3] 

uc 

 u. ı 671 

 u. ı.(n).a 232 

 [=2] 

ūca 

 u. 219 

 [=1] 

ucuz 

 u. 355 

 u. a 348 

 u. luò.a 234 

 [=3] 

uç 

 u. 491 

 [=1] 

uç- 

 u.-ıcı 101 

 u.-maò 347 

 u.-(u)- ò 173 

 [=3] 

uçġur 

 u. dur 261 

 [=1] 

Ťūd 

 u. 664, 771 

 u +ı mendel 664 
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 [=3] 

ufaò 

 u. 329 

 [=1] 

uġrı 

 u. sı 574 

 [=1] 

uġur 

 u. sız 316 

 [=1] 

ulaò 

 u. a 154 

 [=1] 

ulaş- 

 u.-(u)-p 177 

 [=1] 

ulu 

 u. 96, 301, 616 

 [=3] 

um- 

 u.-(a)-r-am 21 

 u.-ma-dıò-(u)-ñ 744 

 [=2] 

un 

 u. 197 

 [=1] 

unut- 

 u.-ma 678, 843 

 u.-maò 531 

 [=3] 

Ťulyā 

 u. 684 

 [=1] 

Ťunvān 

 u. 710 

 [=1] 

ur- 

 u. 365 

 u.-(ı)-r-lar 264 

 u.-dı 180 

 u.-ıcı 479 

 u.-maò 479 

 u.-(u)-ş-maò-a 425 

 [=6] 

ūrā 

 u. 570, 796 

 [=2] 

uš 

 u. 396 

 [=1] 

ušan- 

 u.-(u)-p 794 

 [=1] 

ūst 

 u. 121 

 [=1] 

ustura 

 u. 836 

 [=1] 

ušūl 

 u. 25 

 [=1] 

uşaò- 

 u.-a 829 

 [=1] 

utan- 

 u.-an 159 

 u.-ıcı 598 
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 u.-maò 482 

 [=3] 

Ťuţārid 

 u. 573 

 [=1] 

uy(u)- 

 u.-an-(ı).ò 143 

 u.-an-maò-a 429 

 u.-òu 143 

 u.-òu-(y)-a 646 

 u.-òu-dan 429 

 u.-òu-nuñ 153 

u.-maò 646 

u.-mış 143,646 

 [=9] 

uy- 

 u.-maò-a 442 

 u.-maz 745 

 u.-(ı)-l-mış 103 

 [=3] 

uyluò 

 u. 577 

 [=1] 

uyuz 

 u. 354 

 [=1] 

uza- 

 u.-maò 540 

 [=1] 

uzaò 

 u. 268 

 u. a 296 

 u. dan 309 

 u. lıò 418 

 [=4] 

Ťuàāà 

 u. 415 

 [=1] 

Ťuzlet 

 u. 712, 718 

 [=2] 

uzun 

 u. 258, 346, 402, 443, 725 

 [=5] 

Ťücret 

 ü. 633 

 ü. den 386 

 ü. ile 633 

 [=3] 

üç 

 ü. 205, 277 

 ü. de 281 

 ü. ünci.dür 206 

 [=4] 

üfle- 

 ü.-mek 373 

 [=1] 

üftāde 

 ü. 123, 752 

 [=1] 

üftāden 

 ü. 534 

 [=1] 

üftýden 

 ü. 534 

 [=1] 

ügey 

 ü. 314, 314 
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 [=2] 

ügeyik 

 ü. dür 452 

 [=1] 

ügey kuşı 

 ü. 421 

 [=1] 

ülfet 

 ü. i 849 

 [=1] 

ülke 

 ü. 304 

 [=1] 

ülker 

 ü. e 573 

 [=1] 

ümmýd 

 ü. 742 

 ü. i 34, 821 

 [=3] 

ür(ü)- 

 ü.-me-si 233 

 [=1] 

ürk- 

 ü.-miş-e 524 

 [=1] 

üslūb 

 ü. 203, 713 

 [=2] 

üsrüb 

 ü. 307 

 [=1] 

üst 

ü. e 400 

ü. i.(n).de 661 

 ü. i.(n).e 624 

 [=3] 

üstād 

 ü. 42, 174 

 [=2] 

üstüõˇān 

 ü. 583, 701 

 [=2] 

üstün 

 ü. 830 

 [=1] 

üstüvār 

 ü. 328 

 [=1] 

üşküfte 

 ü. 645 

 [=1] 

üştür 

 ü. 376 

 [=1] 

üştür-býn 

 ü. 797 

 [=1] 

üştür-õūy 

 ü. 797 

 [=1] 

üz 

 ü. 359 

 [=1] 

üz- 

 ü.-(ü)-l-miş-dür 651 

 [=1] 

üzengi 
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 ü. de 154 

 [=1] 

üzre 

 ü. 87, 205, 267, 281, 390, 472, 713 

 [=7] 

üzüm 

 ü. 132, 369, 604 

 [=3] 

vaŤde 

 v. dür 847 

 v. (y)-e 392 

 [=2] 

Vaõşūr 

 v. u Peyġam-ber Resūl 98 

 [=1] 

vaóy 

 v +i Õudāvend-i ŤAlým 10 

 [=1] 

vājūn 

 v. 593 

 [=1] 

vaòār 

 v. a 443 

 [=1] 

vā-kerden 

 v. 231 

 [=1] 

vaòt 

 v. 456 

 v. +i äuóā 517 

 v +i mübāreke 513 

 v +i seher 612 

 v. e 618 

 v. i.(n).de 55, 621 

 v. ü.ni 350 

 [=7] 

vālā 

 v. 144 

 [=1] 

vālā-nijād 

 v. 315 

 [=1] 

vālid 

 v. +i mācid-i pür-himmet 68 

 [=1] 

vām 

 v. 519 

 [=1] 

vā-pesýn 

 v. 375 

 [=1] 

var 

 v. 28, 278, 500, 748 

 v. dur 7, 88, 360 

 [=7] 

varaò 

 v. 873 

 [=1] 

vāren 

 v. 353 

 [=1] 

vasaţ 

 v. 585 

 [=1] 

vašf 

 v +ı ıšţılāhý 641 

 v. ı.dur 95 

 [=2] 
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vaţan 

 v. 575 

 [=1] 

vaţvāt 

 v. 421 

 [=1] 

vaàŤ 

 v +ı raòam.a 80 

 [=1] 

vedāŤ 

 v. 739, 875 

 [=2] 

Vehbý 

 v. +yi zāra 21 

 [=1] 

Vehbý 

 v +yi İlāhi.dür 663 

 [=1] 

vejeng 

 v. 564 

 [=1] 

veled 

 v +i āgāh.(u).m 37 

 [=1] 

ver- 

 v. 112 

 [=1] 

vesme 

 v. 495 

 [=1] 

vezaġ 

 v. 489 

 [=1] 

vezāret 

 v. 49 

 [=1] 

vezýr 

 v +i aŤëam.(u)ñ 878 

 [=1] 

vezn 

 v. 226 

 v +i rekýk72 

 v. i.dür 106 

 [=3] 

vilāyet 

 v. 496 

 [=1] 

vir- 

 v. 100 

 v.-(i)-l-(e)-n 566 

 v.-(i)-l-(ü)-r 386 

 v.-di 46, 296, 567, 706 

 v.-dik-i 615 

 v.-(e)-n 862 

 v.-esi 176 

 v.-gi 100 

 v.-(i)-ş 355 

 v.-me 617 

 v.-mek-dür 704 

 v.-(ü)-p 768 

 [=15] 

vişne 

 v. dür 604 

 [=1] 

vuòūb 

 v. 270 

 [=1] 

yan 
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 y. -ı-(n)-da 458 

 [=1] 

yād 

 y. 256, 678 

 [=2] 

yād-gār 

 y.( u).m 36 

 [=1] 

yād-gýr 

 y. 843 

 [=1] 

yād-kerden 

 y. 531 

 [=1] 

yā Feyyāà 

 y. 417 

 [=1] 

yāften 

 y. 674 

 [=1] 

yaġ 

 y. 224 

 y. ı 224, 446 

 y. lu 224 

 [=4] 

yaġ- 

 y. (a)-r 581 

 y. -mur 357,  

 y. -mur-luò 400 

 [=3] 

yaġız 

 y. a 265 

 [=1] 

yaõ 

 y. 357 

 [=1] 

yaõçe 

 y. 357 

 [=1] 

yaò- 

 y. 460 

 y.-ı 461 

 y.-ı-dur 461 

 y.-maò 409 

 [=4] 

yaòa 

 y. 559 

 [=1] 

yaòın 

 y. 309 

 y. lık.dur 314 

 [=2] 

yaòış- 

 y.-(u)-r 90 

 y.-ıò-lu 107 

 [=2] 

yala- 

 y.-(y)-ıcı 164 

 [=1] 

yalan 

 y. 392, 403, 450 

y.-cı-(y)-a 403 

 y. dur 299 

 [=5] 

yalıñ 

 y. a 466 

 y. uz 109 

 [=2] 
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yaltaòlan- 

 y.-maò 530 

y.-(u)-r 824 

 [=2] 

yama 

 y. lı.dur 564 

 y. nuñ 564 

 [=2] 

yan 

 y. 768 

 y. a.dur 463 

 y. (a)-ş.mış 510 

 y. (ı).m.a 619 

 y. ı.(n).da 79 

 [=5] 

yan- 

 y.-maò 466 

 y.-mış 460 

 y.-mış-a 466 

 [=3] 

yañaò 

 y. 352 

 [=1] 

yaŤný 

 y. 48, 52, 59, 80, 88, 109, 135, 148, 

154, 167, 170, 180, 182, 199, 210, 215, 

219, 225, 230, 233, 247, 269, 270, 287, 

312, 326, 329, 343, 367, 379, 385, 396, 

399, 405, 410, 425, 430, 432, 437, 440, 

461, 479, 524, 531, 549, 566, 613, 630, 

638, 652, 664, 666, 670, 685, 713, 722, 

727, 748, 809, 819, 842 

 [=61] 

yañlış 

 y. 699, 840 

 [=2] 

yap- 

 y. 637, 637 

 y. dı 813 

 y.-(ı)-l-(a)-n 614 

 y.-(ı)-l-mış 156 

 y. –(ı)-ş-(u)-r 383 

 y.-mış 578 

 [=7] 

yapraò- 

 y.-a 236 

 [=1] 

yār 

 y. +ı nevbahār 711 

 y. +ı muvāfık 698 

 y. a 387 

 [=3] 

yar- 

 y.-ı.sı 283 

 y.-(ı)-m 283 

 y.-dıò-ı 131 

 y.-(ı)-ò 241 

 [=4] 

yara 

 y. 223, 584 

 y. lu 538, 584 

 [=4] 

yā Rabb 

 y. 417 

 [=1] 

yārān-fürūş 

 y. 848 

 [=1] 
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yarasa 

 y. 152, 421 

 [=2] 

yaraş 

 y.(ı)-ò-lı 168 

 [=1] 

yarat- 

 y.-ıcı 94 

 [=1] 

yardım 

 y. cı 423 

 [=1] 

yarın 

 y. 113 

 [=1] 

yašdıò 

 y. 289 

y. ı 288 

 [=2] 

yaššı 

 y. 346 

 [=1] 

yaş 

 y. 611 

 y. da 506 

 y. ı.(n).a 140 

 [=3] 

yat- 

 y.-(a)-ò288 

 y.-(a)-ò-dur 293 

 y.-mış-a 646 

 y.-(a)-r-dı 40 

 [=4] 

yāver 

 y i 211 

 [=1] 

yāverende 

 y. 423 

 [=1] 

yavrı 

 y. 347 

 [=1] 

yay 

 y. 491 

 [=1] 

yay- 

 y.-òa-ma-dur 673 

 [=1] 

yayan 

 y. 493 

 [=1] 

yaz 

 y.  328, 350, 356 

 [=3] 

yaz- 

 y. 99, 279, 350 

y.-a-(y)-(u).m 36 

y. -dı, 191 

 y.-dıò-(u)-m 86 

 y.-du-m 87, 87 

y.-ı-dur 831 

y.-(ı)-l-dı 74, 205 

 y.-(ı)-l-mış 508 

 y.-(ı)-l-(u)-p 83 

 y.-ma-du-m 72 

 y.-ma-sa-m 202 

 [=15] 

yāze 
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 y. 444 

 [=1] 

yefāŤl 

 y. len.miş.e 870 

 [=1] 

yegāne-gūy 

 y. 102 

 [=1] 

yek 

 y. 257, 257, 277 

 [=3] 

yek- Ťayār 

 y. 39 

 [=1] 

yek-nişest 

 y. 698 

 [=1] 

yek-rān 

 y. 577 

 [=1] 

yek-sān 

 y. 554 

 [=1] 

yek-ser 

 y. 315 

 [=1] 

yek-sūn 

 y. 536 

 [=1] 

yek-şenbe 

 y. 627 

 [=1] 

yektā 

 y. 109 

 [=1] 

yek-zebān 

 y. 792 

 [=1] 

yel 

 y +ü alp 601 

 [=1] 

yel- 

 y.-mek 475 

 [=1] 

yelken 

 y. 308 

 [=1] 

yelpāze 

 y. dür 370 

 [=1] 

yemýn 

 y. 519 

 [=1] 

yeñ 

 y. 559 

 [=1] 

yengec 

 y. e 489 

 [=1] 

yeñi 

 y. 252, 436, 498, 559, 846 

 [=5] 

yeşil 

 y. 486 

 [=1] 

yetmiş 

 y e 279 

 [=1] 
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yevm 

 y +i cumŤa 626 

 y +i isneyn.(ü).ñ 627 

 y +i sebt.e 627 

 [=3] 

yeyni 

 y. 553 

 [=1] 

Yezdān 

 y. 94 

 [=1] 

yıġ- 

 y.-(ı)-n 661 

 [=1] 

yıò- 

 y.-(ı)-l-(u)-p 707 

 [=1] 

yıòa- 

 y.-maò 447 

 y.-n-mış-a 114, 447 

 [=3] 

yıl 

 y. 688 

 [=1] 

yıldız 

 y. 142, 152, 498 

 [=3] 

yıpra- 

 y.-n-sa 651 

 [=1] 

yırt- 

 y.-(ı).ò.a 241 

 y.-maç-a 241 

 [=2] 

yi- 

 y.-(y)-ecek 470 

 y.-dü-m 228 

 y.-m-i 347 

 y.-me 342 

 y.-mek 127, 517 

 y.-miş 607 

 [=7] 

yigirmi 

 y. 278 

 [=1] 

yil 

 y. 308, 689 

 [=2] 

yil- 

 y.-mek 366 

 y.-(ü)-p 148, 735 

 [=3] 

yine 

 y. 47 

 [=1] 

yir 

 y. 79, 131, 133, 149, 151, 613, 714 

 y. de 227, 594, 687 

 y. den 744 

 y. den.sin 256 

 y. dür 304, 364 

 y. e 243, 255, 638 

 y. i 32,219 

 y.-leş-miş 334 

 y. i.(n).e 456, 699 

 y. (ü). ñ 414 

 [=22] 

yit- 
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 y.-(i)-k-dür 674 

 [=1] 

yit- 

 y.-(e)-r 374 

y.-(i)-ş-(ü)-r 122 

 [=2] 

yiv 

 y. 564 

 [=1] 

yoġ 

 y.-ıdı 38, 42 

 [=2] 

yoġurt 

 y. dur 446 

 y. ı 197 

 [=2] 

yoõ 

 y. sa 112 

 [=1] 

yoò 

 y. 80, 80, 109, 155, 588, 803, 847 

 y. dur 360, 702 

 [=9] 

yoòış 

 y. a 185 

 [=1] 

yol 

 y. 323, 459, 492, 493, 616, 616 

 y. a 418, 769 

 y. cı.lar.a 154 

 y. dan 336 

 y. daş.ı.(y).la 792 

 y. ı.(n).a 100,614 

 y. lar 355 

 y. sız 753 

 [=15] 

yol- 

 y.-acaò 404 

 [=1] 

yor- 

 y.-(u)-l-(u)-p 738 

 y.-ma-sı 497 

 [=2] 

yorġa 

 y. 265 

 [=1] 

yorġan 

 y. a 289 

 [=1] 

yufòa 

 y. 197, 243 

 [=2] 

yular 

 y. ı.dır 376 

 [=1] 

yumruò 

 y. 264 

 [=1] 

yumşa- 

 y.-dı 731 

 y. -ò-dur 115 

 y.-t-maò 535 

 [=3] 

yumurţa 

 y. 198 

 [=1] 

yurdısı 

 y. 424 
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 [=1] 

Yūsuf 

 y +ı zerrýn-resen 681 

 [=1] 

yut- 

 y.-(u)-l-maò 480 

 y.-maò-a 435 

 [=2] 

yuva 

 y. 347, 453 

 [=2] 

yuvarla- 

 y.-n-ıcı-dur 534 

 y.-n-mış 383 

 [=2] 

yüce 

 y. 107, 185, 443 

 [=3] 

yük 

 y. 286 

 y. lü 478 

 [=2] 

yüksük 

 y. i 563 

 [=1] 

yüñ 

 y. 115 

 y. den 622 

 [=2] 

yürek 

 y. den 380 

 [=1] 

yüri- 

 y. -(y)-e 269 

y.-(y)-(e)-n-ler 725 

 y.-(y)-ici 213 

 y.-mek 108, 269 

 [=5] 

yüz 

 y. 280, 284 

 y. e 284 

 [=3] 

yüz 

 y. 288, 351, 726 

 y. e 763 

 y. i 789, 861 

 y.-(i)-ñi157 

 y. lü 242 

 y. lü.dür 782 

 [=9] 

yüz- 

 y.-geç 138 

 [=1] 

yüzerlik 

 y. 609 

 [=1] 

yüzük 

 y. (ü).ñ 563 

 [=1] 

êā 

 z. 201 

 [=1] 

zāde 

 z. 315 

 [=1] 

zāden 

 z. 478 

 [=1] 
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zāġ 

 z. 452 

 z +ı siyāh 755 

 [=2] 

zaġan 

 z. 490 

 [=1] 

ëāhir 

 z. 373 

 z. dür 146 

 [=2] 

zaõm 

 z. 584 

 [=1] 

zaómet 

 z. 80, 590, 721 

 [=3] 

zaõmýn 

 z. 584 

 [=1] 

zaõmnāk 

 z. 584 

 [=1] 

àaŤýf 

 z. 162 

 [=1] 

êāl 

 z. 201, 669 

 [=2] 

ëālim 

 z. 253 

 [=1] 

zamān 

 z. 33, 321, 457 

 [=3] 

àamm 

 z. 204 

 [=1] 

ëann 

 z. 238 

 [=1] 

zānū 

 z. 354 

 [=1] 

zānū-zeden 

 z. 695 

 [=1] 

zār 

 z. 41, 297 

 [=2] 

àarār 

 z. 348 

 [=1] 

zārý 

 z. 388 

 [=1] 

ëarýf 

 z. 828 

 [=1] 

àarţa 

 z. 379 

 [=1] 

zāsten 

 z. 478 

 [=1] 

êāt 

 z. ı 50, 51 

 z. ı.n.a 3 
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 [=3] 

àāyiŤ 

 z. 350, 459, 650, 674, 839 

 [=5] 

zāyýden 

 z +i duõt 209 

 [=1] 

Zāyide-rūd 

 z. 458 

 [=1] 

zebān 

 z. 29, 352, 717 

 z +ı mümtāz 31 

 z +ı zergerý 802 

 [=5] 

zeber 

 z. 830 

 [=1] 

zebūn 

 z. 592 

 z. a 815 

 [=2] 

zede 

 z. 463, 830 

 [=2] 

zeden 

 z. 479 

 [=1] 

zediş 

 z. 425 

 [=1] 

zeft 

 z. 297 

 [=1] 

zehr 

 z. 391, 487 

 [=2] 

zehre 

 z. e 660 

 [=1] 

 

zeký 

 z. dür 337 

 [=1] 

zemýn 

 z. 304 

 [=1] 

zemistan 

 z. 356 

 [=1] 

zemzem 

 z. 685 

 [=1] 

zen 

 z. 312, 865 

 z +i lifāf 240 

 [=3] 

zend 

 z. 826 

 [=1] 

zendū 

 z. 464 

 [=1] 

zend-bāf 

 z. 853 

 [=1] 

zend-õˇān 

 z. 853 
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 [=1] 

zene 

 z. 464 

 [=1] 

zengý 

 z. 362, 625 

 [=2] 

zengin 

 z. 125 

 z. lik 405 

 [=2] 

zen-pāre 

 z. (y).e 864 

 z. dür 862 

 [=2] 

zer 

 z. 39, 307 

 [=2] 

zerd 

 z. 486 

 [=1] 

zerde-gūş 

 z. 805 

 [=1] 

zerdüşt 

 z. 578 

 [=1] 

zer-nāvdān 

 z. 581 

 [=1] 

zevc 

 z. 312 

 [=1] 

êevò 

 z. 636 

 [=1] 

zıbıò 

 z. 483 

 z. çı 483 

 [=2] 

àıdd 

 z. ı 638 

 [=1] 

zırõ 

 z. 306 

 [=1] 

zýb 

 z. 477 

 [=1] 

zýbā 

 z. 107, 882 

 [=2] 

zi-bes 

 z. 374 

 [=1] 

zi-desteş 

 z. 715 

 [=1] 

zift 

 z. 297 

 [=1] 

zih 

 z. 491 

 [=1] 

zihār 

 z. 600 

 [=1] 

zihý 
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 z. 167, 878 

 [=2] 

Zi-Ýran 

 z. 318 

 [=1] 

zil 

 z. 407 

 [=1] 

zýn 

 z. 520 

 [=1] 

zindān 

 z. 763 

 [=1] 

zinde 

 z. 454 

 [=1] 

zinde-gāný 

 z. 454 

 [=1] 

zindegý 

 z. 454 

 [=1] 

zýn-dest 

 z.713 

 [=1] 

zýnet 

 z. 239, 477 

 [=2] 

zinhār 

 z. 632 

 [=1] 

zinhār-õˇār 

 z. 761 

 [=1] 

zýn-sān 

 z. 570 

 [=1] 

zýr 

 z. 297, 341, 803, 830 

 z +i bālā-gūy 803 

 z +i leb 772 

 [=6] 

zýrā 

 z. 88, 114 

 [=2] 

êirāŤ 

 z. 434 

 [=1] 

zýr-dest 

 z. 302 

 [=1] 

zýre 

 z. 609 

 [=1] 

zirh 

 z. 306 

 [=1] 

zýr-rān 

 z. 577 

 [=1] 

zişt 

 z. 189, 785 

 [=2] 

zýver 

 z. 477 

 z +i šadr 49 

 [=2] 
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ziyāde 

 z. 381, 596 

 [=2] 

àiyāfet 

 z. 313, 562 

 [=2] 

ziyān 

 z. 675 

 [=1] 

zūd-āşnā 

 z. 858 

 [=1] 

zūd-reftār 

 z. 269 

 [=1] 

zūd-rev 

 z. 213 

 [=1] 

zūd-týz 

 z. 368 

 [=1] 

ëulm 

 z. 302, 843 

 z. e 253 

 [=3] 

ëulmet 

 z. 294, 686 

 [=2] 

zūr 

 z. 297, 403, 789 

 [=3] 

zūr-dāred 

 z. 748 

 [=1] 

zūr-kār 

 z. 321 

 [=1] 

zurna 

 z. dur 335 

 [=1] 

àuvŤ 

 z. 421 

 [=1] 

züft 

 z. 297 

 [=1] 

zügürd 

 z. e 405 

 z. ler 176 

 z. lük.de 405 

 [=3] 

züóal 

 z. 573 

 [=1] 

zühre 

 z. 574 

 [=1] 

êükā 

 z. 437 

 [=1] 

zükām 

 z. 221 

 [=1] 

êükūr 

 z. 208 

 [=1] 

zülf 

 z +i dil-berān 747 
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 z +i õaţā 871 

 z +i zemýn 687 

 [=3] 

zümre 

 z +i ehl-i dýl 57 

 z. si 46 

 [=2] 

zünbūr 

 z. 487 

 [=1] 
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SÖZLÜK 

A 

āb: (f.i.) su. 

āb-ı bý-lecām: (f.b.i.) 1. başına buyruk  

 olmak. 2. kimsesiz yaşamak. 3.  

 devletin bağımsız ve hür olması, 

 ‘devlet ü iòbāl’. 

āb-ı Óıàr: (f.a.b.s.) Hızır suyu; nerede 

 olduğu bilinmeyen bir kaynağın 

 içen kimseye ebedî hayat veren 

 efsanevî suyu, bengi su. 

āb-ı õuşk: (f.a.b.s.) (kuru su) 1. billur. 2.  

 cam. 3. cam veya billur  bardak. 

 4. şişe. 

āb-ı Meryem: (f.i.) 1. Meryem suyu,  

çeşmesi [Hz. Meryem'in 

doğruluğundan, namus ve  

iffetinden kinaye olarak] 2. Hz.  

Meryem'in doğruluğu ve iffeti  

3. şıra. 4. şarap 

āb-ı neşāţ: (f.a.b.s.) ( (neşe suyu) menî,  

mezî. 

āb-ı püşt: (f.i.) (bel suyu) 1. menî, nutfe; 2. 

 mundar ilik. 

āb-ı revān: (f.i) akar su. 

āb-ı Rükný: (f.a.b.i.) 1.Rüknî suyu, ırmağı. 

 2. Firdevsiyye de denilen târikata 

 adını veren Rükneddîn-ül Firdevsî 

 nispetinde bu adı almış olan târikat 

 ve bu târikata nispetle söylenen bir 

 tamlamadır.  

āb-ı rū: (f.b.i.) 1. yüz suyu. 2. ırz ,namus,  

 şeref, haysiyet. 3.ter. 

āb-ı zýr-i kāh: (f.i.) l. farkına varılmadan 

sızan su. 2. gizli veya tanınmayan 

kabiliyet 3. entrikacı, mürâî, saman 

altından su yürüten 4. dolap, entrika 

āb u tāb: (f.s.) l. güzellik, parlaklık, tazelik.   

2. tarz, âdet, yol. 3. ağustos ayı. 

ābād: (f.s.) 1. mâmur, şen, bayındır. 2. f. e. 

 çokluk bildirir. 

Ťabd: (a.i.) köle, kul.  

āb-dān: (a.i.) 1. su kabı, kova. 2. mesāne,  

 sidik kavuğu. 

āb-dār: (f.b.s.) 1. sulu, taze. 2. parlak. 3. 

 sağlam vücutlu. 4. nükteli. 5. zarif, 

 güzel. 6. hoş.  

Ťabeŝ: (a.s.) boş, saçma [şey].  

ābeş-füzūd:  

āb-gýne: (f.b.i.) 1. billur. 2. şişe, sürahi, 

 kadeh. 3. ayna. 4. elmas. 5. kılıç, 

 bıçak. 6. göz yaşı. 7. sevgilinin 

 kalbi. 8. şarap. 

āb-gýr: (f.b.i.) 1. su biriken yer, havuz. 2. 

 dokumacı fırçası. 

ābisten: (f.i.) 1. gebe, hāmile.2. diži. 

āb-yār: (f.b.s.) 1. sulayan, sulayıcı. 2. meç. 

 feyizlendiren, bereketlendiren. 

A’cām: (a.i. Acem'in c.) Acemler, Arap 

 olmayan kavimler, İranlılar 

Ťaceb: (a.s.) (daha, çok, pek) acayip, tuhaf 

 ve garip olan. 

Ťacebā: (a.e.) şüphe ve tereddüt bildiren 

 edat, acaba, 

Ťacele: (a.i.) çabuk, çabukluk. 

Ťacz: (a.i.) 1. beceriksizlik. 2. ed. düz 

 yazıda  bir fıkranın son cümlesi. 
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Ťadālet: (a.i.) hakka riâyetkârlık, hak 

 tanırlık, haklılık, doğruluk. 

Ťadāvet: (a.i.) düşmanlık, yağılık. 

Ādem: (a.h.i.) 1. dünyâda ilk yaratılan 

 adam. 2. ilk peygamber. 3. insan. 

Ťādet: (a.i.) görenek, usul, tabîat, 

 alışkanlık. 

Ťadl: (a.i.) doğruluk. 

āferýn: (f.i.) beğenme, alkış. 

āferýnende: (f.b.s.) 1. yaratıcı. 2. yaratan. 

Ťafýfe: (a.s.) iffetli, namuslu, temiz. 

āf-tāb: (f.b.i.) 1. Güneş. 2. güneşin ışığı. 3.  

 s. güzel [kadın]. 4. güzel yüz. 

Ťafv: (a.i.) suçunu bağışlama. 

āgāh: (f.s.) bilgili, haberli, uyanık.  

āġāz: (f.i.) başlama. 

āġūşten: (f.b.i.) kucak. 

āh u fiġān: (a.i) mâtem, yas; inleme,  

 sızlama. 

aóad: (a.i.) ilk gün, yek-şenbe. 

aóbāb: (a.i. habîb'in c.) dost, bildik, tanıdık 

Ťahd: (a.i.) 1. söz verme. 2. and, 

 yemin. 3. devir, zaman, gün.  

āhek: (f.i) kireç. 

āhen: (f.i.) 1. demir. 2. zincir. 3. kılıç. 4. s. 

 sert, katı. 

āheste: (f.s.) yavaş, ağır, yavaş yavaş. 

aõger: (f.i.) yanar kömür, ateş koru, kızıl 

 ateş. 

āõir: (a.zf.)  nihāyet, en sonunda. 

āõire: (a.zf.)  nihāyet, en sonunda. 

aóòar: (a.s.) (daha, pek, en, çok) hakir olan. 

aómaò: (a.s.) pek akılsız, sersem, şaşkın. 

aósen-i vech: (a.i) en iyi yol.  

āõşýcān: (f.i. āhşýc'in c.) zıtlar, husûsiyle 

 dört unsur [ateş, su, hava ve 

 toprak.] 

aõter: (f.i.) yıldız. 

aõter-şinās: (f.b.s.) müneccim, yıldızları  

izleyerek tahmin yürüten.  

āhū: (f.i.) 1. ceylan. 2. meç. güzelin gözü 

āhū-yı dünbāle-dār: (f.i.) güzelin sihirli 

 gözü. 

āhū-yı sefýd: (f.s.) seçkin dilber. 

aóvāl: (a.i. hāl'in c.) oluşlar, bulunuşlar, 

 durumlar. 

aóvāl-i cihān: (a.i) Dünya’nın durumu,  

gidişatı.    

ājūġ: (f.s.) kirli, paslı. 

Ťāòıbet: (a.i.) nihayet, son. 

Ťaòl: (a.i.) akıl, us. 

Ťaòıle: (a.i.) akıllı kadın. 

aòrān: (a.i.) eş ve benzer olanlar, yaşıtlar,  

yaşdaşlar. 

 Ťaòreb: (a.i.) 1. zehirli ve tehlikeli 

 hayvancık. 2. saatin kısa ibresi. 3. 

 astr. semânın kuzey yarımküresinde 

 görülebilen büyük bir burç. 

aòšā-yı merām: (a.i.) arzuların son haddi. 

aŤlā: (a.s.) (daha, en, pek) yüksek. 

ālāyiş: (f.i.) 1. bulaşıklık, bulaşma. 2. 

 depdebe, tantana, gösteriş, [ikinci 

 mânâ uydurma olmakla beraber 

 yaygın ve galiptir]. 

Ťalef: (a.i.) 1. hayvan yemi. 2. ot, 

 saman, yulaf. 

Ťālem: (a.i.) dünyâ, cihân. 

Ťalem: (a.i.) 1. nişan. 2. bayrak, sancak. 
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Ťalem-efrāz: (a.f.b.s.) bayrak çeken. 

ālet: (a.i.) 1. vâsıta. 2. avadanlık. 3.  

makine, aygıt 

Ťallām: (a.s. ilm'den) çok bilgin. [allâm, 

 Allah'ın sıfatıdır]. 

ālū: (f.i.) erik, şeftâlû [şefteâlû] kayısı 

 eriği, tüylü erik, şeftali. 

ālū-bālū: (f.i.) vişne. 

ālūde: (f.s.) bulaşmış, bulaşık. 

ālūden: (f.mas.) bulaşmak. 

ālüfte: (f.s.) 1. alışık, alışkan. 2. iffetsiz,  

namussuz kadın, fahişe. 

Ťalým: (a.s.) çok bilen. [Allah'ın 

 sıfatlanndandır, "bilgisi ezelî ve 

 ebedî olan" demektir]. 

ālý-şān: (a.b.s.) 1. şan ve şerefi büyük 

 olan.  

aŤmā: (a.s.) 1. kör. 2. mec. cāhil. 

āmāc: (f.i.) nişan tahtası, hedef. 

āmāde: (f.s.) hazır, hazırlanmış. 

Ťamāre: (a.i.) kavuk, şapka. 

amās: (f.i.) insan vücûdunda hâsıl olan 

 şiş ve kabarcık. 

āmed: (f.i.) gelme, geliş. 

āmed-be-cān:  

āmed-behem: (f.b.s.) kızmak; darılmak. 

āmed-fürūd:  (f.b.s.) yumuşamak,  

 sakinleşmek. 

āmede: (f.s.) gelmiş, gelmiş olan. 

āmeden: (f.mas.) toplanmak. 

Ťamel: (a.i.) 1. iş. 2. niyet. 

āmýġ: (f.s.) 1. hakîkât. 2. karışık, katkılı.  

āmýõte: (f.s.) karışmış, karışık olan. 

āmýõten: (f.mas.) karışmak. 

āmýze-mūy: (f.b.s.) saçı sakalı kırlaşmış 

 adam. 

āmýziş: (f.i.) geçiniş, uysallık. 

Ťāmm: (a.i.) umûmî, genel, herkese ait. 

ammā: (a.e.) 1. ama, fakat, lâkin, ancak; şu 

 kadar ki, o kadar ki, öyle ki. 2. 

 çokluk bildirir. 

āmrūġ: (f.i.)  üst rütbe. 

āmūġ: (f.i.) l. vakar. 2. s. uzun boylu 

 [adam]. 

āmūõten: (f.mas.) 1. öğrenmek. 2.  

 öğretmek. 

āmurz-gār: (f.b.s.) 1. yargılayıcı,   

bağışlayıcı. 2. affeden, günâhları 

affeden Tanrı. 

Ťanāšır: (a.i. unsur'un c.) elemanlar, öğeler. 

Ťanber: (a.s.) 1. ada balığının 

 bağırsaklarında toplanan yumuşak, 

 yapışkan ve misk gibi kokan, kül 

 renginde bir madde. 2. güzel koku. 

 3. güzellerin saçı. 

ānçünān: (f.b.e.) onlar gibi. 

ānhā: (a.z.) onlar. 

Ťanòā: (a.i.) 1. ismi olup, cismi olmayan bir 

 kuş. zümrüdüanka kuşu. (bkz: 

 sîmurg). 2. ismi olup cismi 

olmayan  nesne. 

ānşān: (f.z.) onların. 

Ťār: (a.i.) utanma. 

ŤArab: (a.i.) urban, Irak, Şam, yemen, Mısır  

 vb. bulunan semitik kavmin umûmý  

 adı. 

ārām: (f.i.) [ ārāmýden > ārām ] 1. yavaş. 

2.yavaşça. 3. dinlenme. 
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ārāsten: (f.s.) bezenmiş, süslenmiş. 

ārāyiş: (f.i.) 1. süs, bezek, ziynet. 2. 

süsleme, süsleniş; süsleyiş. 3. 

makyaj. 4. tören. 

āremýden: (f.mas.) dinlenme, eğlenme. 

arġýden: (f.mas.) kızmak, öfkelenmek. 

Ťārıà: (a.s.) 1. gelen. 2. i. tesadüfi vak'a. 3.i. 

dağ, bulut ve şâire gibi görmeye 

manî olan herşey. 4. i. yanak. 

ārý: (a.s.) ; 1. çıplak. 2. hür. 3. e. -sız. 

Ťārif: (a.s.) bilen, bilgili, irfan sahibi. 

āriyet: (a.i.) ödünç, eğreti. 

arş-ı aŤlā: (f.a.b.i.) göğün en yüksek  

 tabakası. 

ārūg: (f.i.) geğirme. 

āšaf: (a.h.i.) 1.Süleyman Peygamberin 

 veziri. 2. vezir. 

āsān: (f.s.) kolay. 

āŝār: (a.i. eser'in c.) 1. izler, nişaneler, 

 alâmetler. 2. âbideler. 3. hikâyeler; 

 an'aneler, gelenekler. 

āsāyiş: (f.i.) 1. rahat, huzur. 2. güvenlik. 

ašóāb: (a.i. sâhib'in c.) sahipler, malik ve 

mutasarrıf olanlar. 2.  

 Peygamberimizi görmek ve  

 sohbetine ermek şerefini kazanmış  

 olanlar. 

ašóāb-ı kehf: Kur’an’da kendilerinden 

 bahsedilen ve bir mağarada uzun 

 müddet uyumuş bulunan kimseler. 

āsýb: (f.i.) 1. zarar, ziyan. 2. çarpışma. 

Ťasýr: (a.s.) zor, güç, zahmetli. 

ašl: (a.i.) asıl, kök, temel, esas. 

ašlā: (a.zf.) hiçbir vakit. 

āsmān: (f.i.) gök, semâ. 

Ťašr: (a.i.) yüzyıl. 

āstān: (f.i.) 1. eşik, papuçluk. 2. dergâh, 

 tekke. 

āstāne: (f.i.) 1. eşik 2. payitaht. 3. büyük 

 tekke. 4. Allah'a yakın kimselerin 

 kabri. 5. merkez, -Osmanlı 

 devletinin merkezi olması 

 dolayısıyla- tahsîsen "İstanbul" 

 mânâsına da gelir. 

āstýn: (f.i.) esvap kolu, yen. 

āstýn ber-mýzened: (f.b.s.) hazırlanmış, 

 hazırlanan [adam]. 

āsūde: (f.s.) rahat, gailesiz, dinç [olan]. 

āsyāb: (f.s.) değirmen yapan. 

āsyā-ger: (f.i.) su değirmeni. 

āşāmýden: (f.s. ) yenilebilen, içilebilen. 

Ťāşıò: (a.s.) birine tutkun, imre, emre. 

āşkār: (a.s.) 1. koyu al. 2. kızıl saçlı adam 

 3. doru at. 

āş-kāre: (f.b.i.) aşçı. 

āş-pez: (f.i) aşçı. 

āştý: (f.i.) sulh, barışıklık. 

āşūb: (f.i.) 1. kargaşalık. 2. s. karıştırıcı. 

āşūġ: (f.s.) ne idüğü belirsiz, yabancı, 

 serseri, bilinmeyen, meçhul. 

āşüfte: (f.s.) çıldırırcasına seven, bu 

 yüzden perîşan bir halde, azgın ve 

 baştan çıkmış deli gibi olan, iffetsiz 

 kadın, aşifte. 

āşyān: (f.i.) yuva; kuş yuvası. 

Ťaţāţ: (a.i.) iri arslan. 

āteş: (f.i.) ateş. 

āteş-feşān: (f.b.s.) ateş saçan. 
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āteş-i ter: (f.b.i.) kırmızı şarap. 

aţlas: (a.i.) 1. üstü ipek, altı pamuk kumaş. 

 2. s. düz, havsız, tüysüz. 3. büyük 

 harita.  

Ťavām: (a.i. āmm'ın c.) herkes, kaba ve 

 câhil halk, ayak takımı. 

āvāz: (f .i.) ses, seda. 

āvāze: (f.i.) 1. yüksek ses. 2. şöhret, ün. 

-āver: (f.s.) getiren, taşıyan. peyâm-âver:   

           (Peygâmber), haber getiren. 

āvýz: (f.s.) asılı bulunan, asılan. 

āvýze: (f.i.) mum, lamba gibi şeyleri 

 taşıyarak tavna asılan süslü alet. 

Ťavret: (a.i.) 1. insanın, gösterilmesi ayıp 

 olan yeri. 2. kadın; zevce, avrat. 

āyā: (f.e.) şüphe ve tereddüt bildiren edat.  

Ťayān: (a.s.) belli, açık, meydanda 

Ťayb: (a.i.) utanılacak şey, kusur, ayıp, leke. 

āyed: (f.mas..) gelir, (o) gelir. 

āyende: (f.s.) gelen, gelici. 

Ťayn: (a.i.) 1. göz. 2. aslı, kendisi. 3. bir  

şeyin eşi, tıpkısı. 4. kaynak, pınar. 

āyýn: (f.i.) 1. merasim, tören. 2. Alevîlerin 

 içki sohbetleri. 

Ťaynek: (a.i.) gözlük. 

āêār: (f.i.) mart ayı. 

āzār: (f.i.) incitme, kırılma. 

āêýne: (f.i.) 1. cuma günü. 2. bayram günü. 

Ťazýz: (a.i.) 1. muhterem, sayın. 2. sevgili. 

Ťazm: (a.i.) kasıt, niyet, karar. 

azmūde: (f.s.) 1. tecrübe etmiş olan. 2. 

 tecrübe olunmuş, sınanmış. 

Ťaàà: (a.i.) ısırma, gezýden. 

Ťaàà u Ťuàāà: (a.i.) ısırmak, gezýden 

 

B 

 

bāŤ: (a.i.) 1.kulaç. 2. kol. 

baba: (f.i.) baba. 

bād: (f.i.) 1. yel, rüzgâr. 2. nefes, soluk. 3. 

tas. Allah’ın yardımı 

bād: (f.e.) olsun, ola, olaydæ. 

bād-ā-bād: (f.e.) olursa olsun. 

bād-bān: (f.i.) yelken. 

bād-bāz: (f.b.i.) yelpâze.  

bād-bedest: (f.b.s.) elinde avucunda 

 bulunmayan, züğürt. 

bād-býz: (f.i.) yelpâze. 

bād-býzen: (f.i.) yelpâze. 

bād-herze: (f.b.i.) 1. efsun, büyü,  

 sihirbazlık. 2. letâfet, güzellik. 

bād-ser: (f.b.s.) 1. kibirli. 2. âsî. 3. 

 mutaassıp. 

bād-zen: (f.i.) yelpâze. 

bāde: (f.i.) 1. şarap; içki. 2. mec. aşk, Allah 

sevgisi. 3. halk hikâyelerinde  

Hızır'ın kahramanlara ve bâzı saz  

şâirlerine rüyalarında sunduğu içki. 

baŤde-zā: (a.zf.) bundan sonra. 

bāften: (f.mas.) dokumak. 

bāġ: (f.i.) bağ, büyük bahçe, bostan. 

bāġ u rāġ: (f.i.) güzel bahçe, çimenlik. 

bahādur: (f.i.) cesur, yiğit. 

bahāne: (f.i.) 1. sebep, vesile. 2. kusur, 

 noksan. 

baõnūne: (f.i.) şimşek. 

baór: (a.i.) aruzda aslî bir vezinle ondan 

 doğan vezinler mecmuâsı. 
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baór-ı recez: (a.i.) arûz vezni içinde bir 

 tür.(titrek) 

baór-ı remel: (a.i.) arûz vezni içinde bir  

tür.(koşan) 

baõşende: (f.s.) veren, bağışlayan, affeden 

baõşiş: (f.i.) bahşiş, bağış olarak verilen

 para v.b. 

baõt: (f.i.) tâlih, kader, kısmet 

bāõten: (f.mas.) oyunda yutulmak. 

bāõter: (f.i.) garp, batı. 

baõye: (f.i.) dikiş, teyel. 

bākānýden: (f.mas.) korkutmak. 

bāòý: (a.i.) 1. daimî, kalıcı, 2. s. Allah. 

bākire: (a.s.) kız oğlan kız, dûşîze. 

bāl: (f.i.) kanat. 

bālā: (f.s.) 1. yüksek, yukarı, üst, yüce. 2. i. 

 boy.  

bālā-pūş: (f.b.s.) üste giyilen şey. [palto, 

 pardesü v.b. gibi]. 

bālýden: (f.mas.) büyümek. 

bālýn: (f.i.) yastık; koltuk. 

bālivāsa: (f.i.) iplik. 

bām: (f.i.) çatı, dam, kubbe. 

bāmgāh: (f.i.) 1. seher vakti. 2. zf. seher 

 vaktinde. 

bā-nām-ı Õudā: (f.b.s.) herkesçe bilinen  

Allah. 

bāng: (f.i.) ; ses, seda, haykırma. 

bāng-i namāz: (f.i.) ezan. 

bānū: (f.i.)  kadın, hâtûn, hanım. 

bār: (f.i.) Tanrı, Allah. 

bār: (f.i.) meyve, yemiş. 

bār: (f.i.) defa, kere. 

bārān: (f.i.) yağmur. 

bārāný: (f.i.) yağmurluk. 

bārān-dýde: (f.b.s.) görmüş geçirmiş. 

bāred: (f.mas) yağar (o). 

bā-reng: (f.b.s.) renkli. 

bār-gāh: (f.b.i.) girmek için izin almak 

 lâzım gelen, girilebilecek yer, çadır, 

 yüksek divan. 

Bārý-yi raómet-meÿāb: (a.b.s.) Allah. 

bāriò: (a.s.) parıldayan. 

bārýk: (f.s.) nâzik, dakik, ince. 

bār-keş: (f.s.) 1. yük taşıyan. 2. sabırlı, 

 tahammüllü. 

basţ: (a.i.) yayma, açma, uzun uzadıya 

 anlatma, ıtyân.  

basţ-ı maòāl:(a.i.) söz açma. 

bāsūr: (a.i.) ; hek. mayasıl; kalın 

 bağırsakta ve makadın etrafındaki 

 siyah kan damarlarının şişmesinden 

 ve bâzan iltihaplanmasından dolayı 

 makadın içinde ve dışında peyda 

 olan memeler yüzünden makattan 

 kan veya cerahat gelme.  

bāşe: (f.i.) atmaca [kuş]. 

bāşed: (f.e.) olur, ola. 

bāşed dimāġat: (f.i.) sağ olasın! 

bāşýden (f.mas.) olmak. 

baţ: (a.i.) l. kaz. 2. kaz şeklindeki sürahi, 

 su kabı. 

bāver: (f.i.) 1. tasdik, inanma. 2. s. sağlam; 

 pek doğru.  

bāverýden: (f.mas.) inanmak. 

bāyed: (f.z.) lâzım. 

bāyeste: (f.s.) lüzumlu, gerekli. 

bayraò: (f.i.) bayrak, sancak. 
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bāz: (f.s) oynatıcı, oynayan. 

baŤà: (a.i.) bir şeyin küçük kısmı, parçası. 

 2. s. bir kaç, bir miktar, bir kısım,  

bā-zāc: (f.i.) karı. 

bāz-āverd: 

bāzd-býz: (f.b.i.) yelpâze. 

bāz-gūne: (f.b.i.) 1. ters, başaşağı. 2. şom, 

 uğursuz 

bāz-gūne-pōstýn: (f.b.i.) 1. ters kürk. 2. 

 münasebetsizlik. 

bāz-õurd: (f.i.) yenilmiş, mağlub. 

baŤàı: (a.zf.) birazı, bir kısmı, kimi. 

bāzý: /f.i.) oyun, eğlence. 

bāzý-yi õāye: (f.a.b.s.) abes, ters iş, oyun. 

bāzýçe: (f.i.) 1. oyuncak. 2. oyun, eğlence. 

bāzýçe-i zengý: (f.a.b.s.) zenci, Arap oyunu. 

bāzýden: (f.mas.) oynamak. 

bāzý-ger: (f.b.s.) oyun oynayan, rakseden, 

 köçek, çengi. 

bāzū: (f.i.) 1. kolun omuz ile dirsek 

 arasındaki kısmı, pazı. 2. meç. güç, 

 kuvvet ve istidat. 

be-best: (f.e.-fi.) düğümle, (o) düğümledi. 

be-býn: (f.e.-fi.) görmek, (o) gördü. 

becā: (f.zf.) yerinde, uygun. 

beççe: (f.i.) insan veya hayvan yavrusu. 

beççe-bāz: (f.i.) çocukla oynayan. 

bed: (f.s.) 1.fenâ, yaramaz, çirkin. 2. i.  

kötülük. 

bed-āġāz: (f.b.s.) başlangıcı kötü; kötü bir 

 şekilde başlanmış. 

be-dānest: (f.e.-fi.) bilmek, (o) bildi. 

bed-aõter: (f.b.s.) yıldızı, talihi kötü olan 

 [kimse]. 

bed-ašl: (f.a.b.s.) soyu kötü, aslı fena. 

bed-endýş: (f.b.s.) kötülük düşünen. 

bed-õūy: (f.b.s.) fena, kötü huylu 

bed-meniş: (f.b.s.) kötü huylu. 

bed-mest: (f.b.s.) 1. sarhoşluğu kötü, fena 

 sarhoş. 2. kendini bilmeyecek 

 derecede sarhoş. 

bedr: (a.i.) ayın on dördüncü gecesi, 

 dolunay. 

bedreòa: (f.s.) yol gösteren, kılavuz, delil. 

bed-sirişt: (f.b.s.) tabiatı, yaradılışı kötü. 

begāl: (f.i.) 1.kucak. 2. taraf. 3. koltuk 

be-güêār: (f.e – f.fi.) geçirme. 

be-gūyemet:  (f.e.-fi.) söylemek,    

(ben)söylerim. 

beh: (f.i.) ayva. 

be-hem: (f.b.zf.) birarada, birlikte, beraber. 

behişt: (f.i.) cennet, uçmak, adn, fırdevs. 

behr: (a.i.) 1. uzaklık, mesafe. 2. felâket. 3. 

 ümidin boşa çıkması. 

Behrām: (f.i.) 1. Merih yıldızı. 2. Acem 

 pehlivanlarından birinin adı. 3. İran 

 hükümdarlarından bir kaçının adı ki 

 en meşhuru, yaban eşeği avına pek 

 düşkün olan "Behrâm Gür" dür. 

behre: (f.i.) hisse, pay, kısmet, nasip. 

behýden: (f.mas.) basmak. 

be-kām: (f.i) isteğine kavuşmuş. 

bekeş: (f.mas.) çekmek. 

belāġat-pýrā: (a.f.b.s.) belâgata süs veren,  

süslü söz söyleyen 

belbāl: (a.i.) vesvese, telâş, tasa, kuruntu. 

belde: (a.i.c. bilâd, buldan) şehir, kasaba, 

 memleket. 
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belme: (f.s.) faydasız, iri, kaba şey. 

bemeng: (f.i.) tasa, kaygı. 

benā-gūş: (f.i.) 1. kulak memesi. 2. kulak 

 tozu. 

bend: (f.i.) kul, köle, bağlı, abd. 

bendýd: (f.b.s.) 1. bağlı, bağlanmış. 2. esir, 

 köle olan. 

ber: (f.i.) göğüs, sîne. 

ber: (f.e.) üzere. 

ber: (f.s.) alan, getiren, götüren. 

ber-āb: (f.b.s.) su üstü. 

ber-ā-ber: (f.b.s.) birlikte bulunan, bir 

 arada, müsâvî, bir hizada, farksız. 

berāt: (a.i.)[eskiden] rütbe, nişan, imtiyaz 

verildiğini bildiren ferman. 

ber-āverde: (f.s.) l. yukarı kaldırılmış ve 

 yükseğe götürülmüş şey. 2. iltimas 

 ve himaye ile ileri sürülmüş kimse. 

 3. ayrılmış, seçilmiş şey. 

berāy: (f.e.) için, maksadıyla. 

ber-bād: (f.b.s.) 1. perişan, harap, viran. 2. 

 pis, fena, kirli. 

berbeste: (f.b.s.) cansız varlıklar. 

ber-ceste: (f.b.s.) 1. sağlam ve lâtif. 2. 

 seçme. 3. ed. zahmetsizce hatıra 

 geliveren, fakat yüksek bir mânâ 

 taşıyan mısra. 

bercýş: (a.i.) 1. "müşteri" denilen yıldız. 2. 

 sütü çok olan deve. 

ber-çýde: (f.b.s.)çekilip toplanmış. 

bere: (f.i.) kuzu. 

ber-efşānde: (f.b.i.) saçmak, serpmek. 

berehmen: (f.s.) puta tapan, puta tapanların 

 papazlarıyla ateşe tapanların bilgin 

 ve soysop olanları. 

berg ü sāz: (f.i.) malzeme, gereç, mal, yük. 

 [kelime Farsçada "azık, yiyinti; 

 hazırlık; azm; niyet; takat, kuvvet, 

 ahenk, nağme; dervişlerin bellerine 

 bağladıkları pösteki; Tahran'da 

 hamurdan yapılan erişte yemeği" 

 mânâlarına da gelir]. 

bergestüvān: (f. mas.) kesmek. 

ber-güêýde: (f.b.s.) seçme, seçkin. 

berişt: (f.mas.) iplik eğirmek. 

ber-girift: (f.s.) 1. tutmuş, tutan. 2. kabul   

etti. 

ber-keşýd: (f.mas.) ileri çekmek. 

ber-meġāz: (f.b.s.) bahşiş. 

berõ: (f.i.) 1. parça, az şey, hisse. 2. su  

 birikintisi. 

ber-òarār: (a.b.i.) aynı durumda olan. 

ber-óarfem: (f.e. – f.i.) sözüme. 

ber-õāst: (f.s.) ayaklanmış. 

ber-õareş: (f.b.i.) eşeğine. 

ber-õýz: berýd: (a.i.) postacı, haberci, ulak. 

ber-pā: (f.s.) ayakta, ayak üzerinde, 

 yıkılmamış. 

ber-resýd: (f.e. – f. fi.) anladı. 

ber-rüste: (f.i.) nebat, bitki. 

ber-seng-zen: (f.e. –f.s.) taşa vurana. 

ber-ser: (f.e.- f.i.) baş üstüne. 

ber-ser-eş: (f.e. – f.i.) baş üstünde. 

berūz: (f.i.) kavga, savaş. 

berzede: (f.i.) toplanılmış. 
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bes: (f.e.) yeter, yetişir, tamam, kâfi. 2. 

 çok. 

besā: (f.e.) nice nice, pek çok, hayli. 

best: (f.i.) düğüm. 

besý: (f.i.) l, çokluk, ziyâdelik, fazlalık. 2. 

 s. birçok. 

be-şükūn: (f.a.b.s.) işini iyi yapan. 

beşýr: (a.s.) 1. müjde getiren, müjdeci. 2. 

 güleryüzlü, güleç [adam]. 

be-teng: (f.s.) 1. dar, sıkıntılı [şey, yer], 

  dayyık. 2. küçük. 

beyàe: (a.s.) yumurta. 

beyān: (a.i.) 1. anlatma, açık  söyleme, 

bildirme. 2. ed. belâgat ilminin,  

hakikât, mecaz, kinâye, teşbîh,  

istiare gibi bahislerini öğreten  

kısmı. 

beyn: (a.i.) 1. ara, aralık. 2. arada, araya, 

 arasında. 

bezir: (a.i.) tohum, ekilecek tane. 

beêle: (f.i.) 1. hoşa giden nâzik söz, lâtife, 

 şaka tarzında söylenen lâkırdı. 2. 

 ahenk ile okunan şiir. 

bezm: (f.i.) içkili, eğlenceli meclis, dernek. 

bezr-ger: (f.i.) ekinci. 

bý: (f.e.) -sız, -maz [Farsça kelimelerin 

 başına getirilir] 

bý-āb: (f.b.s.) 1. kuru, susuz. 2. donuk. 3. 

 hayâsız, rezil. 

bý-Ťār: (f.a.b.s.) arsżz, utanmaz. 

bý-enbāz: (f.s.) arkadaşsız, ortaksız. 

bicişk: (f.s.) 1. hakîm, bilgin. 2. serçe kuşu. 

bi-cū: (f.mas.) iste! (sen) 

bý-çāre: (f.b.s.) çaresiz, zavallı. 

bý-çūn: (f.b.s.) 1. emsâlsiz, eşsiz. 2. sebep 

 sorulmaz, Allah. 

bý-dād: (f.i.) 1. zulüm, işkence. 2. s. zâlim. 

bý-dār: (f.b.s.) uyanık, uyumayan, uykusuz. 

bidāreyn: (f.b.i.) iki dünyada. 

bi-grýõt: (f.fi.) kaçtı! 

bý dester: (f.i.) kunduz. 

bý-edebāne: (f.zf.) edepsizcesine. 

bý-fürūz: (f.i.) yak! 

býgāne: (f.b.s.) 1. kayıtsız, ilgisiz. 2. 

 yabancı. 

bý-ġāye: (f.a.b.s.) gayesiz, sonsuz.  

bigýr: (f.fi.) tut! 

bekun: (f. mas.) yap, eyle. 

bi-gūş: (f.s) kulaksız. 

bi-gūy: (f.fi.) söyle! 

bý-günāh: (f.b.s.) günahsız, suçsuz, zavallı. 

bih: (f.i.) ayva. 

býõ: (f.i.) 1. kök, asıl, temel. 2. kaynak. 

bý-óadd: (f.a.b.s.) hadsiz, sınırsız, pek çok. 

bi-õˇāhý: (f.fi.) iste! 

biõār: (a.i. bahr'in c.) denizler. 

bi-õŤan: (f.i. bih'in c.) iyiler, iyi adamlar. 

bih-būdý: (f.i.) iyi olmaklık. 

bý-óayā: (f.a.b.s.) arsız, utanmaz. 

bý-hemtā: (f.b.s.) benzersiz. 

biõte: (f.s.) elekten, kalburdan geçirilmiş. 

bihterýn: (f.i.) en iyi, pek iyi. 

bý-òarār: (f.a.b.s.) 1. kararsız. 2. rahatsız. 

bý-küşā: (f.mas.) aç! (sen) 

bil-miyān: (a.f.b.s.) vasat, orta. 

bým: (f.i.) 1. korku. 2. tehlike. 

bý-mār: (f.i.) hasta. 

bý-maŤnā: (f.a.b.s.) anlamsız, mânâsız. 
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bý-māye: (f.b.s.) 1. yoksul, güçsüz; 2. 

 mayası bozuk, kötü yaratılışlı. 

bý-mecāl: (f.a.b.s.) halsiz, takatsiz, zayıf, 

 dermansız, bitkin. 

bý-meşeòòat: (f.a.b.s.) zahmetsiz. 

bý-muóabā: (f.b.s.) çekinmeksizin, 

 çekinmeden, sakınmadan. 

binā: (a.i.) 1. yapı. 2. ev. 3. yapma, kurma. 

býnā: (f.s.) 1. gören, görücü. 2. i. göz. 

bý-naëýr: (f.a.b.s.) eşsiz, eşi bulunmayan 

býned: (f.mas.) [o] görür. 

býnend: (f.s.) 1. gören, görücü. 2. ilerisini 

 düşünen, akıllı, uyanık, 

bý-nevā: (f.b.s.) nasipsiz, çaresiz, zavallı, 

 fakir, muhtaç. 

býný: (f-i.) l- burun, [insanda ve denizde]. 2. 

 uç. 3. dağ tepesi. 4. yayın ele 

 alındığı kısmının ucu. 

binşýn: (f. mas.) otur-mak, (sen) otur! 

binti Ťineb: (a.s.) (üzümün kızı) şarap. 

bý-pāyān: (f.b.s.) sonsuz, tükenmez. 

birāder: (f.i.) 1. erkek kardeş, kardeş. 2. 

 meç. dost. 

birāder-zāde: (f.b.i.) kardeş çocuğu, yeğen. 

birev: (f.fi.) git! 

birevý: (f.fi.) gitmek. 

birişt: (f.fi.) kızartmak 

býrūn: (f.i.) l- dışarı. 2. s. dış, haricî. 3. zf. 

 fazla, dışarıda, hâriçte 

bý-šabr: (f.a.s.) sabırsız. 

bisāţ: (a.i.) kilim, minder, döşeme,keçe, 

yaygı. 

bý-sebeb: (f.a.b.s.) sebepsiz, yok yere. 

bý-ser ü pā: (f.b.s.) başsız, intizamsız,

 düzensiz, savruk. 

bisitān: (f. mas.) al-mak, (sen) al! 

bismil: (f.s.) kesilmiş, boğazlanmış hay 

bist: (f.sayı.) yirmi. 

bister: (f.i.) yatak, döşek. 

bisyār: (f.s.) çok. 

býş: (f.zf.) artık, ziyade. 

býşe: (f.i.) orman, meşelik, sazlık. 

bý-şerm: (f.b.i.) utanmaz. 

bişnās: (f.fi.) anla! 

bişnev: (f.fi.) dinle! 

bý-şumār: (f.s.) hesapsız, sayısız. 

bý-tāb: (f.i) takatsiz, güçsüz; yorgun.  

býve: (f.s.) kocasız kadın, dul. 

býver: (f.sayı.) onbin. 

bi-yā: (f.fi.) gel! 

biyār: (f.i.) getir! 

bý-āmūzý: (f.mas.) öğrenirsen (sen) 

bý-āverdem: (f.fi.) getirdim. 

bý-efşān: (f. mas.) saçmak. 

bý-zār: (f.b.s.) rahatsız, bıkmış, usanmış, 

 küskün. 

bý-zer: (f.b.s.) 1. altınsız. 2. hasis, cimri, 

 pinti. 

bizişk: (f.i.) hekim, doktor, bi-cişk. 

būde: (f.s.) olmuş. 

būden: (f.mas.) olmak 

buġanc: (f.i.) çörek otu. 

buòalemūn: (f.i.) 1. bulunduğu yerin 

 rengine giren ve böcek yiyen, 

būr: (f.s.) 1. fıstıkî renk. 2. i. doru, kızıla 

 çalar at. 3. i. zool. sülün. 

burc: (a.i.) 1. kale, hisar çıkıntısı kule. 2. 
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yuvarlak bina. 3. Güneşin ayrıldığı  

on iki kısımdan herbiri. 4. herhangi  

bir şekil gösterilen ve kendisine  

özel bir ad verilen hareketsiz  

yıldızlar kümesi. 

būriyā: (f.i.) hasır. 

būs: (f.i.) öpme, öpücük, öpüş. 

būsýden: (f.mas.) öpmek. 

būy: (f.i.) koku 

bülbül: (a.i.) güzel öten mâruf kuş, hezâr,  

andelîb. 

büleġā: (a.s. belîğ'in c.) beliğ olanlar, 

 belagat sahipleri, düzgün ve tertipli 

 olarak meramını anlatanlar. 

bülend: (f.s.) yüksek, yüce. 

bün-lād: (f.i.) duvarın dibi. 

bürd-bār: (f.s.) uysal, ağırbaşlı, sabırlı, 

 tahammüllü, sıkıntıya katlanan 

 [kimse]. 

bürūt: (a.i.) bıyık. 

bürýde: (f.s.) kesilmiş ["kesmek, kesilmek" 

 mânâsına gelen bürîden 

 mastarından]. 

bürýden: (f.mas.) kesmek. 

büt: (f.i.) 1. sânem. 2. s. güzel. 

büved: (f.mas.) olmak. 

büz: (f.i.) keçi. 

büz-ġāle: (f.i.) oğlak,  keçi yavrusu. 

büzürg: (f.s.) 1. büyük, ulu.azîm, kebîr, 

           cesîm. 2. i. şef, reis.  

büzürgý: (f.i.) büyüklük, ululuk. 

 

C 

 

cāblūsýden: (f.mas.) yaltaklanıcılık,  

 dalkavukluk. 

caŤd: (a.s.) kıvırcık saç. 

cādū: (f.i.) cadı, büyücü, sihir eden. 

cāf: (f.i.) orospu, celeb. 

cāh: (a.i.) îtibar, makam, orun, mevki. 

cāhil: (a.s.) 1. bilimsiz, bilgisiz. 2. genç,  

tecrübesiz, toy. 

cāÿiz: (a.s) işlenilmesinde cevaz olan;  

olabilir, olur. 

cāme: (f.i.) elbise, çamaşır. 

cāme-i mūyý: (f.i.) (kıllı elbise) meç. kürk. 

cāme-õˇāb: (f.b.i.) yatak. 

cām-rā ber-seng-zen: (f.dey.) tevbe et!  

cān: (f.i.) 1. can, ruh. 2. hayat, yaşayış. 3. 

 gönül. 

cān-ı şumā: (f.tam.) sizin canınız; siz. 

cānān: (f.s.) 1. sevgili, gönül verilmiş, 

 ma'şûka. 2. tas. Allah. 

cān-fezā: (f.b.s.) can artıran, gönüle 

 ferahlık verici, cana can kalıcı. 

cānib: (a.i.) 1. taraf, cihet, yan. 

cāriye: (a.i.) 1. para ile satın alınan halayık,

 hizmetçi kız. 2. harpte esir düşmüş  

veya odalık olarak alınmış kız. 

cāsūs: (a.i.) hafiye, çaşıt. 

cāvýd: (f.s.) daimi kalacak olan, sonrasız, 

 ebedi, bengi. 

cāvýdāný: (f.s.) daimi kalacak olan, 

 sonrasız, ebedi, bengi. 

cāy: (f.i.) yer. 

cāy-ı gürýz: (f.tam.) kaçacak yer, sığınak. 

cāy-ı Türký: (f.t.i.) Türklerin yeri. 
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cāy-gýr: (f.b.s.) yer tutan, yerleşen, 

 yerleşmiş. 

cebe: (m.i.) zincirden veya halkadan örme 

 zırh. 

cebr: (a.i.) 1. zor, zorlama. 2. düzeltme, 

 tamir etme. 3. mat. cebir. 

cedd: (a.i.) dede, büyük baba, 

cefā: (a.i.) eziyet, incitme. 

cefā-kār: (a.f.b.s.) cefâ eden, eziyet eden. 

 [halk dilinde cefâ çekmiş, çeken 

 mânâsına da gelir]. 

cehālet: (a.i.) cahillik, bilmezlik. 

cehennem: (a.i.) 1. âhirette, günahkâr 

 kulların gideceği azap yeri, tamu. 

cehl: (a.i.) bilmezlik, cehalet. 

celeb: (f.i.) orospu, fahişe, cāf. 

celýl: (a.s.) büyük, ulu. 

cemŤ: (a.i.) l . toplama, yığma. 2. birden  

fazla insan, hayvan ve eşyayı  

gösteren isim. 3. a. gr. çoğul. 

cemādāt: (a.i.) cansızlar. 

cenāb: (a.i.)  "şeref, onur ve büyüklük" 

 terimi olarak kullanılır, hazret. 

ceng: (f.i.) savaş, vuruşma. 

cennet: (a.i) 1.cennet, uçmak. 2.bahçe.  

ceres: (a.i.) 1. çan. 2. hayvanın boynuna 

 takılan çıngırak. 

cerġand: (f.i.) 1. bumbar dolması. 2. ışık 

 ve ışık konacak yer. 

cerrār: (a.s.) 1. çekici. 2. i. dilenci. 3. 

 arkasından sürükleyen. 

cest: (f.i.) 1. atlayış, sıçrayış. 2. çabuk 

 hareket eden. 3. sıçrayarak. 

ceste-gýr: (f.b.s.) arsız, dilenci. 

cesten: (f.mas.) sıçramak, atlamak, atılmak, 

 kaçmak, kurtulmak. 

cev: (f.i.) arpa. 

cevāb: (a.i.) sorulan şeye verilen karşılık. 

cevāhir: (a.i. cevher'in c.) 1. cevherler, 

 elmaslar, kıymetli taşlar. 2.

 mayalar, özler. 

cevān-merd: (f.b.s.) temiz, asil, cömert. 

cevr: (a.i.) haksızlık, eza, cefâ, eziyet, 

 gadir, zulüm; sitem. 

cevşen: (f.i.) örme zırh, vaktiyle giyilen bir 

 savaş elbisesi. 

cidd: (a.i.) 1. bir işi gerçekten çalışıp 

 işleme. 2. ciddîlik. 

ciger: (f.i.) ciğer, bağır. 

cihān: (f.i.) Dünya, alem. 

cihān-ārā: (f.b.s.) cihânı, dünyayı 

 süsleyen, bezeyen. 

cihān-peymā: (f.tam.) Dünya’yı gezen. 

cilve: (a.i.) kırıtma; naz, işve. 

cimāŤ: (a.i) çiftleşme [insan hakkında]. 

cin: (cinn) (a.i.) 1. gözle görünmez, lâtif 

 cisimlerden ibaret bir yaratık

 (mahlûk). 2. s. meç. pek zekî ve

 anlayışlı kimse. 

cinŤāë: (a.s.) kötü huylu, fena huylu. 

cinbestere: cımbız.??? 

civān-merd: (f.b.s.) temiz, asil, cömert. 

cuhhāl: (a.i. câhil'in c.) bilgisizler. 

cūy: (f.i.) nehir, akarsu, ırmak 

cūyān: (f.s.) arayıcı, arayan. 

cūy-bār: (f.b.i.) 1. çay, dere, akarsu, ırmak. 

 2. ırmak kenarı 
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cübbe: (a.i.) [evvelce] sarıklı din 

 adamlarıyla bâzı yaşlı kimselerin 

 giydikleri uzun üstlük. 

cümle: (a.i.) l. bütün, hep, birikiş. 2. fiil,  

fail (özne) ve mefûl (nesne) den  

meydana gelen manalı söz. 

cünbýden: (f.mas.) kımıldanmak,  

sallanmak, hareket etmek. 

cünbiş: (f.i.) l. kımıldanma, hareket. 

cündý: (a.i.) askeri süvari, sipahi. 

cürm: (a.i.) suç. 

cüst ü cūy: (f.b.i.) arayıp sorma, araştırma. 

cüêāê: (a.i.) kırıntı, parça. 

 

Ç 

 

çāh: (f.i.) kuyu, çukur. 

çāh-ı Naõşeb: Ortaasya'da Nahşeb'de bir 

 müneccimin çukuru. 

çāh-výz: (f.b.i.) kuyucu. 

çāk: (f.i.) 1. yarık, yırtık. 2. yırtmaç. 

çaò: (f.i.) şıra. 

çaò çaò: (f.b.s.) çok yırtık, parça parça. 

çaòal: (f.i.) Farsça’dan dönmedir, şeġāl. 

çāker: (f.i.) kul, köle, câriye, yanaşma. 

çāpük: (f.i.) tez, hızlı, çabuk. 

çār: (f.sayı.) dört. 

çār-bāġ: (f.b.i.) 1. bulvar. 2. Isfahan  

 şehrinde bir bahçe. 

çarõ: (f.i.) 1. felek. 2. gök. 3. tekerlek. 

çarõ-ı dūn: (f.a.b.s.) aşağılık gök, felek;  

 alçak dünyâ. 

çarõ-ı gerdūn: (f.b.s.) dönen; dönücü gök. 

çār-õāye: (f.b.s.) sağlam, güçlü, yiğit. 

çār-mýõ: (f.i.) 1. "dön çivi" çarmık, suçluyu 

 haça germek için kurulmuş put 

 şeklindeki darağacı, salîp. 2. Bir 

 erkeğin diğer bir erkekle birleşme 

 şekli. 

çār-şeb: (f.b.i.) çarşaf [giyilen]. 

çār-şenbe: (f.i.) çarşamba. 

çārūb: (f.i.) süpürge. 

çār-yek: (f.i.) çeyrek, dörtte bir. 

çāşt: (f.i.) 1. kuşluk vakti. 2. kuşluk 

 yemeği. 

çāşte: (f.i.) kuşluk yemeği. 

çehār: (f.sayı.) dört. 

çehre: (f.i.) 1. yüz, surat. 2. şekil. 

çekýden: (f.mas.) damlamak. 

çelebý: 

çeleng: (f.i.) mücevher veya herhangi bir 

 madenden yapılıp başa takılan şey. 

çelýpā: (f.i.) 1. haç, put, salîb, sanem.

 2. kavisli, kıvrık çizgi. 3. 

 güzellerin kâhkülü. [evvelce 

 kadınlar kâhküllerini haç şeklinde 

 iki taraftan yanakları üzerine 

 sarkıtırlarmış]. 

çemān: (f.s.) 1. naz ile salınarak yürüyen, 

  hırâmân. 2. i. şarap kadehi. 

çemānýden: (f.mas.) salınmak. 

çemýden: (f.mas. ) salınmak. 

çemýn: (f.i.) sidik ve pislik. 

çenār: (f.i.) çınar, çınarağacı. 

çend: (f.s.) birkaç. 

çeng: (f.i.) 1. el. 2. pençe. 3. kanuna 

 benzer, dik tutularak çalınır bir 

 çeşit saz.  
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çep-dāden: (f.b.s.) yan verip savmak. 

çep-endāz: (f.b.s.) hilekâr. 

çerāġ: (f.i.) 1. fitil, mum. 2. otlama; otlak. 

çerb: (f.s.) 1.semiz, yağlı. 2. uygun. 3. fazla 

 ve üstün olma. 

çerb-zebān: (f.b.s.) 1. tatlı ve güzel 

 sözlerle halkı kendine çeken kimse. 

 2. yaltakçı, hîlekâr. 

çerge: (f.i.) sürek avı. 

çerõ: (f.i.) 1. felek. 2. gök. 3. tekerlek. 

çesbān: (f.s.) lâyık, münâsip, yakışır, 

 uygun. 

çeşm: (f.i.) göz, ayn. 

çeşm-āvýz: (f.b.i.) peçe, yüz örtüsü. 

çeşm-bend: (f.b.s.) "gözbağcı" büyücü. 

çeşm-i sūzen: (f.i.) iğne gözü, iğne deliği. 

çeşm-i zaõm: (f.i.) nazar değme 

çeşn: (f.i.) 1. ziyafet, şölen. 2. bayram, 

 eğlence. 

çetr: (f.i.) 1. çadır; gölgelik. 2. gece. 

çevgān: (f.i.) l. cirit oyununda atlılann 

 birbirine attıkları değnek. 2. ucu 

 eğri değnek, baston, çevgen. 

çi: (f.e.) ne? 

çýde: (f.s.) toplanmış, devşirilmiş manasına 

 gelerek birleşik isim yapar. 

çihil: (f.sayı.) kırk. 

çihre-küşā: (f.b.s.) yüzünü açan, yüz açıcı. 

çýn: (f.i.) kıvrım, büklüm, çatıklık. 

çýne: (f.i.) kuş yemi. 

çirā: (f.e.) nasıl. 

çýre-dest: (f.b.s.) eli işe yakışan, becerikli. 

çirk: (f.i.) 1. kir, pas, pis. 2. yarada olan 

 kan ve irin. 

çirkin: (f.b.s.) pek kirli. 

çi-sān: (f.e.) nice. 

çýst: (f.e.) nedir. 

çýz: (f.i.) şey, nesne. 

çýze: (f.i.) kıl. 

çoban: (f.i.) şûbândan değişmiştir. 

çūn-mānde: (f.b.s.) sonradan fakirleşen,  

 fakir. 

çunýn: (f.e.) böyle, bunun gibi. 

çün: (f.e.) gibi, mademki, çünkü, nasıl, 

 nice, misilli. 

çünān: (f.e.) öyle böyle.  

çünki: (f.e.) şundan dolayı ki, şu sebepten 

 ki, zîrâ. 

 

D 

 

dād: (f.i.) 1. adalet, doğruluk. 2. ihsan,  

vergi. 

dāde: (f.s.) verilmiş, vergi. 

dāden: (f.mas.) vermek. 

dāder: (f.i.) kardeş. 

dād-ger: (f.b.s.) insaflı, doğru, âdil. 

dād-õˇāh: (f.b.s.) hak, adalet  isteyen,   

şikâyetçi. 

dād-kerden: (f.b.i.) hak vermek, adaleti  

 sağlamak, iòšāţ 

dād-res: (f.b.s.) 1. yardıma yetişen, 

 yardımcı. 2. i. hâkim, yargıç. 

dāġ: (f.i.) 1. yanık yarası. 2. insan ve 

 hayvan vücûduna kızgın demirle 

 vurulan damga, işaret. 

daġal-zen: (f.b.s.) hileci, hilekâr insan. 

dāġýne: (f.s.) dağlanmış, yakılmış. 
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daġ-ser: (f.b.s.) başı yanmş; başı dazlak. 

daõl: (a.i.) girme, karışma. 

dāŤim: (a.s.) devamlı. 

dāÿimā: (a.zf. devam'dan) bir düziye, her

 vakit. 

dām: (f.i.) tuzak, ağ. 

dāmān: (f.s.) 1. etek. 2. verilecek emre  

 hazır olan, etek öpen. 

dāmen: (f.i.) etek. 

damen-dırāz: (f.b.s.) "eteği uzun" meç. 

 ahmak. 

dāmen-gýr: (f.b.s.) 1. etek tutan, eteğe 

 yapışan. 2. hasım, davacı, şikâyetçi. 

dāmen-keşān: (f.i) etek çekenler, nazlı 

 nazlı yürüyenler 

dānā: (f.s.) bilen, bilici, bilgiç, ârif. 

dānende: (f.s.) bilen, bilgin; haberli. 

dāný: (f.mas.) bilmek. 

dāniş: (f.i.)  biliş, bilgi, ilim. 

dāniştem: (f.mas.) bilmek. 

dāniştemý: (f.mas.) bilmiştim! 

dāniş-ver: (f.b.i.) âlim, bilgin. 

dār: (f.i.) 1. ağaç. 2. ev, yer, mesken.  

-dār: (f.s.) 1. tutan. ‘bayrakdār gibi’ 2.  

 sahip, malik, …li. ‘alakadār gibi’ 

dārāt: (f.i.) debdebe, şan, büyük gösteriş. 

dār-būy: (f.i.) ûd tahtası, ûd dalı. 

dārende: (f.s.) 1. tutan, saklayan. 2. getiren 

 ulaştıran. 

dāreşkene: (f.i.) süblime; katı durumdan  

 gaz durumuna getirme. 2.  

 Süleymaný, Süleyman’a ait olan. 

dārū: (f.i.) ilâç. 

dārūġa: (f.i.) su başı. 

dāstān: (f.i.) 1. destan, epope, hikâye, 

 masal. 2. şöhret, ün. 

dāşten: (f.mas.) 1. tutmak, mâlik olmak, 

elde etmek. 2. görüp gözetlemek. 3. 

 zaptetmek. 

dāver: (f.i.) 1. Cenâbıhakk'ın adı. 2. doğru, 

 insaflı olan hükümdar, vezir veya 

 hâkim. 

daŤvet: (a.i.) çağırma, çağrı; ziyafet; dua. 

debýr: (f.i.) 1. kâtip, yazıcı. 2. müsteşar. 

debistān: (f.i.) mektep, okul. 

deh: (f.s.) 1. iyi, güzel. 2. i. saf, sıra. 3. i. 

 tabur. 

deh: (f.sayı.) on. 

dehān: (f.i.) ağız. 

dellāl: (a.i. delâlet'den) 1. tellâl, satılacak 

 şeyi satan. 2. alıcı ile satıcı arasında 

 vâsıta olan kimse. 

dem: (f.i.) 1. soluk, nefes. 2. içki. 3. an, 

 vakit, saat, zaman. 

dem-āverden: (f.b.i.) intikam, öç almak. 

demýde: (f.s.) bitmiş, çıkmış, sürmüş, 

 yetişmiş. 

demýden: (f.mas.) avlamak, şikerden. 

dem-zeden: (f.i.) solumak. 

dendān: (f.i.) diş. 

der (f.i.) 1.kapı. 2. kapak. 3. hakkında, 

 ilişkin, dair. 4. saray. 5. fasıl,  

 bölüm, konu.  

der: (f.e.) -de,-da,  içinde. 

derā: (f.i.)  çan, çıngırak. 

der-āġūş: (f.b.i.) kucaklama, sarma. 

der-āmed: (f.i.) gelir. 

der-āstýn: (f.i.) esvap kolundai, yende. 
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der-āteş: (f.i.) ateşte, ateş içinde. 

der-bān: (f.b.s.) kapıcı, kapıya bakan. 

der-çi:: (f.b.e.) nede, nerede. 

derd: (f.i.) dert, gam, keder, tasa. 

derd-i ser: (f.i.) baş derdi; sıkıntı. 

dergāh: (f.i.)  tekke. 

der-girift: (f.b.i.) tutmada, yakalamada. 

der-güêer: (f.b.i.) afy eyle, affet! 

der-güêeşt: (f.b.i.) geçme, geçiş. 

derhem: (f.s.) 1. karışık, karmakarışık. 2. 

 muztarip. 3. i. incinme. 

der-i genc: (f.b.i.) hazîne içinde. 

derý: (f.i.) 1. Farsça'nın fasîhi, sahihi, 

 [kelime Arapçalaştınlarak "deriyye" 

 şeklinde de kullanılabilir]. 2. havası 

 iyi, yeşilliği bol olan dağ eteği. 

der-ýn: (f.e.) bu arada, bu sırada, burada. 

der-kenār: (f.a.zf.) 1. kenara yazılmış olan 

 yazı, çıkma yazı.  

der-libās: (f.i.) gizli anlam. 

der-micmer: (f.b.i.) micmerde, buhurda. 

der-pes: (f.b.i.) arkada, geride. 

der-pýş: (f.b.zf.) en önde, gözönünde 

 bulunan. 

der-şoden: (f.mas.) girmek. 

derūn: (f.i.) 1. iç, içeri, dâhil. 2. gönül, 

 kalb, yürek, 

dervýş: (f.i.) 1. Allah için alçakgönüllülüğü 

 ve fıkarâlığı kabul eden veya bir 

 tarikata bağlı bulunan kimse. 2. 

 fakir ve ihtiyaçlı kimse. 

deryā: (f.i.) deniz. 

der-yāb: (f.s.) akıllı, anlayışlı.  

der-yāftem: (f.b.çe.) ben anladım! 

derz: (a.i.c. dürûz) 1. yiv, dikiş yivi. 2. 

 kuru duvann taşlan arasına harç 

 doldurup tesviye etme. 

derzi: (f.s.) dikiş ile yiv yapan, terzi. 

dest ü pā: (f.i.) el ve ayak. 

dest: (f.i.c.) el. 

destār: (f.i.) sarık, tülbent. 

dest-āvýz: (f.i.) ufak hediye, küçükten 

 büyüğe verilen hediye. [Farsçada 

 "yalvarma" mânâsına da gelir]. 

dest-be-dest: (f.e.) elele. 

dest-bered: (f.b.s.) üstünlük, galip gelme. 

dest-endāz: (f.b.s.) el atıcı, yankesici. 

dest-er: (f.i.) bıçkı, destere. 

dest-gāh: (f.b.i.) tezgâh, dokuma âleti; 

 atölye.  

dest-gýr: (f.b.s.) elinden tutan, yardımcı. 

destý: (f.i.) 1. testi, sebū. 2. bilezik. 

destine: (f.i.) 1. el bileziği. 2. kol-bağı. 3. el 

 ile yazılan mektup. 4. pâdişâh 

 fermanı. 5. mahkeme ilâmı. 6. 

 mektubun sonuna konan imza veya 

 tarih. 

dest-kār: (f.b.i.) el işi, iş. 

dest-õar-gū: 

dest-yār: (f.b.i.) yardımcı, arka. 

deşne: (f.i.) hançer. 

deşt: (f.i.) bozkır, çöl, kır, ova. 

devāc: (f.i.) üste örtünecek şey, yorgan. 

devýden: (f.mas.) yelmek. 

devlet: (a.i.) 1. bir hükümet idaresinde 

teşkilâtlandırılmış olan siyâsî  

topluluk. 
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devr: (a.i.) 1. dönme, bir şeyin etrafını

 dolaşma. 2. dönüp dolaşma. 3. 

nakil, aktarma. 4. bir  şeyi 

başkasına teslim etme. 5. zaman,  

çağ. 6. bir zamanın bölündüğü 

kısımlardan her biri. 7. baştan  

sonuna kadar okuma. 8. tas.  

dünyâya gelme, (nüzul) ve tekrar  

geldiği yere dönme (urûc) hâli. 

devrān: (a.i.) dünyâ, felek, zaman, talih, 

 kader; devir. 

devs: (f.mas.) basmak. 

deyyūŝ: (a.s.) karısının namussuzluğuna 

 göz yuman ve katlanan kimse, 

 kurumsak. 

dıraõş: (f.i.) nur, ziya, ışık, parıltı. 

dıraõşýden: (f.mas.) parlamak. 

dıraõt: (f.i.) ağaç. 

dıraõt-ı lýmū: (f.i.) limon ağacı. 

dırāz: (f.s,) uzun. 

dýd: (f.mas.) gördü (o). 

dýdār: (f.i.) 1. yüz, çehre. 2. açık,  

 meydanda. 3. çehre-i hüsn. 

dýde: (f.i.) göz, ayn. 

dýde-bān: (f.b.i.) 1. gözcü, gözleyici, bekçi, 

 kolcu, nöbetçi. 2. [evvelce] gümrük 

 kolcusu. 

dýden: (f.mas.) görmek. 

dýde-ver: (f.b.s.) iyi gören, işten anlar. 

diger: (f.s.) diğer, başka, öteki. 

diger-gūn: (f.b.s.) 1. bozuk, değişmiş, 

 başkalaşmış. 2. meç. ölmüş. 

dih: (f.i.) köy, karye. 

dýhým: (f.i.) taç. 

dihòān: (a.i.) 1. çiftçi, köylü. 2. köy ağası, 

 [aslı Farsça "dih-gân" dır]. 

dikkāt: (a.i.) dakiklik; ehemmiyet verme. 

dil: (f.i.) gönül, yürek, kalp. 

dil-ārām: (f.b.s.) gönül alan, gönül kapan, 

 gönül okşayan, gönlü dinlendiren. 

dilāŝ: (f.s.) hızlı, tez yürüyen. 

dil-āver: (f.b.s.) yiğit, yürekli. 

dil-āvýz: (f.b.s.) gönüle asılan, gönül 

 çeken, cazip, güzel. 

dil-ber: (f.b.s.) dilber, güzel. 

dil-berān: (f.b.s. dilber'in c.) dilberler, 

 güzeller. 

dil-cū: (f.b.s.) gönül arayan, gönül çeken. 

dil-cūy: (f.b.s.) gönül arayan, gönül çeken. 

dil-dār: (f.b.s.)birinin gönlünü almış, 

sevgili. 

dil-figār: (f.b.s.) gönlü yaralı olan, âşık. 

dil-gýr: (f.b.s.) gönül tutan, kalbe sıkıntı 

 veren; gücenik, kırgın. 

dil-güşā: (f.b.s.) gönül açan, iç açan, 

 kalbe ferahlık veren. 

dilýr: (f.s.) yürekli, cesur, yiğit. 

dil-keş: (f.b.s.) gönül çekici. 

dil-pesend: (f. b.s.) gönüle hoş gelen, 

 gönlün beğendiği. 

dil-peêýr: (f. b.s.) gönüle hoş gelen, gönlün 

 beğendiği. 

dil-rýş: (f.b.i.) gönlü yaralı. 

dil-rübā: (f.s) gönül kapan vb. gibi. 

dil-sitan: (f.b.s.) gönül alan ve zapteden 

 güzel, kendine meftun eden. 

dil-şād: (f.s.) gönlü sevinçli. 

dil-şiken: (f.s.) gönül kıran, gönül kırıcı. 
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dimāġ: (a.i.) 1. beyin, 2. akıl, şuur, hûş. 

din-fürūşān: (a.f.b.s.) iki yüzlüler,  

 ašóāb-ı riyā. 

direfş: (f.i.) bayrak, sancak. 

direfş-i Gāveyāný: (f.i.) Gāve’nin bayrağı.  

Dah-hâk'ın zulmüne karşı isyan 

eden ve Gâve isminde bir 

demircinin kendi meşin önlüğünü 

yırtarak yaptığı bayrak. 

direng: (f.i.) bekleme; gecikme; tutma; 

 istirahat. 

direvger: (f.b.s.) ekin biçen, orakçı. 

dirýġ: (f.i.) 1. esirgeme. 2. e. eyvah, ah, 

 aman, yazık. 

dýrýn: (f.i.) eski kadîm. 

dýrýne: (f.i.) eski kâdim. 

dýrūz: (f.i.) dün. 

dývān: (a.i.) büyük meclis. 

dývār: (f.i.) duvar. 

dýv-dest: (f.s.) çok çalışan, azimli. 

dýv-vād: (f.i.) yelin esmesi. 

diyār: (a.i. dâr’ın ç.) memleket, ülke. 

diyār-ı Şýrāz: (a.i.) Şýraz ülkesi. 

dōst-ār: (f.b.s.) dost tutan, sevgilisi olan. 

dōst-dār: (f.b.s.) dost tutan, sevgilisi olan. 

dōstý: (f.i.) dostluk. 

duŤā: (a.i.) Allah'a yalvarma, niyaz. 

duŤā-yı õayr: (a.i.) hayırlı duâ. 

dû-bār: (f.b.i.) iki kat etme, katmerleme. 

dūçār: (f.s.) tutulmuş, uğramış, yakalanmış. 

dūçihār: (f.s.) tutulmuş, uğramış,  

 yakalanmış. 

dūd: (f.i.) duman, tütün. 

dūde: (f.i.) 1. soysop, kabîle, ocak. 2.  

mürekkep yapılan çıra isi. 

dūdmān: (f.i.) soysop; kabîle, ocak. 

dūġ: (f.i.) ayran. 

duõān: (a.i.) tütün; duman. 

duõt: (f.i.) kız, kerime. 

duõt-I rez: (f.i.) (asma kızı) şarap. 

dūõten: (f.mas.) dikmek. 

duõter: (f.i.) kız, kerîme. 

duõter-i rez: (f.i.) (asma kızı) şarap. 

dūr: (f.s.) uzak. 

dūr-kerden: (f.mas.) uzak etmek,  

 uzaklaştırmak. 

dūr-endýş: (f.b.s.) ilerisini düşünen, 

 tedbirli, akıllı. 

dūrý: (f.i.) uzaklık. 

dūş: (f.i.) omuz, dest, el. 

dūş-āb: (f.i.) üzüm ve hurma pekmezi; 

 pekmez. 

dü-vüm: (f.s.) ikinci. 

dūşýze: (f.i.) kız, kızoğlan kız, el değmemiş 

dūzaõ: (f.i.) cehennem, tamu.  

dü: (f.sayı.) iki. 

dü-mūy: (f.b.i.) saçına sakalına kır düşmüş 

 [adam]. 

dübr: (a.i.) 1. kıç, makat. 2. bir işin sonu. 3. 

 bir şeyin gerisi, arkası. 

dü-esbe: (f.i.) ulak, haberci. 

dühül: (f.i.) davul. 

dülger: (f.i.) marangoz. 

düm: (f.i.) kuyruk. 

dünbāle: (f.i.) kuyruk. 

dünbe: (f.i.) kuyruk. 

dünyā: (a.i.) yeryüzü. 

dürr: (a.i.) inci. 
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dürr-i õōş-āb: (a.i.) iyi inci. 

dürr-i nā-süfte: (a.i.) delinmemiş inci;  

 mec. kızoğlan kız. 

dürr-i naëým: (a.i) dizilmiş inci. 

dürūd: (f.i.) dua, medih, selam. 

dürūġ: (f.i.) yalan, gerçek olmayan söz. 

dürūġ-zen: (f.b.s.) yalancı. 

dü-rūy: (f.b.s.) iki yüzlü. 

dürüst: (f.b.s.) doğru, düzgün; sağlam, 

 bütün, tam. 

dü-şenbe: (f.i.) pazartesi. 

düşmen: (f.s.) düşman, yağı. 

düşmený: (f.i.) düşmana ait, hasımca. 

düşnām: (f.b.i.) sövme, sövüp sayma. 

düşvār: (f.s.) güç, zor. 

dütā: (f.b.s.) iki kat, iki büklüm. 

düzd: (f.s.) hırsız, uğru. 

 

E 

 

eb: (a.i.) baba, ata. 

ebced: (a.i.) eski sâmî alfabe sırasına göre 

 tertiplenmiş, Arapça'ya mahsus 

 sesleri gösteren harfler ilâve 

 edilmiş ve bu sıraya göre harflere, 

 birden ona sıra ile, ondan yüze onar 

 onar, yüzden bine yüzer yüzer 

 olmak üzere birer sayı değeri

 verilmiş olan Arap harflerinin 

 diziliş sırası ve bütünü. 

ebed: (a.i.) sonu olmayan gelecek zaman. 

ebedý: (a.s.) ebed'e mensup, zevalsiz, sonu 

 olmayan. 

ebkem: (a.s.) söz söylemeye muktedir 

olmayan (hayvan gibi dilsiz, 

ağızsız), [adam, nesne]. 

ebleh: (a.s.) pek akılsız, ahmak, bön, alık. 

ebr: (f.i.) bulut. 

ebrū: (f.i.) kaş. 

ebrū-ken: (f.b.i.) kaş alan, kaş koparan,  

 cımbız. 

ebrū-zen: (f.b.s.) işaret eden, gösteren. 

edeb: (a.i.) iyi terbiye, zariflik. 

efder: (f.i.) 1. amca, babanın erkek kardeşi. 

 2. yeğen, amca, hala, teyze 

 çocukları. 

efýd: (f.s.) 1. medhedici; vasfedici. 2. 

 şaşılacak şey. 

efgen: (f.s.) düşüren, yıkan, yere atan. 

efkenden: (f.mas.) atmak, savurmak, yere 

 vurmak; skömek. 

efrāşten: (f.mas.) yukarı kaldırmak, 

 yükseltmek. 

efrūõten: (f.mas.) yakmak, tutuşturmak. 

efrūşe: (f.i.) un helvası. 

efšaó: (a.s.) daha (en, pek) fasih, uzdilli. 

efsāne: (f.i.) 1. asılsız hikâye, masal, boş 

 söz, saçmasapan lâkırdı. 2. dillere 

 düşmüş, meşhur olmuş hâdise. 

efser: (f.i.) tac. 

efsūn: (f.i.) afsun, büyü, sihir, gözbağcılık, 

 arpağ.  

efsūs: (f.n.) yazık, eyvah! gibi bir teessür 

 edatı. 

efsūs-kerden: (f.mas.) teessüf etmek. 

efsürde: (f.s.) donmuş; donuk; meç. kansız,  

gayretsiz, duygusuz. 

efşān: (f.s.) saçan, serpen, dağıtan, silken. 
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efşānden: (f.mas.) saçmak, serpmek, 

 dağıtmak. 

 efşürde: (f.s.) sıkılmış, posası çıkarılmış 

 [şey]. 

efzūn: (f.s.) fazla, çok, yukarı, aşkın. 

eger. (f.e.) şart edatıdır. 

ehl: (a.s.) 1. sahip, mâlik, mutasarrıf olan.  

2. maharetli, usta, kabiliyetli,  

becerikli. 

ehl-i dîl: (a.i) gönül adamı, gönül dilinden 

 anlayan [kimse], kalender.  

ehl-i kelām: (a.b.s.) iyi konuşan. 

ehl-i kerem: (a.b.s.)cömert, eli açık. 

ehl-i taòvā: (a.b.s.) dine bağlı kimseler. 

ehremen: (f.i.) 1. şeytan. 2. dev. 

ekābir: (a.s. ekber'in c.) rütbece, görgü ve 

 faziletçe büyük olanlar, devlet ricali 

ekber: (a.s.) daha, pek, en büyük. 

ekeltü’t-tüffāó: (a.tam.) yedim elmayı! 

ekl etmek:: (a.i.) bir şey yemek, yenilme. 

eknūn: (f.zf.) şimdi, hâlâ. 

ekŝer: (a.s.) en çok, daha ziyâde. 

elbet: (a.zf.) kat'î olarak, mutlaka, 

 behemehal; akıbet, nihayet, eninde 

 sonunda. 

elfāë: (a.i. lafz'ın c.) kelimeler, sözler. 

elsýne: (a.i. lisân'ın c.) diller. 

elvān: (a.i. levn'in c.) 1. renkler, çeşitler. 2. 

 s. rengârenk, alacalı. 

emcād: (a.s. mecîd'in c.) şeref, onur ve 

 haysiyet sahibi olanlar. 

emýn: (a.s.) 1. emniyet sahibi, korkusuz;

 birine emniyet eden, güvenen;  

şüphe etmeyen; kendisine  

güvenilen [kimse, şey]. 

emniyyet: (o.i.) 1. eminlik, korkusuzluk, 

  asayiş. 2. inanma, güvenme,   

i'timâd.  

emr: (a.i.) 1. iş buyurma, buyruk, buyrultu,

  [ağızdan veya yazı ile]. 2. iş, şey,  

husus, vakıa, hâdise, 

emrūd: (f.i.) armut. 

enār: (f. i.) nar [meyva]. 

enāyý: (f.s.) budala, aptal. 

enbān: (f.i.) dağarcık denilen deri çanta, 

 yiyecek çantası, heybe. 

enbāz: (f.s.) ortak, eş, arkadaş. 

enberd: (f.i.) armut. 

enberūd: (f.i.) armut. 

encām: (a.i.) nihayet, son, akıbet.  

encümen: (f.i.) cemiyet, meclis, şûra, 

 komisyon; takım. 

endāõten: (f.mas.) atmak. 

endek: (f.s.) az, azıcık. 

endýşe: (f.i.) düşünce; vesvese, merak, 

 kaygı; gam, keder; şüphe; korku. 

endūde: (f.i.) sürmek, tıla etmek, sıvamak, 

 yaldızlamak mânâsına olan 

 "endûden" mastarından müştak 

  olup "parlak sıva". 

endūh: (f.i.) gam, keder, tasa, kaygı, 

 üzüntü, sıkıntı. 

endūh-gýn: (f.b.s.) gamlı, kederli, tasalı. 

engebýn: (f.i.) bal. 

Engelyun: (f.i.) İncil. 

engýõten: (f.mas.) koparmak. 

engişt: (f.i.) kömür. 

engūr: (f.i.) üzüm. 
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engüşt: (f.i.) parmak. 

engüşt-i nýl (f.b.s.) fakirlik. 

engüţtene: (f.i.) terzi veya yorgancý 

 yüksüđü. 

engüţter: (f.i.) parmađa süs için takýlan 

 yüzük. 

enýn: (a.i.) inilti, inleme. 

eñse-pes: (t.f.b.i.) sonra, sonradan. 

enseb: (a.s.) daha (en, pek) münâsip, 

uygun, çok yerinde. 

envāŤ: (a.i. nev'in c.) çeşitler, türlüler. 

erbaŤā: (a.i.) çarşamba günü. 

erbāb: (a.s. rabb'in c.) 1. sahipler, mâlikler. 

 2. [müfret olarak kullanılır] ehil, 

 muktedir, becerikli; lâyık. 

erbāb-ı hüner: hüner sahipleri, sanatkarlar. 

erbāb-ı irfān: irfan sahipleri, bilgililer. 

erbāb-ı kemāl: kemale ermişler, yetkinler. 

erre: (f.i.) bıçkı, destere. 

erteng: (f.i.) Iran hurafelerine göre meşhur 

 ressam ve nakkaş; Manî'nin yaptığı 

 resimleri içine alan koleksiyon, 

 mecmua, dergi. 

erzān: (f.i.) l. ucuz. 2. lâyık, uygun, 

 yerinde. 

erzen: (f.i.) darı [hububattan].  

erziz: (f.i.) kalay. 

eŝāŝ: (a.i.) döşeme, minder gibi ev eşyası. 

esb: (f.i.) at, beygir. 

eŝer: (a.i.) 1. nişan, iz, alâmet. 2. te'lif. 3. 

basılmış kitap. 4. hadîs-i şerif. 5.  

târih, vakayi kitabı. 6. bir 

 kimsenin meydana getirdiği şey.  

esmā: (a.i. sem'in c.) kulaklar. 

esmer: (a.s.) buğday renkli, karayağız. 

esre: (o.i.) kesre. 

ester: (f.i.) katır. 

eŝvāb: (a.i. sevb'in c.) giyimler, giyecek 

 şeyler. 

eşānden: (f.mas.) saçmak. 

eşk: (f.i.) gözyaşı. 

eşk ü sirişk: (f.i) gözyaşı. 

eţrāf: (a.i. taraf’ın ç.) yanlar, kıyılar. 

Etrāk: (a.i. Türk'ün c.) Türkler. 

eţvār: (a.i. tavr'ın c.) hal ve hareketler, 

 işler, tarzlar. 

evreng: (f.i.) 1. taht. erîke, dîhîm, şerir. 2. 

şeref; süs. 3. akıl ve irfan. 

evvel: (a.s.) önce, ilk, birinci, ibtidâ. 

evzān: (a.i. vezn'in c.) tartılar, ağırlıklar,  

başlangıç. 2. (z f.) eski, geçmiş,  

geçmiş zamanda ölçüler. 

eyāzý: (f.i.) peçe, örtü. 

eymen (a.zf. yümn’den) 1. sağ taraftaki. 

 2. s. en yümünlü; hayırlı, talihli, 

 kutlu. 

ez: (f.e.) "den, dan" mânâsına gelir. 

ez-bām-eş: 

ez-ber: (f.b.i.) zihinde tutma, unutmamaya  

 çalışma. 

ezberā-yı: (f.e.) için, ….den dolayı. 

ez-bes: (f.e.) pek çok, o kadar. 

ez-cümle: (f.e.) bu arada, özellikle, başlıca. 

ez-çenār: (f.i) çınar ağacından 

ez-der: (f.s..) layık, münasip, yaraşık. 

ez-dil: (f.b.s.) gönülden. 

ez-dūr: (f.i.) uzaktan 

ez-endūh: (f.i.) kederden 
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ez-ýn: (f.e.) bundan. 

ez-men: (f.i.) benden 

ez-perverdgār: (f.i.) Allah’tan 

ez-pey: (f.i.) arkadan 

ez-sergüzeşt: (f.i.) maceradan 

ez-ū: (f.i.) ondan 

ez-üstād: (f.e.) "den, dan" mânâsına  gelir. 

‘’usta-dan’’. 

eêan: (a.i.) Müslümanları ibâdete 

 çağırmak için çok defa minareden, 

 muayyen kelimeleri söylemek 

 suretiyle, yüksek sesle yapılan 

 davet. 

eàdād: (a.i. zıdd'ın c.) karşı olan şeyler, 

 karşıtlar. 

 

F 

 

fācir: (a.s.) 1. fücur sahibi, fena huylu,  

günahkâr. 2. ayyaş, sefih. 

fāh: (a.i.) kapan, tuzak, ağ. 

fāõire: (a.s.) 1.fahreden, onurlu, şanlı,  

şerefli, 2. mükemmel. 3. kıymetli,  

değerli. 

fāóiş: (a.s. fahş’dan.) 1. mübalâğalı,  

taşkın,aşırı. 2. büyük, iri. 3.    

ahlâksız, ahlâka aykırı, düşkün. 

faõr: (a.i.) 1. övünme, böbürlenme, 

 büyüklenme, şeref, onur, kıvanç. 2. 

 büyüklük, ululuk. 3. şöhret, ün. 4. 

 fazîlet, erdem. 

faõr-ı Ťālem: (a.b.i.) Hz. Muhammed (sav) 

fāõte: (f.i.) üveyik kuşu. 

fāÿide: (a.i) fayda, kar, kazanç. 

faòýr: (a.s.) 1. zengin  olmayan, yoksul, 

parasız, züğürt. 2. dilenci. 3. 

zavallı, bîçare, âciz. 4. 

alçakgönüllülük göstererek "ben" 

mânâsına gelir. 5. Hindistan'da 

kendi kendilerine türlü eziyetler 

yapmaya alışmış olan dervişler. 

fām: (f.i.) renk. 

fāre: (a.i.) sıçan, fare; mûş. 

fāriġ: (a.s.) vazgeçmiş, çekilmiş. 

Fārs: (a.h.i.) İran. 

Fārsý: (a.i) İranlı. 

fāsıò: (a.s.) Allah'ın emirlerini tanımayan, 

 sapkın, günah işleyen, fesatçı, 

 kötülük eden. 

fašýó: (a.s.) güzel, düzgün ve açık  

konuşan, iyi söz söyleme  

kabiliyetinde olan [kimse], uzdilli. 

fāş: (f.i.) meydana çıkma, duyulma, açığa 

 vurma, dile verme, ["fâşetmek" 

 meydana çıkarmak, açığa vurmak, 

 dile vermek, duyurmak]. 

fedā: (a.i.) gözden çıkarma. 

feġyāz:  (a.i.) bahşiş. 

fehm: (a.i) anlama, anlayış, ["etmek, 

 olunmak" masdarlanyla kullanılır]. 

fehmýd: (f.mas.) anladı (o). 

fehmýden: (f.mas.) anlamak. 

fejim: (f.i.) tasa, kaygı. 

felāõan: (f.i.) taş atmaya mahsus âlet, 

 sapan. 

fele: (f.i.) süt ağzı; ilk süt. 

felek: (a.i.) gökyüzü, semâ. 

felek-pýrā: (a.f.b.s.) gökyüzünü süsleyen,  
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 donatan, düzenleyen; Allah. 

fenā: (a.i.) yok olma, yokluk, geçip gitmek

 "beka" mn zıddı, [tasavvufta maddî 

 varlıktan sıyrılıp hakka ulaşma]. 

fenn: (a.i.) 1. nevi, çeşit, sınıf, tabaka

 2. hüner, marifet, sanat, ilim. 

feraġ: (a.i.) 1. vazgeçme, bırakıp terket-me. 

 2. huk. bir mülkün tasarruf, sahip 

 olma hakkını başkasına terketme. 3. 

 istirahat etme, dinlenme. 4. hiç bir 

 işle meşgul olmama, rahat etme. 

ferāõ: (f.s.) bol, geniş, yayvan, açık. 

ferāõý: (f.i.) bolluk, genişlik; ucuzluk. 

ferāmūşý: (f.mas.) unutmak, unutulmuşluk. 

ferbih: (f.s.) semiz, etli, toplu, besili. 

ferc: (a.i.) 1. aralık, yarık, çatlak.2.dişilerde  

 tenasül âleti,avret, ut yeri, edep 

yeri. 

ferdā: (f.i.) 1. yarın, yarınki gün, günün 

 ertesi, ertesi gün, öbürgün. 2. atî.  

Ferhād: (f.h.i.) eski bir hikayenin erkek  

 kahramanı; Şirin’in aşkıdır. 

fer-õāl: (f.i.) kıvırcık ve dolaşık olmayan 

 uzun saç. 

Ferõār: (f.h.i.) eski İran’da bir vilayet adı. 

ferheng: (f.i.) 1. bilgi; hüner, marifet; edep; 

 akıl; temkin. 2. Farsça lügat kitabı. 

ferõýden: (f.mas.) 1.talim, terbiye eylemek. 

 2. yumuşatmak. 

ferõunde: (f.s.) 1. mübarek, mes'ut, 

 meymenetli, kutlu, mutlu, uğurlu. 

ferkend: (f.i.) sel yolu, selin yardığı yer. 

fermā: (f.s.) 1. emreden, buyuran, âmir. 2. 

 süren. 

fermān: (f.i.) emir, buyruk. 

fermān-ber: (f.b.s.) aldığı emri yerine 

 getiren. 

fermūde: (f.s.) 1. emrolunmuş, 

 buyurulmuş. 2. i. emir, ferman, 

 irâde. 

fermūden: (f.mas.) buyurmak. 

ferruõ: (f.s.) uğurlu, kutlu. 

fersūde: (f.s.) yıpranmış, eskimiş, aşınmış; 

 eski, yırtık. 

fertūt: (f.s.) pek ihtiyar, kocamış, bunak. 

feryād: (f.i.) 1. yardım istemek için 

 çıkarılan yüksek ses; bağrışma, 

 çağrışma. 2. sızlanma, şikâyet. 3. 

 yaygara, gürültü. 

ferzend: (f.i.) oğul, çocuk. 

ferzend-i ŤAcem: (f.i.) İran coçıkları; İran  

 halkı. 

fesāne: (f.i.) asılsız hikâye, masal. 

fettāó: (a.s.) 1. zafer kazanmış, üstün 

gelmiş. 2. fetheden, açan. 3.  

kullarının kapalı işlerini açan,  

Cenâbıhak. 

feyāz: (f.i.) iş, güç, uğraş. 

feyāz-āver: (f.b.s.) iş gören, işçi, işleyici. 

feyà-ā-feyà: (a.b.s.) feyz ile dolu olan. 

fezim: (f.i.) tasa, kaygı. 

fiyār: (f.i.) iş, uğraş, meslek. 

fısò: (a.i.) 1. hak yolundan veya hak yoldan  

çıkma, Allah'a karşı isyan etme. 2.  

sefahate dalma. 3. hainlik. 4.   

dinsizlik, ahlâksızlık. 

fışòı: (yun.) atgillerin taze dışkısı, gübre. 
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fiġān: (f.i.) ıztırap ile bağırıp çağırma, 

 inleme, 

figen: (f.s.) atıcı, yıkıcı, düşürücü. 

fih: (f.i.) kürek. 

fihe: (f.i.) kürek. 

fikr: (a.i.) fikir, düşünce. 

fýŤl: (a.i.) iş, amel. 

firāvān: (f.s.) bol, fazla, aşın. 

firāz: (f.i.) yokuş, çıkış. 

firdevs: (a.i.) 1. cennet, uçmak. 2. bostan. 

firdevs-āşiyān: (a.f.b.s.) cennetlik, 

 merhum. 

firýb: (f.s.) aldatan, aldatıcı [firîbînden 

 mastarından]. 

firýbā: (f.s.) aldayıcı. 

firýbānýden: (f.mas.) aldanmak. 

firýbýden: (f.mas.) aldatmak. 

firistād: (f.mas.) göndermek. 

firistāden: (f.i.) 1. peygamber. 2. s. elçi, 

gönderilmiş. 

fýrūz: (a.s.)  mes'ut, mutlu, sevinçli,  

ferah, uğurlu, iyi bahtlı. 

firūzende: (a.s.) parlayıcı, bāriò. 

fitne: (a.i.) 1. belâ, mihnet, sıkıntı. 2.  

ayartma, azdırma. 3. fesat, 

 arabozma, karışıklık. 

fitrāk: (f.i.) atın terkisi, terki kayışı, eğerin 

 arkasındaki tasma, at eğerinin 

 arkasında bulunan ve eşya 

 bağlamaya yarayan kayışlar. 

fujūlýden: (f.mas.) kandırma. 

furšat: (a.i.) 1. uygun zaman, elverişli 

 durum, faydalanma sırası, elden 

 kaçırılmayacak faydalı vakit, hal ve 

 münâsebet. 2. nöbet, [kelime, 

 dilimizde yanlış olarak "fırsat" 

 şeklinde yaygındır]. 

fušaóā: (a.s. fasîh'in c.) güzel, düzgün ve 

 açık konuşanlar, iyi söz söyleme 

 kabiliyetinde olan kimseler, 

 uzdilliler. 

fürānıò: (f.i.) kara kulak. 

fürū-bürden: (f.mas.) yutmak. 

fürūġ: (f.i.) nur, ziya, ışık, parlaklık, 

 parıldayış. 

fürūõt: (f.i.) satma, satım, satış. 

fürū-kerden: (f.mas.) indirmek. 

fürū-māye: (f.b.s.) sütü bozuk, mayası 

 bozuk, soysuz, aşağılık [kimse]. 

fürū-reften: (f.mas.) meşakkat çekmek. 

fürū-zende: (f.s.) yanıcı, yakıcı; parlayan 

 parlayıcı, parlatan; aydınlatan. 

füsūn: (f.i.) sihir, büyü. 

füsūs: (f.n.) yazık, eyvah!  

fütād: (f.s.) düşmüş, düşkün. 

füzūd: (f.s.) artıran, çoğaltan. 

 

G 

 

ġabġab: (a.i.) çene altı, çifte gerdan. 

ġabn: (a.i.) aldatmak. 

gāden: (f.mas.) cima’ etme. 

ġāfil: (a.s.) gaflette bulunan, ihmal eden. 

gāh: (f.e.) zaman bildiren edat. 

gāh: (f.i.) kuru çıra. 

gāhi: (f.zf.) bâzan, arasıra. 

gāhýden: (f.mas.) eksiltmek, eksik etmek. 

ġalā: (a.i.) pahalılık. 
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ġalaţāt: (a.i. galat'ın c.) yanlışlar, 

 yanılmalar. 

ġalebe: (a.i.) 1. galip gelme, yenme, 

 üstünlük. 2. çokluk, kalabalık. 3. s. 

 zaptolunmayacak derecede azgın. 

ġālib: (a.s.) 1. galebe eden, galebe çalan, 

 üstün gelen, yenen. 2. daha 

 kuvvetli. 

ġalývāj: (f.i.) çaylak, çaylak kuşu. 

ġalţān: (f.s.) yuvarlama, yuvarlanan, 

 tekerlenen. 

ġalţýde: (f.s.) yuvarlanmış, tekerlenmiş. 

gām: (f.i.) 1. adım. 2. ayak. 3. köy. 

ġammāz: (a.s.) birine, iftira ederek zarar  

veren, münafık, hufitneci, koğucu. 

ġamzu’l-Ťayn: (a.b.s.) göz ucu. 

ġanc: (f.s) hasta (adam), sargı. 

ġarār: (a.i.) harar, büyük kıl çuval. 

ġar-dil- ruŤūb: (f.b.s.) korkak olan kimse. 

ġarò: (a.i.) suya batma; batırma. 

ġarò-ı perrān: (a.i.) dahil etme, içeri sokma 

garmýden: (f.mas.) darılmak. 

gāv: (f.i.) öküz, sığır. 

ġavġā: (f.i.) kavga, dövüşme, vuruşma; 

 gürültü. 2. harp, savaş. 

gāv-rýş: (f.s.) ahmak olan (kimse). 

ġavţa: (a.i.) 1. batma, bir nesne içine  

 girme.  2. derin çukur. 

ġavvāš: (a.i.) dalgıç, inci ve sünger bulmak 

 veya denize düşen bir şeyi 

 çıkarmak ve yahut rıhtım gibi deniz 

 altında yapılan inşaatın temellerini 

 düzenlemek üzere suya dalan, 

 denizin dibine inen kimse. 

ġāyet: (a.i.) 1. nihayet, uç, son. 2. zf. çok. 

ġayrı: (a.s.) 1. ayrı, başka,özge, artık, diğer 

2. yabancı, bildik olmayan. 

ġaàab: (a.i.) dargınlık, kızgınlık, darılma, 

 kızma, hiddet, öfke.  

ġaàab-nāk: (a.f.b.s.) gazaplı, öfkeli, dargın; 

 kızgın. 

ġāze: (f.i.) kadınların yüzlerine sürdükleri 

 düzgün, allık. 

gebr: (f.s.) mecûsî, ateşe tapan. 

gedā: (f.s.) dilenci, yoksul. 

gehvāre: (f.i.) beşik. 

gejdüm: (f.i.) eğri kuyruklu akrep. 

genc: (f.i.) hazine, define. 

genc-i şāyegān: (f.i.) hazine. 

gencýne: (f.i.) hazine. 

gendüm: (f.i.) buğday, bürr. 

gendüm-gūn: (f.b.s.) buğday renkli. 

gendüm-nümā: (f.b.s.) yüze gülüp adam 

 aldatan. 

ger: (f.e.) "eğer" kelimesinin 

 kısaltılmışıdır, nazımda kullanılır. 

gerçi: (f.e.) her ne kadar; ise de. (eğerçi 

 kısaltılmışıdır.) 

gerdān: (f.s.) dönen, dönücü. 

gerdānden: (f.mas.) dönmek. 

-gerde: (f.s.) isimlere eklenerek ‘yapılmış, 

 etmiş, eylemiş’ gibi isimler yapar. 

gerden: (f.i.) 1. gerdan. 2. boyun. 

gerdūne : (f.i.) araba. (tekerleklerin 

 dönmesi dolayısı ile verilmiş bir ad) 

gerdūn-sirişt: (f.b.i.) 1. kibirli, gururlu  

(kimse). 2. tenbel. 3. kan dökücü,  

zâlim. 
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germ ü serd: (f.s.) (sıcak ve soğuk), iyilik 

 kötülük; darlık genişlik; acı tatlı. 

germā: (f.s.) sıcak. 

germ-ābe: (f.i.) sıcak su hamamı, kaplıca, 

 ılıca, kaynarca. 

germ-ā-germ: (f.b.s.) 1. kızışıp ısınmış, pek 

 kızışmış. 2. zf. sıcağı sıcağına. 

germek: (f.i.) kavun. 

germ-õýz: (f.s.) çok çabuk giden. 

germ-õūn: (f.b.i.) kanı sıcak, yalpak, 

 sokulgan. 

germýde: (f.s.) kızmış; sıcaklaşmış. 

germ-rān: (f.b.s.) atı çok süren. 

germ-sýr: (f.i.) sıcak yer; sahil yeri. 

germ-ülfet: (f.a.b.s.) görüşmesi hararetli 

 olan; sıkı-fıkı görüşen. 

gerzen: (f.i.) çok süslü taç. 

gerzmān: (f.i.) Ťarş-ı aŤlā, felek. 

geşt: (f.i.) gezme, seyretme, dolaşma. 

geşt ü güêār: (f.i) gezme, gezip tozma. 2. 

 geçme. 

geşte: (f.s.) gezmiş, dönmüş, dolaşmış. 

geştem: (f.mas.) olmak, dönmek, dolaşmak 

geşten: (f.mas.) dönmek. 

geştý: (f.i.) gemi. 

gevher: (f.i.) elmas, cevher. 

gevherý: (f.i.) 1. aslı nesli temiz olan; soyu  

 asil olan. 2. kuyumcu. 

gevsāle: (f.i.) bir yaşına girmiş dana. 

geyk: (f.i.) pire. 

gez: (f.i.) 1. arşın, endâze. 2. kısa tâlim 

 oku. 3. okun çentiği.   

gezend: (f.i.) 1. zarar, ziyan. 2. elem, 

 keder; âfet, musibet. 

gezýden: (f.mas.) ısırmak. 

ġınā: (a.i.) 1. zenginlik, bolluk. 2. usanç, 

 bıkkınlık. 3. şarkı, türkü, nağme, 

 ezgi, ırlama. 

ġıyāŝ: (a.i.) yardım. 

gil: (f.i) çamur. 

gýr: (f .i.) tutma, tutuş. 

girān: (f.s.) ağır sakil, [maddî, mânevî.] 

girān-cān: (f.b.s.) ağır canlı, kanı ağır, can 

 sıkıcı [adam]. 

girān-māye: (f.b.s.) pahası ağır, kıymetli, 

 değerli [şey]. 

girān-sāye: (f.b.s.) yüksek mevki sahibi; 

 ordu kumandanı. 

gýrāter: (f.s.) tutucu, tutan. 

gird: (f.i.) yuvarlak, çevre, değirmi. 

gird-āb: (f.i.) suların döndüğü ve 

 çukurlaştığı yer, anafor, çevrimi, 

 burgaç, [rüzgârın da yaptığı 

 çevrintiye "girdap" denilir]. 

girde: (f.i.) 1. açılmış yufka. 2. s. değirmi, 

 yuvarlak. 3. evvelce Yahudilerin 

 Müslümanlardan ayrılması için 

 omuzlarına diktikleri san parça. 

girevýden: (f. mas.) Allah’a iman etme. 

girýbān: (f.i.) yaka, elbise yakası. 

girift: (f.i.) 1. tutma, yakalama. 2. karışık. 

girifte: (f.s.) tutulmuş, yakalanmış. 

girih: (f.i.) düğüm, bağ. 

girive: (f.i.) 1. çıkmaz yol, çıkmaz sokak. 

 2. içinden çıkılması zor durum. 

girýzān: (f.s.) kaçıcı, kaçan. 

giryān: (f.s.) ağlayıcı, ağlayan. 

girye: (f.i.) ağlama, ağlayış; gözyaşı. 
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gýsū: (f.i.) omuza dökülen saç, uzun saç, 

 saç örgüsü, kâhkül. 

gýtý: (f.i.) dünya., alem, cihan. 

giyāh: (f.i.) nebat, bitki, taze ot. 

gizlik: (f.i.) kalem-traş. 

gū: (f.s.) söyleyen, diyen. 

guft: (f.i.) 1. söz, lâkırdı, 2. dedi, söyledi.  

gūh: (f.i.) pislik, necaset. 

gūk: (f.i.) kurbağa. 

ġūl: (f.s.) ahmak, safdil, bön. 

gūl-āb: (f.b.i.) gülsuyu. 

ġulām-pāre: (f.i.) kulampara, oğlancı, ibne. 

gūn: (f.s.) renk.  

gūn-a-gūn: (f.zf.) renk renk, türlü türlü; 

 alaca. 

ġunc: (a.i.) naz, cilve, eda, kırıtma. 

gūne: (f.i.) türlü, gidiş, tarz, yol; sıfat 

gūn-õar: (peh.) 1.renk 2. yüz. 3. nevi 4.  

kısım  

ġunūde: (f.s.) uyumuş, uyuklamış, 

 ımızganmış. 

gūrāb: (f.i.) kaba yapılmış türbe. 

ġūre: (f.i.) koruk, olmamış, ham üzüm. 

gūristān: (f.b.i.) kabristan, mezarlık. 

gūsfend: (f.i.) koyun. 

ġušša: (a.i.) keder, kaygı, tasa. 

gūş: (f.i.) 1. kulak. 2. işitme, dinleme. 

gūş-āb: (f.i.) 1. rüya. 2. düş azma. 

gūş-āsb: (f.i.) rüya. 

gūşe: (f.i.) köşe, bucak. 

gūşiş: (f.i.) çalışma, çabalama. 

gūşt: (f.i.) et. 

gūş-vār: (f.i.) küpe. 

gūş-vāre: (f.b.i.) küpe. 

gūy: (f.i.).Acemlere mahsus bir çeşit 

 oyun topu; yuvarlak şey. 

gūyā: (f.s.) 1. söyleyen, söyleyici. 2. zf. 

 sanki, diyelim ki. 

güdāz: (f.s.) eriten, yakan, mahveden. 

 ["güdâhten" yahut "güdâzîden" 

 mastarından]. 

güft: (f.i.) söz, lakırdı. 

güft ü şenýd: (f.i.) mesmuât, duyulan 

 haberler, dedikodu. 

güftār: (f.i.) söz. 

güfte: (f.s.) söyleniş, söylenmiş. 2. müz. bir 

 söz eserinin bestelenmiş bulunan 

 manzum sözleri. 

güftemý: (f.mas.) söylemiş idim (ben). 

güften: (f.mas.) söylemek. 

güft-gūy: (f.i.) 1.dedikodu. 2. s. söyleyen.   

güher: (f.i.) ["gevher"in hafifletilmişi]. 

 1. elmas, cevher. 2. inci. 3. değerli  

taş.  

gül: (f.i.) kıvılcım. 

gül-deste: (f.b.i.)gül demeti; çiçek destesi. 

gül-geşt: (f.b.i.) gül seyri, gül gezintisi. 

gül-gūne: (f.s.) gül renkli. 

gül-istân: (f.b.i.) 1. gül bahçesi. 2. Şîrazlı 

 Şeyh Sadi'nin meşhur eseri. 

gül-nār: (f.b.i.) nar çiçeği. 

gül-şen: (f.b.i.) gül bahçesi.  

gülūc: (f.mas.) göz kapamak. 

gülū: (f.i.) boğaz. 

gülū-teh: (f.i.) kavuk, bir tür şapka. 

gül-zār: (f.b.i.) gül bahçesi, gül tarlası. 

gül-zemýn: (f.b.i.) mec. işret edilen, içilen 

 yer. 
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gümān: (f.i.) zan, sanma, sezme. 

güm-geşte: (f.b.s.) kaybolmuş. 

güm-rāh: (f.b.s.) yolunu şaşırmış, doğru 

 yoldan ayrılmış. 

güm-şüde: (f.b.s.) kaybolmuş, telef olmuş. 

günāh: (f.i.) Allah'ın emirlerine aykırı 

 olarak görülen iş, dînî suç. 

günbed: (f.i.) kümbet, kubbe. 

güncāyiş: (f.i.) sığma, sığışma, sığınmak. 

güncýden: (f.i.) sığınılmak, sığınan. 

güncişk: (f.i.) serçe kuşu. 

gürbe: (f.i.) kedi. 

gürde: (f.i.) böbrek. 

gürg: (f.i.) kurt, canavar. 

gürýõten: (f. mas.) kaçmak. 

gürisne: (f.i.) açlık, aç olma. 

gürýz: (f.i.) 1. kaçma, firâr. 2. s. kaçkın.

  kaçan. 3. ed. kasidelerde 

 mevzua girmeden evvel söylenen 

 beyit,  

gürýzende: (f.s.) kaçıcı, kaçan. 

güsiste: (f.s.) kırılmış, kopmuş; gevşemiş, 

 çözülmüş, sölpük. 

güşāde: (f.s.) açılmış, açık, ferah, şen. 

güvāh: (f.s.) şahit, delil, tanık, 

güvārýden: (f.s.) hazmı kolay. 

güzāf: (f.s.) bîhûde, boş, lâkırdı, söz. 

güêār: (f.i.) geçme, geçiş. 

güêerānýden: (f.s.) geçici, geçen, ["olmak" 

 mastarıyla kullanılır]. 

güêeşt: (f.i.) geçme, geçiş, geçen. 

güzýde: (f.s.) seçkin, seçilmiş, beğenilmiş. 

güzýden: (f.mas.) seçmek. 

 

H 

 

õˇāb: (f.i.) uyku, rü'yâ. 

õ aber: (a.i.) bilgi; ağızdan ağza dolaşan  

 söz, havadis. 

õ ˇāb-gāh: (f.b.i.) uyunacak yer, yatak 

 odası. 

õˇāb-ı õargūş: (f.b.s.) tavşan uykusu, hafif  

ve kuşkulu uyku; hîle, yalan. 

õˇābýde: (f.s.) uyumuş, uykuya dalmış. 

õaber: (a.i.) 1. son ve yeni havadis, bilgi.  

2. ağızdan ağıza dolaşan söz. 

õabýr: (a.s.) 1. haberli, bilgili. 2. h. i. 

 Cenâbıhak. 

õ ˇāce: (f.i.) 1. hoca, efendi, ağa, çelebi,  

sahip, muallim, öğretmen, molla, 

müderris, ev sahibi. 2. tüccar. 

õˇāce-serā: (f.b.i.) hadımağası, haremağası. 

õācet: (a.i.) ihtiyaç, lüzum, gereklik,  

muhtaçlık. 

õacýl: (a.s.) utanmış, utancından yüzü 

 kızarmış. 

õacl: (a.i.) utanma, şaşırma. 

óadd: (a.i.) 1. sınır. 2. derece. 

õadem: (a.i. hādım'ın c.) hizmetçiler, 

 odacılar. 

õadeng: (f.i.) 1. kayın ağacı. 2. kayın 

 ağacından yapılmış ok. 

õādim: (a.s.) hizmet eden, yarayan. 

óadýŝ: (a.i.) 1. Peygamberimizin kutsal  

sözü. 2. hadîsten bahseden ilim. 

õadýş: (f.i.) büyük kadın, büyük hanım 

 [evdeki]. 

õˇāhed: (f.mas.) [o] ister! 
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õˇāher: (f.i.) kızkardeş, hemşîre. 

õˇāhişger: (f.b.s.) isteyici, istekli. 

õāk: (f.i.) toprak. 

Óaòò: (a.i.) 1. Allah, tanrı. 2. doğruluk ve 

 insaf. 3. bir insan ait olan şey. 4.  

dâva ve iddiada hakikate  

uygunluk; doğruluk. 

óaòýr: (a.s.) itibarsız, değersiz, aşağı, adî, 

 bayağı. 

õākister: (f.i.) 1. kül, ateş külü. 2. mec. 

 bülbül. 

õāk-rūbe: (f.b.i.) süpürge. 

õāk-sār: (f.b.s.) toz toprak içinde kalmış, 

 hâli perişan. 

õāl: (f.a.i.) vücutta husule gelen ben, nokta. 

õalāš: (a.i.) kurtulma, kurtuluş. 

óālet: (a.i.) hâl, suret, keyfiyet, nitelik

 nitelik, [kelime, "hâl" kelimesinin 

 eşiti ve müennesi olmakla beraber 

 "dikkate değer hāl" mânâsına gelir]. 

õalõāl: (a.i.c.) Arap kadınlarının süs  

olarak bileklerine taktıkları  

gümüşten veya altından yapılmış  

halka, ayak bileziği. 

õalýde: (f.s.) dürterek bastırılmış, 

 saplanmış. 

õāliš: (a.s.) hilesiz, katkısız. 

õalýş: (f.i.) ayağa yapışan koyu balçık; 

 çamur. 

õalò (a.i.) 1. yaratma, yaratılma. 2.  

 insanlar. 

óalòa-be-gūş: (a.f.b.s.) kulağı halkalı, 

küpeli, mec. köle. 

óall: (a.i.) 1. çözme, çözülme, karışık bir 

 meselenin içinden çıkma; karar  

verip neticeye varma. 

õallāò: (a.s. ve i.) halk edici, hâlik, 

 yaratıcı, yaratan, vareden. 

Õallāò-ı Kerým: (a.s) Allah. 

õalţ: (a.i.) 1. karıştırma, 2. fena, yersiz   

söz söyleme. 3. nazlanma. 

õalţ-ı kelām (a.b.i) sözü, lâfı karıştırma, 

 bozma. 

õālū: (f.i.) zurna, şeh-nāy. 

óalvā: (a.i.) unlu, yağlı ve şekerli 

 maddelerle yapılan bir tatlı. 

õām: (f.s.) 1. pişmemiş, olmamış, çiğ. 2. 

 işlenmemiş, üzerinde çalışılmamış. 

 3. boş, nafile, beyhude. 

õam: (f.s.) eğri, bükülmüş. 

õam-be-õam: (f.zf.) büklüm büklüm, 

 kıvrım kıvrım 

óamd: (a.i) Tanrı'ya olan şükran 

 duygularını bildirme. 

õame: (f.i.) kalem. 

Óamýd: (a.i.) 1. Allah’ın adlarındandır. 2.  

 övülmeye değer. 

õamýde: (f.s.) eğrilmiş, bükülmüş; kanbur. 

õamýr: (a.i.) hamur. 

õamýse: (a.i.) haftanın beşinci günü, 

 perşembe. 

óammām: (a.i.) hamam, banyo. 

hāmūn: (f.i.) büyük sahra, ova, bozkır. 

õamūş: (f.s.) susmuş, sessiz,   

õam-yāze: (f.i.) esneme, esnek. 

õˇān-ı dırāz: (f.b.s.) sofra; yemek masası. 
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õancer: (a.i.) ucu sivri, iki yanı keskin 

 bıçak, hançer. 

õandān: (f.s.) gülen, gülücü, güler; 

 sevinçli. 

õande-õarýş: (f.b.s.) birisine, alay yollu 

 gülme. 

õanden: (f.mas.) gülmek. 

õˇānden: (f.mas.) okuma; devamlı ve 

 düzgün okuma 

õande-rýş: (f.b.i.) bıyık altından gülme, 

 alay. 

õandýd: (f.i.) gülme, gülüş. 

õāne: (f.i.) ev. 

õāne-be-dūş: (f.b.s.) "evi omuzunda" yersiz 

 yurtsuz, serseri. 

õˇāned: (f.mas.) [o] okudu! 

õānedān: (f.i.) kökten asil ve büyük aile, 

 ocak. 

õāne-fürūş: (f.b.i.) ev tellâlı, ev 

 komisyoncusu. 

õāne-õarāb: (f.a.b.s.) 1. evi yıkılmış, evsiz 

 barksız kalmış, hâli perişan olmuş 

 [kimse].2. câhil. 

õāne-veş: (f.b.i.) küçük ev, kulübe, hücre. 

õān-òāh: (a.i.) tekke. 

õār: (f.i.) diken. 

õar u ālāġ: (f.i.) eşek. 

õār u õas: (f.b.i.) ot kırıntısı, çalı çırpı, 

 çerçöp. 

õārā: (f.i.) 1. jeol. pek katı taş, mermer. 2. 

 üzeri menevişli kumaş. 

óarām: (a.s.) 1. şerîatçe, dince yasak 

 edilmiş şey. 2. tecâvüz edilmesi, 

 dokunulması men' edilen, kutsal, 

 mübarek. 

óarb: (a.i.) cenk, kavga, doğuş, savaş. 

õar-beze: (f.i.) kavun karpuz. 

õār-çeng: (f.i.) zool. yengeç. 

õar-çýn: (f.b.s.) diken toplayan, cımbız. 

óareket: (a.i.) sarsıntı, deprem. 

óarem: (a.i.) 1. herkesin girmesine 

 müsâade edilmeyen, saygıdeğer ve 

 kutsal yer. 2. Hac zamanında 

 ihrama girilen yerden îtibâren  

Kabe'ye doğru olan kısım, [aksi 

 "Hill" dir.]. 

óarf: (a.i.) alfabeyi meydana getiren  

 İşaretlerden her biri. 

óarf-i sākin: (a.i.) gr. Arapçada uzun 

 okunan harfler olup elif, vav ve 

 ye'dir. 

óarf-gýr: (a.f.b.s.) her işte ayıp ve noksan 

 arayan. 

õar-gāh: (f.i.) büyük çadır, otak. 

õar-gedā: (f.b.s.) zorla yardım isteyen. 

õar-gūş: (f.i.) tavşan. 

õarýden: (f.mas.) satın almak. 

õarýre: (f.i.) ipek. 

õār-püşt: (f.i.) zool. kirpi 

óarrāŝ: (a.i.) ekinci, çiftçi, toprağı işleyip  

ekin eken. 

õas ü õār: (f.i) çalı çırpı. 

õašāš: (a.i.) ihtiyaç, yoksulluk, züğürtlük. 

Óasbünallāh: (a.zf.) 1. Allah'ım bana yeter. 

 2. ya Rabbî sen bilirsin.  

óased: (a.i.) kıskançlık, çekememezlik, 

 günü. 
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óāšıl: (a.s.) husule gelen, husul bulan, 

peyda olan, olan, çıkan, üreyen,  

türeyen, biten. 

õašýr: (a.s.) zarara, ziyana uğrayan. 

õasýs: (a.s.) 1. nekes, cimri, pinti. 2. alçak, 

değersiz, kıymetsiz. 

õāšiyyet: (a.i.) 

õašm: (a.i.) kesme, kesip atma, kesin  

 olarak hal ve fasletme. 

õas-pūşý: (a.s.) riya, hile. 

õaste: (f.s.) 1. ayağa kalkmış. 2. uzanmış. 

óasūd: (a.s.) hasetçi, kıskanç, çekemeyen. 

õāşāk: (f.i.) çöp, süprüntü; yonga. 

õaşef: (fi.) kar, berf. 

óaşmet: (a.i.) 1. "haşem" den meydana 

 gelen büyüklük, heybet. 2. saygıdan 

 dolayı çekinme.3. nezâket. 4. hiddet

 kızgınlık. 5. alçakgönüllülük. 

õaţ: (f.s.) çaylak 

õaţā: (a.i.) 1. yanlış; yanlışlık; yanılma. 2.  

günâh. 3. kabahat, kusur. 

õātem: (a.i.) mühür, üstü mühürlü yüzük. 

õāţır: (a.i.) 1. zihin, fikir. 2. keyif, hal. 3.  

 gönül. 

õāţıra: (a.i.) hatıra gelen, hatırda kalan şey, 

andaç. 

õāver: (f.i.) şark, doğu yönü, gün doğusu. 

õavernaò: (a.h.i.) Mîmar Sinimmâr 

 tarafından, Fırat'ın Hîre 

 yakınlarında yapılmış meşhur köşk. 

õavf: (a.i.) korku, korkma. 

õavl: (a.i.) 1. yıl, sene. 2. etraf, çevre. 3. 

 güç, kuvvet, takat. 

óavà: (a.i.) havuz. 

óavà-ı māhý: (a.i.) içinde balık bulunan  

havuz. 

óayā: (a.i.) 1. utanma, sıkılma. 2. ar, 

 namus, edep. 3. Allah korkusu ile 

 günahtan kaçınma 

õayālāt: (a.i.) hayaller, hülyalar. 

õāye: (f.i.) 1. haya. 2. yumurta. 

óayf: (a.e.) 1. haksızlık, çevir, zulüm. 2. 

 yazık ki, heyhat, vah!. 3. ilenç, ah, 

 beddua. 

õayme: (a.i.) çadır. 

õayr: (a.s.) iyi, faydalı, hayırlı, yarar. 

óayrān: (a.s.) l. şaşmış, şaşa kalmış, 

 şaşırmış.2. çok tutkun. 

õayr-õalef: (a.s) hayırlı oğul; halef. 

 [Arapçada "babasından sonra 

 kalan oğul" demektir]. 

õayt: (a.i.) 1. iplik, tire, lif. 2. tel. 

óayvân: (a.i.) 1. canlılık, dirilik. 2. canlı 

 şey. 3. insanı da içine alan bütün 

 canlılar. 

õazef: (a.i.) topraktan yapılan çanak 

 çömlek. 

óaêer: (a.i.) sakınma, kaçınma, korunma, 

 çekinme. 

óaê óāê: (a.i.) pekçe yürümek. 

óaàır: (a.s.) 1.  huzurda, meydanda, göz  

önünde olan, bizzat bulunan. 2.  

yapılmış bir halde satılan elbise,  

ayakkabı gibi şeyler. 

óāzır-cevāb: (a.b.s.) her söze, derhal, 

 düşünmeksizin uygun cevap veren. 

óazýn: (a.i.) hazîne muhafızı, hazinedar. 

õazýne: (a.i.) devlet malının,  devlet  
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parasının saklandığı yer. 

haàm: (a.i.) midedeki yiyecekleri eritme,  

 sindirme. 

óaàret: (a.i. ) 1. [asıl mânâsı "kurb", "piş- 

gâh"dır]. 2. saygı saymak üzere  

büyüklere verilen unvan. Hazret-i 

Peygamber, Hazret-i Alî., gibi. 

[şahısların dışında da kullanılabilir.  

Hazret-i Kur'ân gibi]. 

hebā: (a.i.) 1. gayet ince toz, zerre. 2. yok 

 yere, boş, nafile. 

hebb: (a.i.) uykudan uyanma. 

hediyye: ( a.i.) hediye, armağan. 

heft: (f.sayı.) yedi. 

heftād: (f.sayı.) yetmiş. 

heft-ten: (f.b.i.)yedi büyükler; ašóāb-ı kehf. 

helāl: (a.i.) haram olmayan; dinen yapılmas 

 caiz olan. 

hem (f.e.) -dak, -deş, -i bir. 

hemāl: (f.i.) ortak, şerik, nazir, eş, benzer. 

hemān: (f.zf.) hemen, derhal, o anda,  

 çarçabuk. 

hemāre: (f.b.zf.) dâima, her zaman, ["hem-

 vâre" den bozma]. 

hem-çün: (f.zf.) böylece. 

hem-dem: (f.b.i.) sıkı fıkı, canciğer arkadaş 

heme: (f.s.) cümle, hep, bütün. 

hemegý: (f.b.s.) cümlesi, hepsi, bütünü. 

hemýşe: (f.zf.) daima, her vakit, her zaman 

hem-künān: (f.i.) akran, aynı yaşta olanlar. 

hem-nām: (f.a.b.s.) adları bir olan, adaş. 

hem-pā: (f.i) arkadaş. 

hem-rāz: (f.b.s.) sıkı fıkı arkadaş, sır 

 arkadaşı, sır-daş. 

hem-sāye: (f.b.i.) komşu. 

hem-ser: (f.b.i.) arkadaş, kafadar. 

hem-şýre: (f.i.) "sütleri bir olan" kızkardeş. 

hem-vāre: (f.b.zf.) dâima, her zaman, 

hem-zād: (f.b.s.) yaşdaş, yaşı bir. 

hencār: (f.i.) usul, yol, kaide, kural. 

hengām: (f.i.) zaman, çağ, sıra, vakit, 

 mevsim. 

henüz: (f.zf.) şimdiye kadar, bu ana dek;  

 daha, yeni, ancak. 

her: (f.e.) hep, bütün. 

herze: (f.s.) boş lâkırdı, saçma. 

herze-gū: (f.b.s.) saçma sözler söyleyen. 

hest: (f.i.) var olma, varlık. 

heşt: (f.sayı.) sekiz. 

heştād: (f.sayı.) seksen. 

heves: (a.i.) 1. arzu, istek. 2. gelip geçici 

 istek. 

heybet: (a.i.) korku ile saygı duygularını 

 birden uyandıran hal veya gösteriş. 

heyme: (f.i.) kuru odun. 

heyzüm: (f.i.) kuru odun. 

hezār: (f.i.) 1. bülbül.2. sayı. bin. 3. s. pek   

çok. 

hezārān: (f.i.) binlerce. 

hezec: (a.i.) 1. güzel sesle şarkı söyleme. 

 2. ed.’bahr-i hezec’. 

õ ıdýv: (f.i.) imtiyazlı Mısır vâlîsi veya bu 

 vâlînin unvanı. 

õıdmet-güêār: (a.f.b.i.) 1. hizmet-güzâr, 

 şunun bunun işini görüveren. 2. 

 komisyoncu. 

õıdmet-kār: (a.f.b.i.) hizmetkâr, hizmetçi 

 [daha çok erkek]. 
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óıfê: (a.i.) 1. saklama. 2. ezberleme. 

õınzýr: (a.i.) domuz. 

õırām: (f.i.) nazlı, edalı, salına salına gidiş 

õırāmān: (f.s.) 1. salına salına, naz ve eda 

 ile yürüyen. 2. zf. salına salına, 

 salınarak. 

õırāmýden: (f.mas.) salınmak, salına salına  

 yürümek. 

õıred-mend: (f.b.s.) akıllı, anlayışlı. 

õırs: (f.i.) zool. ayı. 

hıšm: (a.i.) dost, akraba. 

õısset: (a.i.) cimrilik, tamahkârlık, 

 nekeslik. 

õışm: (f.i.) kızgınlık, öfke. 

õışt: (f.i.) 1. kerpiç. 2. tuğla. 

õıţţa: (a.i.) memleket, diyar, ülke. 

õıţţa-i Ýrān: (a.i.) İran ülkesi. 

õıyāţ: (a.i.) 1. ibrişim, tire. 2. dikiş iğnesi. 

hýç: (f.zf.) 1yok denecek kadar az olan, yok 

 olan. 2. s. değersiz, ehemmiyetsiz. 

hýç-kāre: (f.b.s.) işi rast gitmeyen. 

õýk: (f.i.) tulum. 

óikāyet: (a.i.) 1. anlatma. 2. roman. 3.  

masal. 4. olmuş bir hâdise. 

óikmet: (a.i.) 1. hâkimlik. 2. sebep. 

hilāl: (a.i.) yeni ay. 

õilŤat: (a.i.) eskisen padişah veya vezir 

 tarafından beğenilen, takdir edilen 

 kimseye giydirilen süslü elbise,  

 kaftan. 

õilŤat-ı fāõire: (f.i.) çok değerli olan kaftan; 

 gösterişli elbise. 

óýle: (a.i.) oyun, aldatma. [ Arapça’da asıl  

 mnası ‘’çare’’dir.] 

hilūfe: (f.s.) pek kaba sakal. 

himem: (a.i. himmet'in c.) 1. gayretler, 

 emekler, çalışmalar, yüksek 

 irâdeler. 2. ermiş olanların te'sirleri. 

hinduvāne: (f.i.) karpuz. 

hindū-zāde: (a.f.b.s.) aslı kötü olan 

hýr: (f..s.) şaşmış, şaşıp kalmış. 

hirās: (f.s.) tırmalayan, ["hırâşîden" 

 mastarından]. 

hirāsān: (f.s.) korkan, korkak. 

hirāsýden: (f.mas.) korkma, ürkme. 

õýre: (f.s.) kamaşık, donuk, fersiz [göz]. 

õýre-ser: (f.b.s.) sersem, alık. 

õýre-şýr: (f.b.s.) pek gazaplı, öfkeli. 

óišše: (a.i.) pay, nasip. 

õˇýş: (f.i.) akraba, soysop. 

õˇýşāvend: (f.b.i.) akraba, soysop. 

hişt: (f.mas.) salıvermek. 

hişte: (f.s.) sarkmış olan nesne. 

õitām: (a.i.) 1. son, nihatyet.2. bitme, 

 tükenme. 

õitām-peêýr: (a.f.b.s.) hitam bulan, sona  

eren. 

hiyāţ: (a.i. hâit'in c.) perdeler, mâniler, 

 engeller. 

õýz: (f.s.) coşkunluk, dalgalanma. 

õýz-āb: (f.i.) dalga. 

õōd: (f.zm.) kendi. 

õōd-býn: (f.b.s.) kendini beğenmiş, bencil 

õōd-fürūş: (f.s.) kendini satan, kendini 

 yüksek gösteren. 

õōd-kerde: (f.b.s.) kendi yapmış. 

õōd-pesend: (f.b.s.) kendini beğenen. 
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õōd-rev: (f.b.s.) kendi kendini yetiştirmiş, 

 kendi kendine yetişmiş. 

õōd-ser: (f.a.b.s.) 1. kendi başına giden, 

 müstakil. 2. serkeş, dik başlı. 

õōr: (f.s.) ehemmiyetsiz, değersiz, bayağı. 

õōrdem: (f.mas.) yedim [ben]. 

õōrden: (f.mas.) çekmeki katlanmak. 

õōrdený: (f.i.) yemek, yiyecek. 

õoş: (f.s.) güzel, iyi; tatlı. 

hōşā: (f.n.) ne hoş, ne güzel! 

õōş-āb: (f.i.) 1. hoşaf. 2. s. parlak, berrak. 

 3. inci, yakut, elmas gibi şeylerin 

 parlaklığı. 

õoş- Ťalef: (f.b.s.) 1. çok yiyen hayvan. 2.  

 haram,helal demeden her şeyi yiyen 

õoş-būy: (f.b.i.) güzel kokma, iyi kokma. 

õoş-gūy: (f.s.) tatlı dilli, dili tatlı. 

õoş-güvār: (f.i.) hazmı pek kolay olan. 

õōş-õōr: (f.s) meyhoş 

õoş-mekān: (f.i.) güzel yer. 

õoş-nevā: (f.b.s.) güzel sesli. 

õoş-nişýn: (f.b.s.) l. rahat yerleşmiş. 2. i.  

göçebe. 

õoş-niëām: (f.a.b.s.) düzeni yerinde olan 

õoy: (f.i.) ter. 

õoy-kerde: (f.b.s.) 1. terlemiş. 2. alışmış, 

 âdet edinmiş. 

õūb: (f.s.) güzel, hoş, iyi. 

õūbān (f. õūb’un ç.) güzeller, iyiler. 

õuceste: (f.s.) uğurlu, meymenetli; kutlu,

 hayırlı, saâdetli. 

Õudā: (f.h.i.) Tanrı. 

Õudāvend: (f.h.i.) 1. Allah, Tanrı 2. s. 

 efendi, sahip, mâlik. 3.i. hâkim, 

 hükümdar. 

õufte: (f.s.) yatmış, uyumuş. 

õuften: (f.mas.) uyumak. 

õūk: (f.i.) domuz. 

õulò: (a.i.) huy, tabiat. 

õullet: (a.i.) içten sevgi, hakikî dostluk, 

 arkadaşlık. 

õum: (f.i.) küp. 

õūn: (f.i.) 1. kan. 2. öldürme, öc. 

õūn-āb: (f.b.i.) 1. kanlı su. 2. gözyaşı. 

õunc: (f.i.) baykuş. 

õūn-çekān: (f.s.) kan damlayan. 

õunük: (f.s.) 1. saadet. 2. mesut, bahtiyar. 

õūr: (f.i.) güneş (bkz. õurşýd) 

õurde: (f.i.) 1. ufak değersiz şey, kırıntı. 2. 

 nükte; dakika. 3. g. s. yazıya nüans 

 veren bir tarz. 

õurde-dān: (f.b.s.) dikkat sahibi, nükte ve 

 inceliği anlayan. 

õurde-gýr: (f.b.s.) sözde ayıp, kusur 

 arayan. 

õurdem: (f.i.) yiyecek, yiyinti. 

õurd-mürd: (f.b.s.) ufak tefek. 

õurrem: (f.s.) şen, sevinçli, güleryüzlü, 

 gönül açan; taze.  

õurşýd: (f.i.) güneş. 

õurşýd-i cihān-ārā: (f.s) dünyâyı süsleyen 

 güneş. 

õusbýde: (f.s.) uyumuş 

õušumet: (a.i.) 1. hasımlık, düşmanlık. 2. 

 kıskançlık, çekememezlik. 

hūş: (f.i.) akıl; fikir, şuur; us. 
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õūşe: (f.i.) 1. başak.2. salkım. 

õuşk ü ter: (f.s.) 1) kuru ve yaş; 2) kaba, 

 soğuk. 

õuşk: (f.s.) kuru. 

õuşk-maġz: (f.b.s.) boş kafalı. 

õuşk-rýş: (f.b.i.) sebepsiz özür ve bahane. 

õuşk-sāl: (f.b.i.) kuraklık. 

õuşk-ser: (f.a.b.s.) beyinsiz, ahmak, kaçık, 

 divane. 

óūt: (a.i.) 1. büyük balık. 2. astr. balık 

 burcu. 

õutūr: (a.i.) hatıra gelme, akla gelme. 

õuy: (f.i.) tabiat, mizaç, ahlak. 

óücre: (a.i.) göz, odacık. 

hüdhüde: (a.i.) çavuşkuşu, ibibik,  

Süleyman Peygamber ile Sebâ 

Melikesi Belkis arasında haber  

getirip götüren kuş. 

hükm: (a.i.) hüküm, emir, komuta. 

hülū: (f.i.) bir çeşit sulu ve lezzetli şeftali. 

 hümā: (f.i.) 1. devlet kuşu. 2. saadet, 

 kutluluk. 

hümāyūn: (f.s.) 1. mübarek, kutlu. 2. 

 pâdişâha ait. 

hüner: (f.i.) 1. marifet, bilme. 2. ustalık. 

óüsn: (a.s.) 1. güzel, iyi. 2. i. güzellik, 

 iyilik. 

óüsn-i taŤbýr: (a.b.i.) terbiye ve edep  

dâiresinde anlatma. 

hüveydā: (f.s.)  açık, apaçık, belli, 

 besbelli. 

 

I 

 

 

ıòlým: (a.i.) 1. bir bölgenin, ortalama hava  

şartlarıyla beliren hâli. 2.memleket,  

diyar, ülke. 

ŤIrāò: (a.h.i.) Dicle nehrinden aşağı 

 Basra'ya kadar Sat Suyu'nun iki 

 tarafı. 

ıšţılāó: (a.i.) ilim sözü, tabir, terim. 

ıšţılāóāt: (a.i.) ilim sözleri,tabirler, terimler 

iŤānet: (a.i.) yardım. 

ibŤāŝ: (a.i.) gönderme. 

ibn: (a.i.) oğul. 

ibnegāný: (f.i.) kulampara, oğlancı. 

ibtidā: (a.i.) 1. başlama. 2. başlangıç. 3. zf.  

ilkin, en önce, başta. 

ibtilāŤ: (a.i.) mübtelâ'lık, bir şeye düşkün 

 olma, düşkünlük, tiryakilik. 

ýcād: (a.i.) 1. vücûda getirme, getirilme. 2. 

 yeniden bir şey çıkarma. 

iŤcāl: (a.i.) 1. acele ettirme. 2. öne geçme. 

icāš: (a.i.) bir tür erik. 

iŤcāz: (a.i.) 1. âciz bırakma, acze düsürme.

 2. şaşırtma. 

idõāl: (a.i.) dahil etme, içeri sokma. 

Ťiffet: (a.i.) 1. afîflik, temizlik. 2. namus. 

ifrāó: (a.i.) ferahlandırma; sevindirme,  

memnun etme. 

ifşā: (a.i.) gizli bir şeyi yayma; ortaya  

dökme, açığa vurma. 

iftaó: (a.i.) fethetme, açma. 

iftiõār: (a.i.) 1. öğünme; koltuk kabartma. 

2. şeref, şan. 

iġmāà: (a.i.) göz yumma, görmezlikten 

 gelme. 
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ióāle: (a.i.) bir işi birçok isteklilerin  

arasından en uygun görülen  

şartlarla kabul edene bırakma. 

ýhām: (a.i.) 1. vehme düşürme. 2.ed. iki 

 manalı kelimelerden en az kullanıla 

 manayı bilerek kullanma. 

ihbāţ: (a.i.) 1. iptal etme. 2. işin karşılığını 

 verme. 

ihdā: (a.i.) 1. hediye verme, hediye etme, 

hediye gönderme. 2. (hidâyet'den) 

doğru yola götürme. 

iõfā: (a.i.) gizleme, saklama, saklanılma. 

iósān: (a.i.) 1. iyilik etme. 2. bağış,  

bağışlama.3.verilen, bağışlanan  

şey.4. lütuf, iyilik. 

iõtilāf: (a.i.) ayrılık, uymayış, uymama,  

anlaşmazlık, aykırılık. 

iótilām: (a.i.) 1. düş azma. 2.  baliğ olma,  

ergen olma. 

iõţilāţ: (o.i) karışma, katışma. 

ihtimām: (a.i.) süpürme, süprülme. 

iõtirāŤ: (a.i.) benzeri görülmemiş bir şey  

icadetme, vücuda getirme. 

iótirāz: (a.i) 1.sakınma, çekinme. 2.korkma 

iõtiyār: (a.i.) 1. kavga etme. 2. güçsüz, 

 kuvvetsiz olma. 3. seçip kabul 

 etme. 

ióyā: (a.i.) 1. diriltme, diriltilme, 

 canlandırma. 2. taze can verircesine 

 iyilik, lütfetme. 3. yeniden 

 kuvvetlendirme. 4. uyandırma, 

 canlandırma, tazelik verme. 

iòbāl: (a.i.) 1. birine doğru dönme. 2. baht, 

talih. 3. işlerin yolunda gitmesi;  

bahtlı, saâdetli, mutlu olma. 4. arzu  

ikrām: (a.i.)1.hürmet, saygı gösterme. 2. 

 ağırlama. 3. bir şeyi hediye, 

 armağan olarak verme. 

iòsāţ: (a.i.) hakkaniyet, doğruluk gösterme. 

Ťilāc: (a.i.) 1. derde deva olan şey, ilaç. 2. 

 çare, tedbir. 

İlāhý: (a.s.) Allah'a mensup, tanrı ile ilgili,  

 tanrısal. 

ýlhām: (a.i.) 1. Allah tarafından insanın

 gönlüne bir şey doğdurulma. 2. 

peygamberlerin kalbine gelen ilâhî 

 düşünceler.[bâ'zan vahî mânâsına 

 da gelir]. 3. gönüle doğan şey. 4. 

 içe, gönüle doğma.  

Ťilm: (a.i.) 1. bilme, biliş; bir şeyin 

 doğrusunu bilme. 2. okuyarak  

öğrenilen bilgi, nazari bilgi. 

Ťilm-i ledün: (a.b.i.) Allah'ın sırlarına ait  

manevi bilgi, gayb ilmi. 

Ťilm ü meŤārif: (a.s.) ilim ve irfan; ilim  

 marifeti neticesinde olan. 

ilmāó: (a.i.) 1. bir şeyi parıldatma. 2. güzel 

 bir kız veya kadın, yüzünü gösterip 

 hemen çekilme. 

iltifāt: (a.i.) 1. yüzünü çevirip bakma. 2. 

 dikkat. 3. hatır sorma, gönül alma. 

 4. sözü, başka bir şahsa çevirme 

iltimāŤ: (a.i.) lemalanma, parıldama. 

imām: (a.i.) 1. namazda, kendisine uyulan 

 kimse. 2. önde bulunan, önayak 

 olan kimse. 3. halife olan kimse. 4. 

 bir mezhep kuran zat. 5. Hz. Ali 

 neslinden gelen zevat. 
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ýmān: (a.i.) 1. inanma, inanç. 2. İslâm  

dînini kabul etme. 

imdād: (a.i) yardım. 

imrūz: (f.zf.) bugün. 

imşeb: (f.zf.) bu gece. 

imtizāc: (a.i.) 1. karşabilme. 2. birbirini

 tutma, uygunluk. 3. iyi geçinme.

 uyuşma. 4. kim. kaynaşma. 

Ťinād: (a.i.) ısrar, ayak direme, dediğinden 

 vazgeçmeme. 

Ťināò: (a.i.) boynuna sarılma, sarmaşma. 

ināŝ: (a.i.) kızlar, kadınlar. 

incilāŤ: (a.i.) cilalanma, parlama. 

İncýl-i şerýf: (a.i.) Allah'ın vahiy yoluyla

 dört büyük peygambere, yolladığı

 mukaddes dört büyük kitaptan

 Hz. İsâ'ya nazil olanı. 

infāê: (a.i.) 1.(emri) yerine getirme, yapma.   

2. öte tarafa geçirme. 

inhāà: (a.mas.) kaldırmak, efrāşten. 

inõıdāŤ: (a.i.) hud'aya uğrama, hîleye  

düşme, aldanma.  

inòāê: (a.i.) kurtarma, kurtarılma. 

ins: (a.i.) insan. 

insān: (a.i.) 1. adam. 2. iyi, olgun, vicdanlı   

adam. 

inşā: (a.i.) 1. yapma, yapılma, vücûda, 

meydana getirme. 2. kaleme  

alma. 3. gr. dilek kipleri. 4. nesir  

yazı. 

ýnşān: (f.z.) bunların, bu onların… 

intiòām: (a.i.) öç alma. 

ýrā: (a.i.) soyma, çıplak bırakma. 

Ýrān: (f.i.) Farsların ülkesi. 

ýrāŝ: (a.i.) 1. verme, verilme. 2. sebeb  

olma, îcâbetme, gerekme. 3.  

getirme. 

iŤrāà: (a.i.) 1. yüz çevirme, başka tarafa 

 dönme. 2. çekinme, sakınma 

İrem: (a.h.i.) Âd kavmi zamanında, Şeddâd 

 tarafından, cennete benzetilerek 

 yapılan bir bahçe olup Şam'da veya 

 Yemen'de bulunmuş olduğu 

 söylenir. 

irfān: (a.i.) l. bilme, anlama. 2. tas. ilâhî bir 

 feyiz olarak kâinatın sırlarını bilme 

 kudreti. 3. kültür.  

irfāŝ: (a.i.) cimā etmek, gāden. 

irmāà: (a.mas.) yakmak, efrūõten. 

irtikāb: (a.i.) 1. kötü bir iş işleme. 2.  

yiyicilik, rüşvet yeme. 

irtiyāŤ: (a.i.) korkma, ürkme. 

Ýsā: (a.h.i.) dört büyük peygamberden biri 

 olup kendisine –vahiy yoluyla-   

İncil nazil olmuştur. 

iskene: (f.i.) burgu, matkap. 

ism: (a.i.) isim, ad. 

iŝneyn: (a.sayı.) l. iki. 2. i. pazartesi. 

istiŤdād: (a.i.) 1. bir şeyin kabulüne, 

 kazanılmasına olan tabu meyil, 

 kabiliyet. 2. akıllılık, 3. anlayışlılık. 

istiõlaš: (a.i.) 1. bir şeyi kendine mahsus

  kılmaya çalışma. 2. kurtarma. 

istiósān: (a.i.) beğenme, beğenilme, güzel  

sayılma, güzel bulma. 

istihvāê: (a.i.) galip gelme, zafer kazanma. 

istihzā: (a.i.) biriyle eğlenme, alay etme. 

istýòāë: (a.i.) uyanmak. 
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istiòrāà: (a.i.) 1. ödünç para alma, alınma.  

2. faizle para alma. 

istilêāê: (a.i.) lezzet alma, hoşa gitme. 

istiŤmāl: (a.i.) kullanma. 

istinbāt: (a.i.) bir söz veya işten gizli bir 

 mânâ çıkarma, zımnen, açık 

 olmayarak, dolayısıyla anlama. 

istinsāõ: (a.i.) nüshasını çıkarma, bir  

sûretini çıkarma, kopya etme. 

istiõŝāŝ: (a.i.) kandırmak, fujūlýden. 

Ťýş: (a.i.) 1. yaşayış, yaşama. 2. ekmek,

 gıda. 3. yaşama tarzı. 

ýşān: (f.i.) 1. Türkistan'da ve idil havzası 

 Türklerinde "sûfî, keramet sahibi, 

 velî" mânâlarında, ulemâ ve 

 şeyhlere verilen bir unvan. 

işāret: (a.i.) 1. bir şeyi (kaş, göz, el, 

 parmak, baş ile) gösterme. 2. iz, 

 alâmet, nişan. 3. tas. doğrudan 

 doğruya değil de, hatırlatmak 

 nev'inden verilen emir. 

işgerf: (f.s.) 1. kalın, dayanıklı. 2. şan ve 

 şeref. 

işkeste: (f.s.) kırık, kırılmış. 

Ťişve: (a.i.) güzelin, gönül aldatan, gönül 

 çelen naz ve edası. 

iţāŤat: (a.i.) boyun eğme, dinleme; alınan  

emre göre davranma. 

iŤtibār: (a.i.) 1. saygı gösterme. 2.  

ehemmiyet. 

iŤtiêār: (a.i.) özür dileme. 

itmām: (a.i.) tamamlama, bitirme, tamam  

etme, edilme. 

ittibāŤ: (a.i.) tabi olma, uyma, ardısıra 

 gitme. 

iàāfet: (a.i.) 1. iki şey arasındaki bağ, ilgi.  

2. gr. isim tamlaması, isim takımı 

ýàāó: (a.i.) açık, apaçık anlatma, açıklama. 

ýzān: (a.i.) 1. anlayış, kavrayış, akıl. 2. 

 itaat, söz dinleme, boyun eğme. 3. 

 terbiye, edep. 

iàāà: (a.i.) 1. aziz kılma, saygı gösterme.

 2. ikram etme, ağırlama. 

Ýzýd : (f.i.) Allah 

Ýzýdý: (f.s.) Tanrısal 

Ťizz ü şeref: (a.i) uğurlar olsun, güle  güle. 

 

J 

 

jājõā: (f.b.s.) saçma sapan, manasız  

söyleyen. 

jāle: (f.i.) kırağı, çiğ. 

jende: (f.i.) eski, yırtık, yamalı hırka. 

jerf: (f.s.) derin. 

jýve: (f.i.) cıva. 

 

K 

 

kaŤb: (a.i.) 1. topuk kemiği; aşık kemiği. 

 2. tavla zan. 3. sekiz köşeli, sekiz 

 yüzlü cisim. 4. küb. 

òabýle: (a.i.) iptidai ve göçebe insanlarda,

 aynı soydan sayılan ve bir başa itaat  

eden insan topluluğu, boy. 

kābýn: (f.i.) güveğinin geline verdiği 

 ağırlık, para, eşya. 

òabūl: (a.i.) 1. alma. 2. içeri alma. 
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kāçāl: (f.i.) eve lazım olan şey. 

òadd: (a.i.) boy. 

òadeó: (a.i.) 1. bardak; küçük bardak,içki

  bardağı. 2. bot. kadeh. 

òader: (a.i.) inanılması İslâmî îman  

esaslarından olmak üzere  

insanların başına gelecek her türlü “ 

işlere dâir Allah'ın ezelî hüküm ve  

takdiri. 

òāäı: (a.s.) 1. yapan, yerine getiren. 2.i.  

 şeriat hakimi. 

òādir: (a.s.) tükenmez kudret  sahibi olan  

Allah. [Allah  adlanndandır]. 

òadýmý: (a.s.) eskidenberi, ötedenberi var 

 olan, daimî. 

òadr: (a.i.) 1. kudret sahibi; kudretli,  

kuvvetli, güçlü. 2. h. i. Allah. 

kāf: (f.s) yaran, yarıcı 

kāfir: (a.f.b.s.) dinsiz, imansız merhametsiz 

 kimse. 

kāfir-kýş: (a.f.b.s.) dinsiz, imansız,  

 merhametsiz kimse. 

òāfiye: (a.i.) ed. nazımda şiirlerin sonunda

 tekerrür eden ve ayni sesi veren  

harflerin hareke ve sükûn  

hallerindeki birleşmeleri. 

òaftān: (a.i.) üste giyilen elbise, kaba. 

kāġ: (f.i.) ateş. 

kāġ kāġ: (f.i.) karga sesi. 

kāġıd: (f.i.) kağıt. 

kāġıd-ı zerdý: (f.i.) padişah beratı. 

kāh: (f.i.) saman, saman çöpü. 

òaóbe: (a.i.) namussuz kadın, meç. hilekâr, 

kalleş, kancık, dönek. 

òaóţ u ġalā: (f.b.i) kıtlık ve pahalılık. 

Òaótān: (a.i.) Araplarda bir kavim.  

Peygamber efendimiz: “Kahtan 

oğullarından bir kişi çıkıp da 

insanları sopasıyla sürmedikçe 

kıyamet kopmayacaktır” 

kāhū: (f.i.) marul. 

òāÿil: (a.s.) 1. söyleyen, diyen. 2. razı  

 olmuş, boyun eğmiş. 

kāl: (f.i.) 1. döğüşten kaçmak, terk etmek.  

 2. bozgunluk, bozguna uğramak. 

kālā: (f.i.) 1. kumaş. 2. sermaye. 

kālā-yı hüner: (f.tam.) hüner kumaşı 

òalb-zen: (a.f.b.s.) 1. kalpazan. 2. yalancı. 

kāle: (f.i.) kumaş.  

òalem: (a.i.) kalem. 

òalem-rev: (a.f.b.s.) bir hükümdarın veya 

 hükümetin hükmünü yürüttüğü yer, 

 ülke. 

òalem-tırāş: (a.f.b.i.) kamış kalme açmakta 

 kullanılan uzun saplı küçük bıçak. 

òālýçe: (f.i.) küçük halı. 

kālýve: (f.i.) şaşkın, ahmak. 

kālüm: (f.i.) dul kadın. 

kām: (f.i.) meram, arzu, emel, istek. 

kām-kār: (f.b.s.) isteğine ulaşmış, mutlu. 

kām-yāb: (f.b.s.) isteğine ulaşmış, bahtiyar. 

òān: (f.i.) maden kuyusu, maden ocağı. 

òanāŤat: (a.i.) 1. kısmete razı olma, bir şeyi 

 yeter görüp fazlasını istememe. 2. 

 kanma, kanış. 3. görüş, tahmin. 

kān-cimāŤ: (f.a.b.i.) çiftleşme 

òandýl: (a.i.) kandil. 

òār: (f.i.) kar, kazanç, iş güç. 
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kār-ı pinhān: (f.i.) gizli iş. 

kār-ı saõt: (f.i.) müşkül iş. 

kār u bār: (f.b.i.) iş güç, kazanç. 

òarà: (a.i.) 1. ödünç verme, ödünç alma. 2 

 . ödünç verilen veya alman şey; 

 borç. 

òarār: (a.i.) 1. durma. 2. rahat. 3. 

 devamlılık, süreklilik. 4. ölçülülük. 

 5. tahmin. 6. tam ölçü, ne az, ne 

 çok. 7. muz. şark müziğinde, taksim 

 yaparken ana makama dönüş. 8. 

 neticeye bağlama. 

kār-büd: (f.b.s) iş güç sahibi 

kārd: (f.i.) bıçak. 

kār-dān: (f.b.s.) iş bilir, işten anlar. 

kār-dār: (f.b.s.) iş tutan, işi elinde tutan. 

kārdu: (f.i.) makas. 

kār-düzd:: (f.b.s.) gönülsüz iş tutan. 

kār-hāne-i kudret: (f.a.b.s.) Allah. 

òarýóam: (a.i.) 1. insanda kendiliğinden 

 hâsıl olan fikir ve niyet. 2. tabîat. 3. 

 fikir kuvveti, bir fikri meydana 

 koyma hassası; yapılacak bir iş için 

 husule gelen fikir. 

kārýz: (f.i.) keriz, yer altı lağımı. 

kār-sāz: (f.b.s.) iş işleyen, becerikli. 

òārūre: a.i.) 1. gözün siyahı, göz bebeği.

  2. sırçadan yapılan kap. 

òarà: (a.i.) 1. Ödünç verme, alma. 2. borç. 

kār-zār: (f.i.) ceng, kavga, savaş. 

kāse-lýs: (f.b.s.) çanak yalayıcı, dalkavuk.  

òašr: (f.i) köşk. 

òašr-ı NuŤmān: (f.i.) Numan köşkü. 

kāst: (f.s.) eksik, noksan, kusur. 

kāşāne: (f.i.)  mükemmel ev, köşk, 

 malikāne. 

kātib: (a.i.)kitābet eden, yazan, yazıcı; usta 

 yazıcı. 

kātib-i cān: (a.i.) gönül katibi. 

òaţre: (a.i.) damla, damlayan şey. 

òaţre-yi eşk: (a.f.bi.) göz yaşı. 

òaţre-zed: (a.b.i.) çok gezmek, dolaşmak. 

òavm: (a.i.) 1. insan topluluğu. 2. bir  

peygamberin gönderildiği topluluk. 

òayrevan: (f.i.) göğün etrafı. 

kāz: (f.i.) makas. 

òāàiyye: (a.i.) 1. iş, husus, mesele, dava. 

 2. teklif, önerme. 

keb: (f.i.) laf, söz. 

kebāb: (a.i.) ateşte ğişirilen et. 

kebg: (f.i.) keklik. 

kebýr: (a.s.) 1. büyük, ulu. 2. yaşça büyük,  

yaşlı. 3. çocukluktan çıkmış. 

kebūd: (f.s.) gök rengi, mavi. 

kebūter: (f.i.) güvercin. 

kec: (f.s.) eğri, çarpık. 

kecāve: (f.i.) deve üstüne konulan bir çeşit 

 tahtırevan. 

kec-dār u merýz: (f.dey.) karda gez ama  

 belirsiz olsun iz! 

keçel: (f.s.) dazlak [adam]; kel başlı. 

keder: (a.i.) 1. bulanıklık. 2. tasa, kaygı, 

 üzüntü. 

kedū: (f.i.) 1. kabak. 2. şarap kabı. 

kef: (f.i.) köpük. 

kefā: (f.i.) mihnet, meşakkat, sıkıntı. 

 

kefş: (f.i.) ayakkabı, pabuç. 
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keh-keşān: (f.b.i.) saman uğrusu, hacılar 

 yolu, saman yolu. 

kehle: (a.i) bit. 

kej: (f.s.) eğri; şaşı. 

kelāġ: (a.i.) zool. bir cins karga (kuzgun). 

kelām: (a.i.) 1. söz, lakırdı.2. gr. söz,  

 ibare.3. Allah'dan ve Allah'ın  

 birliğinden bahseden ilim. 6.  

 Kur'an. 

kelān: (f.i.) iri, büyük, heybetli, cüsseli. 

kelān-ter: : (f.b.s.) daha büyük, çok iri. 

kelemend: (f.s.) halinden şikayet eden. 

kelým: (a.s.) 1. söz söyleyen,  konuşan. 2. i. 

ikinci şahıs, 3. Tûr-i Sînâ'da 

 Cenâbıhak'la konuşmasıdolayısı ile 

Hz. Musa'nın unvanı. 

kem: (f.s.) 1. az, eksik. 2. fena, kötü. 

kemāl: (a.i.) 1. olgunluk, yetkinlik, tamlık,  

eksiksizlik. 2. en yüksek değer,  

mükemmellik. 3. bilgi, fazîlet. 

kemān: (f.i.) 1. yay [ok atan]. 2. kavis. 

kemer: (f.i.) kuşak. 

kemer-beste: (f.b.i.) 1. kemer, kuşak 

 bağlamış. 2. tas. bektaşilikte belini 

 bağlamış, işe, hizmete hazır kimse. 

kemýden: (f.i.) eksilme; eksik etme,  

 gāhýden 

kemýn: (a.i.) 1. pusuya gizlenmiş adam. 2.  

pusu. 

kemýne: (f.s.) 1. noksan, eksik. 2. aciz, 

 hakir; zavallı. 

kemmūn: (f.i.) kimyon. 

kemter: (f.s.) noksan, eksik. 

kenār: (f.i.) kıyı, çevre. 

kend: (f.i.) kent, köy. 

kendýde: (f.s.) kokmuş. 

kendū: (f.i.) 1. kovan. 2. geniş toprak. 

kenýz: (f.i.) 1. cariye, halayık. 2. 

 evlenmemiş kız, bakire. 

ker: (f.s.) 1. sağır.2. i. kuvvet, kudret. 3. 

meram ve maksat. 

kerāre: (f.i.) parça, bölüm, cüzāz. 

kerd: (f.mas.) etti! (o). 

kerde: (f.mas.) etti! (o). 

kerdem: (f.mas.) ettim! (ben). 

kerden: (f.mas.) etmek. 

kerde-nān: (f.b.s.) ahmaklık eden 

kerdengel: (f.i.) deyyus. 

kerem: (a.i.) 1. asalet, asillik, soyluluk. 2. 

 cömertlik, elaçıkhğı, lütuf, bağış, 

 bahşiş. 

kerem-fermā: (a.f.b.s.) kerem buyuran,  

 Allah. 

kerým: (a.s.) 1. kerem sahibi, cömert,  

verimcil, eli açık. 2. ulu, büyük.  

kerre : (a.i.) defa, kez. 

kesb: (a.i.) 1. çalışıp kazanma. 2. edinme, 

 peydahlama, kazanma. 

kesb-i hüner: (a.f.b.i.) hüner kazancı. 

kesb-i kemāl: (ab.i.) kemal kazanma.. 

kesb-i sürūr: (a.b.i.) sevinme, sevinç  

 duyma. 

keŝýr: (a.s.) 1. çok olan, bol. 2. sık olan. 

keşān: (f.s.) çekenler, çekiciler.. 

keşed: (f.mas.) çekmek. 

keşef: (f.i.) kaplumbağa. 

keşf: (a.i.) 1. açma, meydana çıkarma. 2.

 gizli bir şeyi bulma. 3. bir sırrı 
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öğrenme. 4. bir şeyin  olacağını  

önceden anlama. 5. Allah  

tarafından ilham olunma. 

keşf-i meÿāl: (a.b.i.) anlamı bulma, mealini 

 keşfetme. 

keşýd: (f.mas.) [o] çekti. 

keşýden: (f.mas.) çekmek. 

keştý-yi zer: 

ketõudā: (f.b.i.) kahya. 

key: (f.i.) büyük hükümdar, padiaşah.  

 [eskisen Acem şahlarından ikinci 

 tabakada bulunanların adlarının  

 başına getirilirdi: Key-husrev…] 

keyvān: (f.i.) Zuhal, Saturn gezegeni. 

òıţŤa: (a.i.) parça, bölük, cüz. 

òıyāmet: (a.i.) dünyânın sonu, bütün 

 ölülerin dirilerek mahşerde 

 toplanacakları zaman. 

òıyās: (a.i.) 1. bir şeyi başka başka bir şeye 

 benzeterek hüküm verme, bu yolda 

 verilen hüküm, bir tutma. 2. 

 karşılaştırma; örnekseme. 

òıymet: (a.i.) 1. değer. 2. bedel, baha, tutar.  

3. şeref, onur, itibar. 

kibr: (a.i.) 1. büyüklük, ululuk. 2. 

 büyüklük taslama, yüksekten 

 bakma [birisine]. 

kibriyā: (a.s.) 1. büyüklük, ululuk. 2. Allah 

kih-ter: (f.b.s.) çok küçük [yaşça]. 

kilýsā: (f.i.) kilise. 

kilk: (f.i.) kamış kalem. 

kýn: (f.i.) gizli düşmanlık, garaz. 

kināye: (a.i.) 1. maksadı, kapalı bir şekilde  

            ve dolayısıyla anlatan söz. 2. üstü  

örtülü, dokunaklı söz. 3. ed. Hakikî  

mânâsına alınması da caiz iken  

mecaz olarak kullanılan söz. 

kirām: (a.s.) soydan gelenler, soyu temizler 

kird-gār: (f.b.i.) Allah.  

kýse-kebūd: (f.b.s.) çok fakir, yoksul. 

kýst : (f.e.) kimdir? 

kýş: (f.i.) millet. 

kýş: (f.i.) semmur, kürk, keten kumaş. 

kişt: (f.i.) ekin; tarla. 

kişver: (f.i.) iklim; memleket, vilayet, ülke. 

kitāb: (a.i.) kitap. 

kiyān: (f.i.) 1. yıldız. 2. merkez. 

kiêb: (ai.) yalan söyleme, yalan. 

köhne: (f.s.) eski, eskimiş; modası geçmiş. 

köhne-süvār: (f.b.s.) tecrübeli; yaşlı ve  

 tecrübesi ile çok iş bilen adam. 

kös: (f.i.) davul. 

òubbe: (a.i.) yarımküre şeklinde yapılan 

 bina damı; cami damı. 

kuddām: (a.i.) ön taraf, ileri taraf. 

kūdek: (f.i.) çocuk, çocukluk. 

kūdek-i nev-sāle: (f.b.s.) genç, taze, küçük 

 çocuk. 

kūden: (f.s.) bön, enayi kimse. 

òudret: (a.i.) 1. kuvvet, güç. 2. Allah’ın 

 ezeli gücü. 3. varlık, zenginlik. 

kūf: (f.i.) zool. baykuş. 

kūfte: (f.i.) köfte, kıyılmış, ezilmiş, 

 dövülmüş et, köfte. 

kūh: (f.i.) dağ. 

kūh-ı bý-sütūn: (f.b.i.) Ferhad’ın deldiği  

 dağ. 

kūh-ken: (f.b.s.) dağ kazıcı, dağ kazan; 
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 Ferhad. 

kūh-sār: (f.b.i.) dağlık; dağ tepesi. 

òumāş: (a.i.) ipek, yün vesaireden yapılan  

 dokuma. 

kūn: (f.i.) kıç, kuyruk sokumu bölgesi, 

  mak'ad. 

kund-ı be-dester: 

òunduz: (a.i.) kunduz. 

kūr: (f.s.) kör, ama, nā-býnā. 

Kurÿān: (a.i.) Hz. Muhammed'e inen kutsal 

 kitap. 

ÒurŤān-õˇān: (a.f.b.i.) iyi Kur’an okuyan  

 kimse. 

òurāàa: (a.i.) 1. altın ve gümüş kırıntıları.  

 2. kırıntı, döküntü. 

òurre: (a.i.) ışık, tazelik, parlaklık. 

òurre-yi aŤyn: (a.tam.) göz nuru. 

òurţa: (a.i.) küpe. 

kūtāh-bām: (f.b.s.) sırrını açığa çıkaran, 

 sırrını ifşa eden [kimse]. 

kūtāh-býn: (f.b.s.) kısa gören, neticeyi 

 görmeyen, basiretsiz [kimse]. 

kūteh-āstýn: (f.b.s.) kötü olduğu halde iyi 

 gibi görünen [kimse]. 

kūteh: (f.s.) kısa, boysuz [kimse]. 

òuvvet: (a.i.) güç, kudret, takat; sıhhat. 

kūy: (f.i.) 1. köy. 2. mahalle. 

kūze: (f.i.) su testisi. 

kücā: (f.i.) 1. yer. 2. zf. nereye?, nasıl? 

kücāyý: (f.zf.) hangi yer; nere? 

küfv: (a.i.) eş, benzer, denk, arkadaş. 

küg : (f.i.) çağ, zaman 

kühen: (f.s.) eski, yıpranmış, modası 

 geçmiş. 

külāó: (f.i.) 1. külah, [eskiden] giyilen, ucu 

 sivri veya yüksek başlık, başa 

 giyilen şey.  

külbe: (f.i.) kulübe. 

küleng: (f.i.) turna kuşu. 

künc: (f.i.) köşe, bucak. 

künd: (f.i.) pırasa. 

künden: (f.mas.) koparmak. 

künişt: (f.i.) Yahudilerin havrası. 

kürāde: (f.i.) eski. 

kürbe: (f.i.) 1. dükkan. 2. tasa, fejim. 

küs: (f.i.) kadın tenasül âleti, ferc. 

küstāõ: (f.s.) küstah, hayasız, arsız, 

 edepsiz, saygısız. 

küş: (f.s.) öldüren, öldürücü. 

küşāde: (f.i.) açık yelken. 

küşānýden: (f.i.) açılmak, açılıp rūşen  

 olmak. 

küşāyende: (f.s.) açıcı, fettāh. 

küşāyiş: (f.i.) açılma, açıklık, açılış. 

küştý: (f.i.) güreş, güreşme, pehlivanlık. 

 

L 

 

lābe: (f.i.) 1. yaltaklanma, yalvarma, acz 

 2 . bu yolda söylenen  söz. 

lād: (f.i.) duvar. 

lāf: (f.i.) 1. lakırdı, söz. 2. konuşma. 

lafà: (a.i.) söz. 

lafà-ı dil-ārā (f.b.i.) gönül alıcı söz 

lafà-ı keŝýr (f.b.i.) kırıcı söz 

lāġar: (f.s.) 1. arık, zayıf, cılız [hayvan]. 2. 

 meç. ağır, yavaş hareketli [kimse]. 

laġziş: (f.i.) sürçüş, kayış, sürçme, kayma. 
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lāmiŤ: (a.s. ) lemean eden, parlayan, parlak. 

lāne: (f.i.) yuva, aşiyan. 

laţýf: (a.s.) 1. Allah adlarındandır. 2. 

 yumuşak, hoş, güzel; nâzik. 

laţýfe: (a.i.) güldürecek tuhaf ve güzel söz  

ve hikaye, şaka. 

lāy: (f.s.) "lâyîden" mastarından söyleyen, 

 söyleyici. 

lā-yezāl: (a.b.s.) zevalsiz, bitimsiz. 

lāyıò: (a.s.) yakışan, yaraşır, yakışık. 

lāyýden: (f.mas.) ürmek, havlamak. 

lāyýden-i seg: (f.tam.) köpek ürmesi, nibāó 

lāzım: (a.i.) gerek. 

leÿālý: (a.i. lü'lü'ün c.) inciler. 

leb: (f.i.) dudak. 

leb-ā-leb: (f.zf.) ağızına kadar dolu. 

leb-be-leb: (f.zf.) dudak dudağa. 

leb-rýz: (f.b.s.) taşıcı, ağzına kadar dolmuş. 

leÿým: (a.s.) alçak, aşağılık, cimri [kimse]. 

leked-zen: (f.b.s.) tepme vuran, çifte atan, 

 çifteli. 

leken: (a.i.) leğen. 

lenā: (a.zam.) bize! 

leng: (f.s.) 1. topal, aksak. 2.tenasül aleti. 

lenger: (f.i.) gemiyi yerinde mıhlamak için 

 denize atılan zincir ve bu zincirin 

 ucundaki çapa. 

lerze: (f.i.) titreme, titreyiş. 

leşker: (f.i.) 1. asker. 2. meç. yiğit, 

 kahraman, cesur. 

let let: (f.i.) parça parça. 

leţāfet: (a.i.) 1. lâtiflik, hoşluk. 2. güzellik. 

 3. nezâket. 4. yumuşaklık. 

leêêet: (a.i.) 1. tat, çeşni. 2. meç. zevk, haz. 

licām: (a.i.) hayvanın ağzına vurulan gem. 

lifāf: (f.i.) sargı. 

ligām: (f.i.) gem; dizgin. 

lihāŝ: (a.i.) susuzluk, susuz kalma. 

lióāë: (a.i.) 1. düşünme. 2. riayet etme. 

lýk: (f.e.) lakin, fakat, amma, ancak. 

lýòa: (a.i.) eskiden mürekkep hokkasına 

 konulan lif, lök. 

likel: (f.i.) armut, enberut. 

lisān: (a.i.) dil; konuşulan dil. 

luġāt: (a.i.) 1. kelime, söz. 2. her milletin   

konuştuğu dil ve bu dilin her  

kelimesi. 3. lügat kitabı (sözlük). 

luġat-ı manëūme: (a.tam.) manzum sözlük. 

luţf: (a.i.) 1. hoşluk, güzellik. 2. iyi 

 muamele; iyilik. 

luţf-ı Óaòò: (a.tam.) Allah’ın lütfu. 

luţf-ı Õudāvend-i Celýl: (a.f.tam.) Büyük 

 Allah’ın lütfu. 

luţfullāh: (a.i) Allah’ın iyiliği, lutfu. 

lüb: (a.i.) iç, öz.  

 

M 

 

mā: (f.zam.) biz. 

maŤāê: (a.i.) sığınacak yer. 

maŤāêallah: (a.nida.) 1. yegane sığınacak 

 Allah'dır. 2. Allah korusun, Allah 

 esirgesin, Allah saklasın. 

mā-cerā: (a.i.) cereyan eden, geçen, olup 

 geçen şey. 

mācid: (a.s.) şan ve şeref sahibi olan.  

māde: (f.s.) dişi. 

māde-i mýş: (f.tam.) koyunun dişisi. 
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māde-gān: (f.i. māde'nin c.) dişiler. 

māde-gāv: (f.b.i.) inek. 

maŤden: (a.i.) maden. 

maŤden-i dāniş: (f.tam.) bilim, bilgi 

 madeni. 

māder: (f.i.) anne, ana, ümm. 

māder-celeb: (f.b.s.) piç, babası belli 

 olmayan. 

maġbūn: (a.s.) 1. alış verişte  aldanmış  

olan. 2. şaşkın, şaşırmış. 

maġlūb: (a.s.) galebe edilmiş, kendisine

 üstün gelinmiş, yenilmiş, yenilen. 

maġrib: (a.h.i.) garb, batı tarafında olan 

 memleketler. 

maġrūr: (a.s.) 1. gururlu. 2. bir şeye  

güvenen 3. güvenilmeyecek şeye  

güvenip aldanan, kendini beğenmiş                           

4. büyüklük taslayan kimse. 

maġz: (f.i.) 1. beyin, dimağ. 2. iç, öz. 3.  

 akıl. 

maġz-pūsýde: (f.b.s.) aklı çürümüş, aklı  

 eskimiş; içi geçmiş. 

māh: (f.i.) 1. astr. ay. 2. senenin on ikide  

bir kısmı, ay, şehr. 

māh-ı Naõşeb: (f.i.) Mukann  adlı ve 

 Horasanlı bir şahsın Nahşeb 

 (Nesef) şehrinde Siyam Dağının 

 eteğinde, maharet ve san'atle kuyu 

 içinden doğar halde gösterdiği ay 

 şekli. 

māh-ı nev: (f.b.i.) yeni ay. 

maóall: (a.i.) yer, mekan. 

maóalle: (a.i.) bir şehir veya kasabanın 

 bölündüğü kısımlardan her biri. 

maóbūb: (a.s.) muhabbet olunmuş, sevilen,  

 sevgili. 

maóbūbe: (a.s.) muhabbet olunmuş, sevilen 

 sevilmiş kadın. 

maõdūm: (a.i.) 1. oğul, evlat.[aslı 

 "hizmet edilmiş" manasınadır].  

maófe: (a.i.) deve, katır gibi hayvanların 

 sırtına konulan ve içine iki kişi 

 oturabilen kapalı vasıta. 

māhý: (f.i.) balık. 

māhir: (a.s.) 1. maharetli, hünerli, elinden  

iş gelir, becerikli.  

maõlaš: (a.i.) 1. halas olunacak, 

 kurtulacak yer. 2. bir kimsenin 

 ikinci adı. 3 . eskiden şâirlerin 

 şiirlerinde kullandıkları ad. 

maõlaš-ı pāki: (a.tam.) temiz mahlas. 

māh-nev: (f.b.i.) ayın ilk hali, Yeniay  

maõšūš: (a.s.) 1. husûsîleşmiş, başkasında,

 başkasında bulunmayan, yalnız bir 

 kimseye ait olan. 2. birine ayrılmış 

 olan. 

māh-tāb: (f.b.i.) 1. ay ışığı, mehtap. 2. on 

 dört gecelik ay.  

maŤhūde: (a.s.) 1. ahdolunmuş, bilinen;  

sözleşilen. 2. sözü geçen. 3. meç.  

fenâ bilinen kadın. 

mahv u telef: (a.i.) yok olma, harap olma, 

 ortadan kalkma. 

maózūn: (a.s.) hüzünlü, tasalı, kaygılı.  

maòāmāt: (a.i. makam’ın ç.) 1. makamlar. 

 2. meclisler, topluluklar. 

maòašš: (a.i.) makas. 

maòbūl: (a.s.) 1. kabul olunmuş. 2. hoş 



364 
 

 karşılanan, beğenilen. 

maòdem: (a.i.) gelme; dönüp gelme. 

mākiyān: (f.i.) tavuk. 

maòšad: (a.i.)  kasdolunan, istenilen şey. 

maòūle: (a.i.) 1. takım, çeşit, soy. 2. mant. 

 ulam 3. s. ilim tasnîfi  yapılmış. 

maŤkūs: (a.s.) aks olunmuş, tersine  

çevrilmiş, başaşağı olmuş. 

māl: (a.i.) 1. bir kimsenin tasarrufu 

 altında bulunan değerli ve gerekli 

 şey. 2. varlık, servet. 3. para, nakit, 

 gelir. 4. tüccar eşyası. 

māl-a-māl: (a.zf.) çok dolu, dopdolu. 

mām-ı nāf: (f.i.) ebe karı. 

maŤmūr: (a.s.) bayındır, şenlikli. 

maŤnā: (a.i.) 1. mana, anlam. 2. iç, içyüz. 3.  

rüya, düş. 4. akla yakın sebep. 

mānden: (f.mas.) 1. benzemek 2. kalmak. 

mānend: (f.i.) benzer, eş. 

Māný: (f.i.) meşhur Çinli nakkaşın adıdır. 

maŤný-i cān-ı men 

manšıb: (a.i.) devlet hizmeti, me'mûriyet. 

2. makam, rütbe, derece, orun 

Manţıòu’ţ-ţayr: (kuş dili) Şeyh Ferîd-

 üd-dîn-i Attar'ın ahlaki fikirlerle 

 süslü meşhur manzum eseri. 

manëūme: (a.i.) 1. sıra, dizi,  takım; 

sistem.  

2. vezinli, kafiyeli söz, şiir. 

mār: (f.i.) yılan. 

mār-ı şeydāyý: (f.tam.) engerek yılanı. 

mārā: (f.zam.) biz, bizi. 

marġazan: (f.i.) mezarlık. 

maŤrifet: (a.i.) 1. hüner. 2. bilme, biliş. 

mašš: (a.i.) emme, emerek çekme, soğurma 

māst: (f.i.) yoğurt. 

mašūn: (a.s.) 1. saklanmış, mahfuz.2. 

sıyânet olunmuş, korunmuş,  

korunan. 3. salim, sağlam. 

māş: (f.i.) börülceye benzeyen fasulyenin 

 iki türü. 

maşrıò: (a.i.) Güneş'in doğduğu taraf,  

doğu. 

mašrūŤ: (a.i.) sara illetine tutulmuş, saralı. 

maŤşūò: (a.s.) sevilen, sevilmiş erkek. 

mātem: (a.i.) 1. hüzün, keder ve musibet 

 zamanındaki ağlayış, yas; yaslı, 

 kederli bulunma, (bkz: şîven). 2. 

 Muharrem ayının ilk on gününde 

 Hz. İmâm-ı Hüseyin için yas 

 tutarak mersiyeler okuma âdeti. 

maţlab: (a.s.) 1. talebolunan, meram,  

maksat, istenilen şey, istek. 2. 

bahis, mesele. 

maymun: (f.i.) maymun. 

maëhar: (a.i.) 1. bir şeyin göründüğü,  

çıktığı yer. 2. nail olma, şereflenme  

maëhar-ı Ťadl ü iósān: (a.tam.) ihsan ve 

 adaletin mazharı, çıktığı yer. 

maŤzūl: (a.s.) azledilmiş, işin  azledilmiş,  

işinden çıkarılmış. 

meÿāl: (a.i.) mana, kavram, mefhum. 

meÿāl-i şūy-dýde: er görüp dul kalan 

 kadın. 

meŤārif 

mebend: (f.i.) bağlama; kalp bağlama, 

 gönül verme. 

mebêūl: (a.s.) ibzal olunmuş, bol, çok. 
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mecāz: (a.i.) 1. yol, geçecek yer. 2.  

hakikatin, gerçeğin zıddı. 3. ed.  

kendi öz manasıyla kullanılmayıp,  

benzerlikle, benzetme yolu ile  

başka bir manada kullanılan söz. 

mechūl: (a.s.) bilinmeyen, meçhul. 

meclýs: (a.i.) 1. oturulacak, toplanılacak. 

 2. görüşülecek bir mes'ele için bir 

 araya gelmiş insan topluluğu. 3. 

 devlet işlerini görüşmek üzere 

 milletvekillerinin toplanması ve bu 

 milletvekillerinin toplandıkları 

 büyük bina. 

mecrūó: (a.s.) 1. cerh-olunmuş, yaralanmış 

 2. huk. inandırıcı sözlerle çürümüş 

[fikir, mevzu', dava] 

mecūs: (a.i.) zerdüşt dininde bulunan halk; 

 ateşe tapanların bağlı bulundukları 

 din. 

mecūsý: (a.s.) mecus dininde bulunan, ateşe  

tapan kimse veya mecus dinine  

mensup, bu dinle ilgili olan. 

meçāçenk: (f.i.) zıbık. 

meded: (a.i.) yardım, imdat. 

me-deh: (f.mas.) verme! (sen) 

medfūn: (a.s.) defnolunmuş,  gömülmüş. 

medó: (a.i) övme, övüş. 

medhūş: (a.s.) dehşete uğramış, 

 şaşırmış; korkmuş, ürkmüş. 

mefhūm: (a.s.) 1. fehmolunmuş, anlaşılmış.  

2. sözden çıkarılan mana, kavram. 

me-fürūş: (f.mas.) satma! (sen) 

meger: (f.e.) meğer, oysa ki, halbuki. 

meges: (f.i.) sinek. 

meges-rān: (f.b.i.) yelpaze, sineklik. 

megrāy: (f.i.) meyl etme!! 

meh: (f.i.) ay. 

me-õˇāh: (f.mas.) isteme! (sen) 

mehār: (f.i.) 1. devenin burnuna geçirilen 

 burunluk. 2. yular, dizgin. 

me-õōr: (f.mas.) yeme! (sen) 

mejeng: (f.i.) anahtar, miftāh. 

mekārim-perver: (a.f.b.s.) mekarime 

 sahip olan. 

mekān: (a.i.) mekan, yer. 

mekýden: (f.mas.) emmek. 

mekr: (a.i.) 1. hile, düzen, dubara. 2. hile  

ile aldatma, maksadından 

vazgeçirme (birini). 

mekŝ: (a.i.) durma, bekleme, bir yerde  

kalma, eğlenme.  

mekteb: (a.i.) 1. yazı yazacak yer. 2. okul. 

mektūb: (a.s.) 1. yazılmış. 2. mektup. 

mektūm: (a.s.) 1. ketmolunmuş, gizli, saklı.  

2. hükümetten gizli tutulan. 

meŤkūlāt: (o.i me’kūl’un ç.) yiyecekler. 

melaõ: (f.i.) çekirge. 

melāmet: (a.i.) ayıplama, kınama, çıkışma. 

melek: (a.i.) Allah’ın nurdan yarattığı 

 varlıklar. 

meleng: (f.i.) ergen. 

melūm: (a.s.) levmolunmuş, azarlanmış. 

meÿmūl: (a.i.) istek, dilek. 

memzūc: (a.s.) mezcolunmuş, 

 karıştırılmış, karışmış, karışık. 

men: (f.zam.) ben. 
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menāl: (a.s.) 1. nail olunan, sahip olunan, 

 ele geçirilen şey. 2. yetiştirme, nail 

 olma. 

menāre: (a.i.) 1. minare. 2. ışık kulesi. 

menbaŤ: (a.i.) 1. kaynak. 2. pınar. 

mendel: (f.i.) 1. afsuncuların afsun 

 yaparken etraflarına çizdikleri 

 daire. 2. öd ağacı, Hint öd ağacı. 

mendiş: (f.i.) döşeme, bisāţ. 

mengūş: (f.i.) küpe. 

menóūs: (a.s.) nuhusetli, uğursuz. 

menóūse: (a.s.) nuhusetli, uğursuz. 

me-nih: (f.i.) koyma! (sen) 

meniş: (f.i.) huy, tabiat. 

Mennān: (a.s.) [Allah adlanndandır] çok 

 ihsan eden, veren, ihsanı bol. 

mensūb: (a.s.) bir kimseye, bir şeye nisbeti  

olan, bir şeyle ilgisi bulunan. 

meÿnūs: (a.s.) ünsiyet olunmuş, alışılmış;  

alışık. 

me-nūş: (f.mas.) içme! (sen) 

me-pindār: (f.mas.) sanma! (sen) 

me-pūş: (f.mas.) kapama! (sen) 

merā: (f.zam.) bana. 

merām: (a.i.)  istek, maksad, niyet.  

merd: (f.i.) 1. adam, insan. 2. erkek. 3. özü, 

 sözü doğru, kabadayı, yiğit. 

merd-i suõan-dān: (f.b.s.) güzel söz bilen  

 ve söz söyleyen insan. 

merdüm: (f.i.) 1. insan, adam.2. gözbebeği. 

merdümek: (f.i.) 1. küçük adam. 2. 

 mercimek, gözbebeği. 

merdümek-i çeşmi cihān: (f.a.b.s.)  

Dünyanın gözbebeği. 

merdüm-keş: (f.b.i. ve. s.) lider, önder. 2. 

adam öldüren.  

me-renc: (f.mas.) incitme! (sen) 

me-rev: (f.mas.) gitme! (sen) 

merġ: (f.i.) 1. çayır, çimen, 2. sebze. 

merg: (f.i.) ölüm. 

merġūl: (a.s.)  bükülmüş, kıvrılmış [saç]. 

meróamet: (a.i.) şefkat gösterme, acıma. 

merhūn: (a.s.) 1. rehin edilmiş, ödünç  

alınan bir şeye karşı, garanti  olarak  

verilen şey. 2. muayyen zaman, bir  

şeye bağlı. 

merýz : (f.i.) sınır, serhad 

merkeb: (a.i.) 1. rükubedilecek, binilecek  

şey, binek. 2. vapur, gemi, kayık  

gibi şeyler. 3. eşek. [dilimizde  

yalnız "eşek" manasına kullanılır] 

merkeb-i Cem: (a.tam.) hafif esintili  

 havaya verilen bir tür özel ad. 

mermer: (a.i.) mermer, [aslı Yunancadır] 

mertebe: (a.i.) 1.derece, basamak. 2. rütbe;  

paye. 3. mikdar. 

mertebe-yi iŤcāz: (a.tam.) güzel söylemenin 

 son haddi. 

mervārýd: (f.i.) inci. 

merverā: (f.zam.) ona. 

merz: (f.i.) 1. yer, toprak. 2. sınır, ser-had. 

merz-bān: (f.b.i.) hudut muhafızı, sınır beyi 

merz-i būm: (f.i.) hududu belli memleket, 

 ülke. 

meŝāne: (a.i.) sidik kavuğu. 

mescýd: (a.i.) secde edilecek, namaz  

kılınacak yer, küçük cami. 
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meŝelā: (a.zf.) misal olarak, şunun gibi, söz 

 gelişi. 

mesýre: (a.i.) seyir edilecek, gezilecek yer. 

meske: (f.i.) tereyağı. 

mesned: (a.i.) 1 isnad edilen, dayanılan şey

 2. rütbe, derece, paye, makam. 

mesned-ārā: (a.f.b.s.) mesnede süs veren, o 

 mesnedde bulunan. 

mesned-ārā-yı šadāret: (f.b.s.) sadrazamlık 

makamının süsü 

mesrūr: (a.s) sürurlu, memnun, sevinmiş;

 meramına ermiş. 

mesŤūd: (a.s.) saadetli, bahtiyar, kutlu. 

mestūre: (a.s.) 1. setr olunmuş, örtülü, 

 kapalı, gizli. 2. açık açık gezmeyen 

 namuslu kadın. 

meşaòòat: (a.i.) yorgunluk, sıkıntı. 

me-şev: (f.mas.) yakın olma! (sen) 

meşhūr: (a.s. ) şöhretli, şöhret kazanmış. 

me-şiken: (f.mas.) kırma! (sen) 

me-şükun: (f.i.) incitme! (sen) 

meşreb: (a.i.) yaratılış, tabiat, mizaç; huy 

ahlak. 

meşÿūm: (a.s.) uğursuz. 

meşveret: (a.i.) müşaverede bulunma, 

 danışma. 

me-tāb: (f.mas.) çevirme! (sen) 

metāŤ: (a.i.) 1. satılacak mal, eşya. 2.  

sermaye, elde bulunan varlık. 

mevfūr: (a.s.) çoğaltılmış, çok, bol.  

mevýz: (f.i.) kuru üzüm. 

Mevlā: (a.s.) 1. efendi, sahip, mâlik. 2.  

Allah. 3. kul, köle azat eden. 4.  

velayeti olan, velî karışmaya hakkı  

olan. 

mey: (f.i.) şarap, hamr, bade. 

mey-õōş: (f.s.) mayhoş, ekşimtrak. 

meyl: (a.i.) l. eğilme, eğiklik; akıntı. 2.  

sevme, tutulma. 3. gönül akışı. 

meÿyūs: (a.s.) ye’ise düşmüş, ümîdi 

 kesilmiş, ümitsiz. 

mezār: (a) mezar, ölünün defnedildiği yer. 

mezýd: (a.i.) 1. artma, arttırma, çoğalma.

 2. s. artmış, arttırılmış, büyümüş.   

mezýden: (f.mas.) emmek. 

mezket: (f.i) secde edilecek, namaz 

 kılınacak yer, küçük cami. 

meêmūm: (a.s.) 1. zemmolunmuş, yerilmiş.  

2. beğenilmemiş. 

mıòrāà: (a.i.) kesecek alet, makas. 

mıšrāŤ: (a.i.) 1. kapı kanadı. 2 . ed. manzum  

bir parçayı meydana getiren  

satırlardan herbiri. 

mızraò: (a.i.) uzun saplı, ucu sivri 

 demirli savaş aleti, kargı. 

micmer: (a.i.) buhurdan, içinde tütsü  

yakılan kab. 

mý-çeked: (f.mas.) damlar, damlayam. 

miftāh: (a.i.) 1. anahtar. 2. şifre cetveli. 

miftāh-ı der: (a.f.tam.) kapı anahtarı. 

mýġ: (f.i.) kara bulut, ebr. 

mý-gūyý: (f.mas.) söylersen! (sen) 

mih: (f.i.) ay. 

mý-õˇāhý: (f.mas.) istersen! (sen) 

mýhmān: (f.i.) misafir, konuk. 

mihmāný: (f.i.) 1. misafirlik. 2. ziyafet. 

miónet: (a.i.) 1. zahmet, eziyet. 2. gam, 

musibet, keder, sıkıntı, dert.  
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mihr: (f.i.) 1. Güneş, õūrşýd, āf-tāb 

mihr ü meh: (f.i) Güneş ile Ay. 2. sevgi, 

muhabbet. 3. eylül ayı. 

mihrās: (a.i.) elvan yapmakta kullanılan

 şeyleri ezmeğe mahsus bir âlet. 

mihr-ban: (f.b.s.) şefkatli, merhametli, 

 muhabbetli, güleryüzlü, yumuşak

 huylu. 

mihrbāni: (f.b.i.) sevgi, dostluk 

mihter: (f.s.)  daha büyük. 

millet: (a.i.) 1. din, mezhep. 2. bir dinde  

veya mezhepte bulunanların topu.  

3. sınıf, topluluk. 

miŤmār: (a.i.) inşaat planlarım yapan ve  

bunların kurulmasına bakan kimse. 

mý-müstered: (f.mas.) döşer! (o)  

mýnā: (f.i.) 1. şarap şişesi. 2. şişe; cam; 

 billur. 

mýne: (f.i.) erik. 

mýnigerem: (f.mas.) bakarım! (ben) 

minòar: (a.i.) 1. yırtıcı kuş gagası. 2. taşçı  

kalemi. 

minòar-ı gül: (a.f.tam.) gül gagası. 

minmāš: (f.i.) kıl yolacak alet, çýze. 

mýnū: (f.i.) 1. cennet, bihişt, firdevs.2. şişe. 

mýr: (f.i.) amir, baş; kumandan; bey; vali. 

mýr-bār: (f.a.b.i.) kapıcı kahyası. 

mirrýõ: (a.h.i.) astr. Dünya'dan sonra 

 Güneş'e en yakın olan seyyare 

 (gezegen), Sakıt, Mars. 

mis: (f.i.) bakır. 

misāfir: (a.i.) misafir, konuk. 

miŝāl: (a.i.) örnek. 

mišbāó: (a.i.) l. kandil, çıra, meşale; az  

ışıklı kandil. 

miŝl: (a.i.) benzer, kat.  

miŝmāŝ: (a.mas.) karıştırmak, şūrýden. 

misrād: (f.i.) helal. 

mýş: (f.i.) koyun. 

mýşelik: (f.i.) meşelik, meşeli dağ. 

mý-şināsem: (f.mas.) anlarım! (ben) 

mişvāê: (f.i.) sarık, destār. 

mýve: (f.i.) meyva, yemiş, bār. 

mýve-yi dýl: (f.b.s.) gönlün meyvesi, şiir. 

miyān: (f.s.) 1.orta vasat. 2. meyan, aralık. 

miyān-gýr: (f.b.s.) ara bulucu, mutavassıt. 

mý-endýş: (f.b.s.) düşünürüm! 

mýz: (f.i.) 1. sofra, maide.2. misafir, konuk.

  3. s. temiz. 

mýz-āb: (f.i.) su yolu, oluk. 

mýzbān: (f.b.i.) misafiri, konuğu ağırlayan;  

ev sahibi. 

mý-zenend: (f.mas.) vururlar! (onlar) 

muŤallā-gevher: (a.f.b.s.) yüksek, ulu  

 cevher; hazine; çok kıymetli. 

muŤānid: (a.s.) inatçı, kimseye uymayan. 

muŤāvin: (a.s. ve i.) muavenet, yardım 

 eden, yardımcı. 

muŤayyen: (a.s.) 1. tayin edilmiş, belli,  

belirli. 2. kararlaştırılan. 

mūbedān: (f.i. mûbed'in c.) ateşperestlerin 

reisleri, alimleri, filozofları. 

muäóik: (a.s.) güldüren, güldürücü. 

muġ: (f.i.) derin, çukur. 

muġ: (f.i.) ateşe tapan. 

muġlim: (a.i.) oğlancı. 

muóābā: (a.i.) korku, ihtiraz, çekingenlik. 
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muóāl: (a.s.) mümkün olmayan, olamaz, 

 olmaz, olmayacak. 

Muóammed: (a.h.i.) Yüce Peygamberimiz 

 Hz. Muhammed (sav) 

muódeŝ: (a.s.) ihdas edilmiş, sonradan 

 meydana gelmiş, eskiden olmayan. 

muõõ: (a.i.) anat. ilik. 

muókem: (a.s.) 1. tahkim edilmiş, sağlam 

kılınmış, sağlam, berk,  

sağlamlaştırılmış, kuvvetli. 2. huk.  

değiştirilmesi mümkün olmayan  

yazı, söz. 

muótāc: (a.s.) l. ihtiyacı olan, kendisine bir  

şey lâzım olan, bir eksiği olup onu  

tamamlamak isteyen. 2. yoksul,  

fakir. 

muõtašar: (a.s.) ihtisar edilmiş, kısaltılımış,   

kısaltma, kısa. 

muótesib: (a.s.) 1. [eskiden] belediye  

işlerine bakan me'mur,belediye  

me'muru. 2. [eskiden] polis ve  

belediye işlerine bakan me'mur. 

muóàır: (a.i.) 1. [eskiden] şeriat 

 mahkemelerinde mübaşir hizmetini 

 gören kimse. 2. ask. Yeniçeri 

 ocağında bir yere bağlı bulunmayan 

 müstakil, (bağımsız) bir kumandan. 

muòaddem: (a.s.) 1. takdim edilen, sunulan  

[küçükten büyüğe-]. 2. önde olan,  

önden giden. 3. önce  gelen, önceki  

[zamanca]. 4. değerli, üstün. 

muòým: (a.s.) ikamet eden, oturan. 

mūl: (f.mas.) oynaşmak. 

mūmbār: (f.i.) 1. koyun ve benzeri 

 hayvanların kalın bağırsağı. 2. 

 bağırsak, kıyma, pirinç ve şâire ile 

 doldurularak yapılan bir yemek. 

mū-miyān: (f.i.)  (kıl belli)1. ince belli. 2.

 şarkı ve bestelerin üçüncü mısrası. 

muntaëam: (a.s.) 1. intizamlı, sıralanmış,

 düzgün, derlitoplu. 2.  tertipli. 

muntaëır: (a.s.) intizar eden, gözleyen,  

bekleyen. 

mūr: (f.i.) 1. karınca 2. yoksulluk, fukaralık  

sembolü.  

murād: (a.i.) 1. arzu, istek, dilek. 2. maksat,  

meram. 

murġ: (f.i.) kuş, tayr. 

murġ-āb: (f.b.i.) 1. su kuşu. 2. ördek. 3. 

 kurbağa, dıfdal, guk. 

murġ-ı dil: (f.b.i.) gönül kuşu. 

murġ-ı şeb-āvýz: (f.b.i.) ishak kuşu. 

mūrý: (f.i.) baca. 

Mūsā: (a.h.i.) 1. Sînâ yarımadasında

 Eymen vadisinde Tür dağında 

 Allah'ın lûtfuna mazhar olarak 

 kavmine "Evâmir-i aşere" (on emir) 

 adı altında ahlâk ve prensip 

 kaidelerini bildiren peygamber.

 [Mısır'da Firavunların İsrail 

 oğullanna zulmettikleri sırada 

 dünyâya gelmiş ve ölümden 

 kurtulması için bir sepet içinde Nil

 Nehri'ne atılmış, kurtanlıp 

 büyüdükten sonra Firavuna, asasını 

 (asa-yi Musa'yı) yılan şekline 

 sokmak mucizesini göstermiş ve 
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 bu suretle kavmini Mısır'dan dışan 

 çıkarmak müsaadesini almıştır. 

 Kızıldeniz kıyısına gelince asâsiyle 

 denizi yararak kavmini geçirmiş ve 

 arkadan gelen  Firaun ve adamlan 

 tekrar birleşen su içinde kalmıştır].  

mušaffā: (a.s.) tasfiye edilmiş, süzülmüş, 

 yabancı maddelerden  ayrılmış. 

mušallā: (a.i.) 1. namaz kılmağa mahsus 

 açık yer,namâz-gâh. 2. cami 

 civarında cenaze namazı kılınan yer 

mušāóib: (a.s.) 1. biriyle musahabe eden,  

sohbette bulunan, konuşan, arkadaş 

2. büyük bir zatın yanında  

bulunarak onu sözüyle sohbetiyle  

eğlendiren. 3. padişahların hususi 

işlerinde bulunanlardan her biri. 

mušavver: (a.s.) 1. tasvirli, resimli. 2. 

tasarlanmış, düşünülmüş. 

mūsý: (f.i.) ustura. 

mūsý: (a.s.) 1. vasiyet eden; birini vasî  

gösteren. 2.tavsiye eden. 

mūş: (f.i.) fare. 

muţýŤ: (a.s.) 1. itaat eden, boyun eğen,  

münkad. 2. bağlı, tabi'. 

muttašıl: (a.s.) 1. ittisal eden, ulaşan,  

kavuşan, bitişen. 2. aralıksız, hiç 

durmadan, biteviye, dem-be-dem. 

muvaffaò: (a.s.) 1. Allah'ın yardımına  

ulaşmış, işi rast gitmiş [kimse]. 2.  

başaran, beceren.  

muvāfıò: (a.i.) uygun, yerinde. 

muŤvecc: (a.s.) yılankavi, dalgalı. 

mūy: (f.i.) kıl. 

mūze: (f.i.) çizme. 

muàţarib: (a.s.) ıztırabı, sıkıntısı olan. 

mübārek: (a.s.) bereketli, feyizli. 

mübteêel: (a.s.) 1. pek bol ve ucuz  [şey].  

2. orta malı, ortaya düşmüş 

[kadın, kız]. 3. değersiz, hor 

kullanılan.  

mücerred: (a.s.) 1. tecridedilmiş, soyulmuş,  

çıplak. 2. tek, yalnız. 

mücrim: (a.s.) cürüm işlemiş, suçlu(sanık). 

müddeŤiyān: (a.i.) davada karşılıklı iki 

 taraf. 

müddeŤý: (a.s.) 1. iddia eden,  davacı. 2. bir  

hükümde ayak direyen.  

müfóam: (a.s.) ifhâm edilmiş, susturulmuş,

 yıldırılmış. 

müflis: (a.s.) 1. iflas etmiş, parasız, züğürt.

 2. top atmış [ticarette]. 

müfsid: (a.s.) ifsad eden, bozan. 

müjde: (f.i.) 1. muştu, sevinç haberi,  

 beşaret, büşrâ. 2. hayırlı, sevinçli 

 bir haber getirene verilen bahşiş 

müjde-ber: (f.b.s.) müjde veren 

müje: (f.i.) 1. gam, kaygı, tasa. 2. bela, 

 musibet. 

mül: (a.i.) şarap; mey ü mül: bade, şarap. 

mülevveŝ: (a.s.) 1. telvîs edilmiş, kirli, pis. 

2. intizamsız, karışık. 

 mülk: (a.i.) 1. ev, dükkan, arazî gibi  

taşınmaz ve gelir getiren mal.  

gayr-i menkûl. 2. bir devletin  

ülkesi. 

mültezem: (a.s.) 1. iltizam olunmuş, 

lüzumlu, gerekli görülen. 2.  
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kayırılan. 

mülzem: (a.s. ) 1. ilzam edilen, baskın 

              çıkarak susturulan, susturulmuş  

              kimse [bir bahiste]. 2. lüzumlu.  

görülmüş, gerektirilmiş. 

müÿmýn: (a.s. ve i.)  iman etmiş, İslâm 

 dinine inanmış, İslâm, müslüman. 

mümkýn: (a.s.) mümkün, olabilir, 

 olabilen. 

mümtāz: (a.s.) 1. imtiyazlı, ayrı tutulmuş,

 üstün tutulmuş. 2.seçkin.  

münāfıò: (a.s.) 1. nifak sokan, ikiyüzlülük 

eden, iki yüzlü. 2. Hz. Muhammed  

zamanında, kafirlikte devam ettiği 

halde kendisiniMüslüman gösteren 

münāsib: (a.s.) l yerinde. 2.yakışık, yaraşık 

münc: (f.i.) arı; münc ü zünbūr: arı. 

müneccim: (a.s. ve i.) l. yıldızların hareket 

 ve vaziyetlerinden ahkâm çıkaran, 

 yıldız falına bakan kimse, falcı. 2. 

 astrologie ile uğraşan kimse. 

münýr: (a.s.) nurlandıran, ışık veren, parlak 

münserió: (a.s.) 1. hızlı hızlı  giden  

[hayvan]. 2. i. ed. aruz  

bahirlerinden birinin adı. bizde  

en çok kullanılan vezni şudur: 

müfteilün fâilün müfteilün fâilün. 

münteõab: (a.s.) güzýde 

müraŤāt: (a.i.) 1. hıfzetme, aklama. 2. göz  

ucuyla bakma. 3. gözetme, koruma. 

müraŤāt-i naëýr: (a.i.)ed. mana bakımından 

 birbirine uygun kelimeleri bir 

 cümlede toplama. 

mürādif: (a.s.) 1. bir manada olan kelime 

 eş anlam, sinomim, müteradif.  

2. arkadaş, refik. 

mürāý: (a.s.) 1. iki yüzlü kimse. 

2. (riayet'den) s. riayet eden, saygı  

gösteren. 

mürde: (f.s. ve i.) ölü, ölmüş. 

mürde-gūy: (f.s. ve i.) ölü, ölmüş. 

müretteb: (a.s.) 1. tertibolunmuş, dizilmiş, 

yerli yerine konulmuş. 2. ayrılmış. 

3. sonradan kurulmuş.  

müsāfir: (a.i.) misafir. 

müŝelleŝ: (a.s.)  üçleştirilen, üçlü, üç. 

müshil: (a.s. ve i. ) kolaylaştıran. 

müstaŤmel: (a.s.) 1. kullanılmış. 2. eski,  

köhne. 

müsteţāb: (a.s.) istitabe edilen, hoş, güzel  

bulunan. 

müstmend: (f.s.) 1. üzüntülü, kederli. 2.  

biçare, zavallı. 3. talihsiz, mutsuz. 

müşkil: (a.s. ) 1. güç,  zor, çetin. 2. i. engel, 

güçlük, zorluk, çetinlik. 

müşt: (f.i.) 1. yumruk; tokat. 2. meç. avuç. 

müşţāòòa: (a.s.) başka bir kelimeden  

 türemiş, iştiyak etmiş 

müşterek: (a. s.) 1. iştirak eden, ortak  

[olan],  ortaklaşa. 2. birlik;   

el birliğiyle yapılan. 

Müşterý: (a.h.i.) astr. Sakıt, Erendiz,  

Jüpiter, Mars. 

müterādif: (a. i.) 1. teradüf eden, birbirine 

 tabi bağlı olan; birinin ardı sıra  

giden. 2. gr. yazılışı ayrı, manası  

bir olan [kelime], eşanlamlı,  
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anlamdaş, sinonim. 

müttehem: (a.s.) 1. kabahatli, suçlu. 2. huk.  

ceza muhakemeleri usulü kanununa  

göre bir heyetçe cinayetle itham 

edilen ve muhakeme edilmesi  

kararıyla cinayet mahkemesine  

çıkarılan sanık. 

müzd: (f.i.) ücret, karşılık.  

müzd-ver: (f.b.s.) ücret ile çalışan. 

müzeyyen: (a.s.)  zinetlendirilmiş, süslü,  

 

N 

 

nāb: (f.s.) 1. halis, saf, arı. 2. katıksız. 3. 

 berrak.  

nā-bedýd: (f.s.) gözükmeyen, görünmeyen. 

nā-bekār: (f.a.b.s.) 1. işsiz, işe yaramaz. 2. 

 haylaz, yaramaz, hayırsız. 

nā-býnā: (f.b.s.) a'ma, gözü görmez, anadan 

doğma kör. 

nā-būd: (f.b.s.) 1. yok olan, bulunmayan. 

  ma'dum. 2. sonradan yok alan. 3.  

iflas etmiş, perişan olmuş. 

nā-dān: (f.s.) cahil. 

nā-dāný: (f.i.) cehalet. 

nā-dāşt: (f.b.s.) utanmaz, hayasız. 

nādim: (a.s.) nedamet duyan, pişman olan. 

nādire: (a.i. ve s.) nadir olan şey.  

nādire-gū: (f.b.s.) güzel fıkralar anlatan, 

 nükteli sözler söyleyen, zarif 

 [kimse]. 

nāfe: (f.i.) 1. misk ahusu denilen hayvanın 

 göbeğinden çıkarılan bir çeşit misk,

  koku. 2. derisinden kürk yapılan 

 hayvan postlarının karnı altındaki 

 deri kısmı. 3. mec. güzelin, 

 sevgilinin saçı. 

nāfe-i müşk: (f.b.s.) misk kokusu 

nā-gāh: (f.b.s.) 1. vakitsiz. 2. zf. ansızın, 

 birdenbire. 

nā-gehan: (f.zf.) vakitsiz, birdenbire, 

 ansızın. 

naġme: (a.i.) 1. ahenk, ezgi, güzel ses. 2.  

            bir kimsenin nazlanarak  

            yapmacıkla söylediği söz. 

naġz: (f.s.) güzel, iyi, göze hoş görünen. 

nā-õālef: (f.a.b.s.) soyuna çekmeyen, 

 hayırsız evlad. 

naõcýr: (f.i.) 1. av, şikar. 2. av yeri, avlak. 

nāhýd: (f.i.) 1. Venüs (Zühre) gezegeni, 

 Çulpan. 2. yeni yetme kız. 

nā-õudā: (f.b.s.) 1. gemi kaptanı.  

 2.Allahsız, Allahtan korkmaz. 

nāõun: (f.i.) tırnak. 

nāõun-zen: (f.b.i.) birine iftira eden, 

 fitneci, koğucu. 

nā-kām: (f.b.s.) 1. maksadına erişememiş, 

  2. yoksun kalmış, nasipsiz. 

naòd: (a.i.) 1. akçe, maden para. 2. para  

olarak bulunan servet. 3 peşin para.  

naòd-i nā-revā: (a.b.i.) geçmez akçe. 

nā-kerdýde: (f.b.s.) inatçı; dine gelmeyen 

 kafir. 

nā-kes: (f.b.s.) 1. nekes, cimri, pinti. 2.  

insaniyetsiz, alçak. 

naòòād: (a.s.) 1. nakd eden, paranın kalpını 

 sağlamından ayıran. 2. bir şeyin 
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 iyisini kötüsünden ayıran. 3. 

 tenkidçi. 4. imam, hatip; kayyum. 

naòòāş: (a.i.) nakış işleyen, nakışçı. 

naòš: (a.i.) 1. noksan, eksiklik. 2. eksiltme, 

 azaltma. 

Naòş-ı Cihān: (a.tam) Isfahan’da bir bahçe 

 ismi. 

naòş-ı elvān: (a.f.tam.) bukalemun. 

naòš-ı kemāl (a.tam.) olgunluk eksikliği 

nāòūs: (a.i.) l. Hıristiyanlarda ibadet  

vaktini bildirmek üzere kilisede  

çalınan çan. 2. fanus, çan biçiminde  

olan şişe. 

nāle: (f.i.) inleme, inilti. 

nāle vü zār: (f.i.) inleme, inilti ile ağlama 

 anları. 

nāliş: (f.i.) inleyiş, inleme, inilti. 

nām: (f.i.) 1. isim, ad. 2. ün, lakab. 

nām-dār: (f.b.s.) namlı, ünlü. 

nāme: (f.i.) 1. mektup. 2. sevgiye ve aşka 

 dâir yazılmış mektup. 3. kitap, 

 mecmua. 

nāmūs: (a.i.) 1. kanun, nizam. 2. ar, edep, 

nā-mübārek: (f.a.b.s.) uğursuz, 

 meymenetsiz. 

nā-mülāyim: (f.a.b.s.) 1. uymaz, uygunsuz. 

 2. sert, ēetin. 

nān: (f.i.) ekmek. 

nān-vān: (f.i.) ekmek yapan, ekmekçi. 

nān-ı şāh: (f.b.s.) padişahın verdiği dirlik. 

nā-puõte: (f.b.s.) 1. pişmemiş, çiğ. 2 . mec. 

 tecrübesiz, acemi, dimek. 

nār: (f.i.) nar. 

nāreng: (f.i.) 1. turunç. 2. portakal. 

nā-revā: (f.b.s.) yakışmaz. 

Našārā: (a.i.) Hıristiyanlar. 

nāsere: (f.i.) ayarı bozuk [para]. 

nā-sezā: (f.b.s.) yakışmaz. 

našýb: (a.i.) 1. pay, hisse. 2. birinin elde 

 edebildiği şey. 3. Allah'ın kısmet 

 ettiği şey.  

našýóat: (a.i.) öğüt, pend. 

našýr: (a.s.) yardımcı, yardım eden. 

nāsir: (a.s.) nesir yazan; yayan, saçan. 

nā-süfte: (f.b.s.) delinmemiş. 

nā-şād: (f.b.s.) hüzünlü, gamlı, kederli, 

 tasalı. 

nā-şitā: (f.b.i.) aç, gürisne. 

nāţıòa: (a.i.) 1. düşünüp söyleme hassası, 

 kuvveti. 2. düzgün, dokunaklı söz 

 söyleme. 

nāţūr: (a.i.) bağ, bahçe bekçisi, rez-bān. 

nā-tuvān: (f.b.s:) zayıf, kuvvetsiz. 

nā-ümýd: (f.b.s.) ümitsiz, ümidi kırılmış. 

nāvek :(f.i.) ok, tir, õadeng. 

nāvek-endāz: (f.b.s.) ok atıcı, okçu. 

nāvek-endāz-ı edeb: (f.b.s.) hoca, pir. 

nā-yāb: (f.b.s.) bulunmaz. 

nāz: (f.i.) 1. kendini beğendirmek için 

 takınılan yapmacık,cilve, işve, şive.  

2. bir şeyi beğenmiyormuş gibi  

gözükme. 

naëar: (a.i.) 1. bakma, göz atma.2.düşünme 

 mülahaza. 3. göz değme, isabet-i  

ayn. 

naëarān: (a.zf.) 1. göre,  bakıma göre, 

 bakarak, bakılırsa. 2. nisbeten, 

 nisbetle, kıyaslayarak. 
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nāz-bāliş: (f.b.i.) yastık. 

nāëım: (a.s.) 1.tanzim eden, nizâma koyan, 

düzenleyen. 2. ed. nazım haline  

koyan, manzume yazan. 

nāëım-ı dýn ü devlet: (a.tam.) Allah. 

nāzil: (a.s.) 1. yukarıdan aşağı inen, inici.  

2.yere konan, bir yerde konaklayan 

naêýr: (a.s.) benzer, eş. 

naëm: (a.i.) 1. dizme, tertib etme, sıraya 

 koyma. 2. sıra, tertip. 3. ed. vezinli, 

 kafiyeli söz.  

naëm-ı dil-keş: (a.f.tam) gönül çekici nazm 

naëm-ı şāŤir: (a.tam.) şairlerin nazmı, eseri. 

nāzük: (f.s.) 1. ince, narin, 2.  terbiyeli, 

. saygılı. 3. güzel, zarif 

nāzük-ţabŤ: (f.a.b.s.) nazik tabiatlı. 

ne bāşed: (f.e.) olur, ola, ne olacak. 

nebāê: (a.i.) kımıldanmak, cünbýden. 

nebehre 

nebýre: (a.i.) torun [erkek] 

nebýse: (a.i.) torun [kız]. 

nebved 

neces: (a.i.) pislik, murdarlık. 

necm: (a.i..) yıldız, ahter, sitare. 

necm-i mesŤūd: (a.tam.) saadet yıldızı. 

nedāred: (a.i.) tazelik, parlaklık. 

nefes: (a.i.) 1. soluk. 2. soluk alacak  

 kadar grçrn zaman, dem. 

nefŤin 

nefýs: (a. s.) pek hoş, çok hoşa giden, en 

 güzel, çok beğenilen. 

nefrýn: (f.i.) 1. ilenç, bed-dua. 2. lanet  

okuma, sövüp sayma. 

neġū: (f.i.) bir erik türü, mýne. 

negūhýden: (f.b.s.) kötü, çirkin. 

nehend: (f.mas.) korlar! (onlar) 

nehýden: (f.mas.) fikr etmek, düşünmek,  

 sigāliş. 

nehr: (a.i.) akarsu, ırmak. 

nekş: (a.i.) 1. 2ers çevirme, alt üst etme. 

 2. geri dönme. 

nekş ü hōşā: (a.s.) tenbel. 

nemā: (a.i.) 1. artma, çoğalma. 2. büyüme, 

 uzanma. 

nemed: (f.i.) keçe, kebe. 

nemek: (f.i.) tuz. 

nemýdānend: (f.mas.) bilmezler! (onlar) 

nemmām: (a.s.). koğucu, ara  bozan. 

neng: (f.i.) ayıp, utanma. 

ner: (f.s.) erkek. 

nerān: (f.s.) erkekler. 

nere: (f.i.) 1. erkek. 2. dalga. 3. mahudenin 

 aleti. 

nerehýd: (f.mas.) kurtulamamak;  

 kurtulmadı! (o) 

nerm: (f.s.) yumuşak. 

nesl: (a.i.) nesil, kuşak, soy. 

neşāţ: (a.i.) sevinç, neşe, şenlik. 

neşāţ-āver: (a.f.b.s.) sevinç getiren. 

ne-şeved: (f.e) olmaz. 

neşv: (a.i.) canlının büyümesi, boyatması; 

 yeniden peyda olup hayata gelme. 

neŤūêubillāh: (a.n.) Allah’a sığınırız, Allah 

 korusun. 

nev: (f.s.) yeni. 

nevŤ: (a.i.) 1. çeşit, tür. 2. sınıf. 

nev-bahār: (f.b.i.) ilkbahar. 
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nev-bāve: (f.b.s. ve i.) 1. turfanda yemiş. 2. 

 yeni yeşillik.  

nev-cevān: (f.b.s.) taze, genç delikanlı.  

neved: (f.sayı.) doksan. 

nevg: (f.i.) uç; temren ucu. 

nev-õaber: (f.i.) yeni bilgi, yeni haber. 

nev-kýse: (f.b.s.) sonradan görme. 

nevmýd: (f.s.) ümitsiz, ümidi  kırık. 

nev-peydā: (f.b.s.) yeni çıkma. 

nev-rūz: (f.b.i.) 1. yeni gün. 2. Güneş'in 

 koç burcuna girdiği gün olup rûmî 

 martın dokuzuna rastlar, ilkbahar 

 başlangıcı ve Celâlî takvimine göre 

 yılbaşıdır. 

nev-rūzý: (f.b.i.) nevruz günü için 

 hazırlanan bir çeşit macun, o gün 

 için hazırlanan kasîde. 

nev-sāle: (f.b.s.) genç; taze; küçük. 

nev-zād: (f.b.s.) yeni doğmuş, yeni doğan. 

nev-zāde: (f.b.s.) yeni doğmuş. 

ney: (f.i.) 1. kamış. 2. müz. ney, kamıştan 

 yapılan düdük. 

ney-süvār:: (f.b.s.) çok küçük mahbub. 

neyyir: (a.s.) 1. nurlu, parlak, ziya-dar. 2. 

ışıklı cisim; cisimlenmiş nur. 3.  

güneş, aftab, hurşid, mihr, şems. 

nezd: (f.zf.) 1. yan, kat, ind. 2. göre, 

 nazarında, fikrince. 

nezdýk: (f.s.) yakın. 

nezdýký : (f.s.) yakınlık. 

nibāó: (a.i.) köpek havlaması, lāyýden-i seg 

nifāò: (a.i.) 1. münafıklık, iki yüzlülük, ara 

 bozukluğu, bozuşukluk. 2. 

 müslüman görünüp kafir olma. 

nigāh: (f.i.) bakış, bakma. 

nigār: (f.i.) 1. resim. 2. (resim gibi güzel) 

 sevgili. 3. s. resmedilmiş, resmi 

 yapılmış. 

nigārýden: (f.mas.) naks etmek, eksiltme. 

nigeh: (a.i.) bakış, bakma, nazar. 

nigeh-bān: (f.b.s. ve i.) gözcü; bekçi. 

nigeh-dāşten: (f.mas.) saklamak, õavl. 

nigende: (f.i.) dikiş. 

nigerýden: (f.mas.) bakmak. 

nigýn: (f.i.) 1. yüzük, engüşter. 2. mühür. 

nýgū: (f.s.) güzel, iyi. 

nigūn: (f.s.) 1. tersine dönmüş, altüst

 olmuş. 2. ters, aksi, uğursuz. 

nih: (f.sayı.) dokuz. 

nihād: (f.i.) tabiat, huy, yaratılış. 

nihāl: (f.i.) taze, düzgün fidan, sürgün. 

nihān: (f.s.) saklı, mahfî, mestur. 2.  

bulunmayan; görünmeyen. 3. i. sır. 

nihāvend: (f.h.i.) İran'ın batısında bulunan 

 meşhur bir şehir. 

nijād: (f.i.) soy; nesil, neseb. 

nýk: (f.s.) iyi, hoş, güzel, beğenilen. 

niòāb: (a.i) peçe, yüz örtüsü. 

nikāó: (a.i.) nikah, kanuni evlenme töreni. 

nýkter: (f.b.s.) çok iyi; beğenilmiş. 

ným: (f.s.) yan, yarım, buçuk. 

ným-birişt: (f.b.s.) rafadan. 

nýme: (f.i.) yarımın yarısı, çeyrek. 

niŤmet: (a.i.) 1. iyilik, lütuf, ihsan, bahşiş.

 2. azık, yiyeceğe, içeceğe dâir 

şeyler; ekmek. 3. saadet, mutluluk 

ným-mest: (f.b.s.) sarhoşça, biraz sarhoş. 

nýreng: (f.i.) 1. hile, düzen. 2. afsun, büyü. 
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nýrū: (f.i.) zor, kuvvet, güç. 

nýsān: (?.i.) nisan ayı. 

nýst: (f.i.) yok olma, yokluk. 

nýş: (f.i.) 1. iğne [arı, akrep gibi 

 böceklerde]. 2. diken.  

nişān: (f.i.) 1. nişan, iz, belirti, alâmet. 2.

 işaret, fabrika işareti. 3. yara izi. 

4. amaç, hedef, vurulması istenilen  

nokta. 5. bu işareti takmak üzere 

yapılan tören. 6. hātıra için 

dikilen taş. 7. tuğra. 8. ferman.  

nişest: (f.i.) oturan. 

nişýmen: (f.i.) oturacak yer. 

nişt: (f.i.) hoşça, hoş olarak. 

niyā: (f.i.) dede. 

niyāz: (f.i.) 1. yalvarma, yakarma. 2. dua. 

nýz: (f.e.) "-de, -da, dahî" anlamında bir atıf 

 edatı. 

nizāŤ: (a.i.) çekişme, kavga. 

niëām: (a.i.) 1. dizi, sıra. 2. düzen, usul, 

tertip, yol; kaide. 

nizār: (f.s.) zayıf, arık, lagar. 

nýze: (f.i.) kargı, mızrak; süngü, harbe. 

noòšan: (a.i.) 1. eksiklik, azalma, azlık. 2. 

 s. eksik, kusurlu, nakıs. 3. yokluk. 

nuòūş: (a.i. nakş'ın c.) nakışlar, resimler. 

nūr-ı bašar: (a.b.i.) göz nuru. 

nūr-ı Ťayn: (a.b.i) pek sevgili kimse 

nušó: (a.i.) nasihat verme, öğüt. 

nūş: (f.i.) 1. tatlı; bal. 2. içki, işret. 

nūş-ā-nūş: (f.zf.) içtikçe içerek, içe içe, 

 tekrar tekrar içerek. 

nūşýden: (f.mas.) içmek. 

nūşýden-i nýş: (f.mas.) zehir içmek. 

nūşýn: (f.s.) tatlı, lezzetli. 

nuŤmān: (a.i.) kan, hun. 

nüh: (f.sayı.) dokuz. 

nühüfte: (f.s.) gizli, saklı, mahfî. 

nühüften: (f.mas.) saklamak. 

nükte: (a.i.) 1. herkesin anlayamadığı ince  

mânâ. 2. ince manalı, zarif ve  

şakalı söz. 

nükte-senc: (a.f.b.s.) nükte tartıcı, nükteyi 

değerlendiren. 

nükte-verān: (a.f.b.s.) nükte bilen, nükteyi 

 anlamakta mahir olanlar. 

nümāyān: (f.b.s.) görünücü, görünen; 

 meydanda. 

nümāyiş: (f.i.) 1. gösteriş; gösteri; görünüş. 

nümāyiş-i āb: (f.i.) (su gösterişi) serap, 

 ılgım. 

nümūde: (f.s.) gösterilmiş, görünmüş, 

 gözükmüş. 

nüsõa: (a.i.) yazılı, yazılmış şey, yazılı bit 

şeyden çıkarılan suret. 

nüsõa-i nādire: (a.tam.) nadir bulunan  

 nüsha. 

nüvāziş: (f.mas.) okşamak. 

nüvýd: (f.i.) müjde, muştu. 

nüvýs: (f.s.) "yazan, yazıcı" mânâlarıyla 

 kelimelere eklenir. 

nüvýşt: (f.s.) "yazılı, yazılmış" manalarına 

 gelerek birleşik kelimeler yapar. 

nüvişte: (f.s.) yazılı, yazılmış. 

 

O 

ord-ı behişt: (f.i.) nisan ayı. 
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Ö 

 

ömr: (a.i.) ömür, yaşama, yaşayış, hayat. 

Ťöêr: (a.i.) 1. bir kusur veya suçun hoş  

görülmesini gerektiren sebep. 2.  

suçun bağışlanması. 3. engel. 4.    

kusur, eksiklik. 

Ťöêr-i leng: (a.f.b.s.) topallık 

 

P 

 

pā-zad 

pā-yı çenār 

pā-be-rikāb: (f.b.s.) ayağı üzengide, 

 hareket etmek üzere bulunan. 

pā-beste: (f.b.s.) ayağı bağlı, hareketsiz. 

pādāş: (f.i.) 1. mükafat, ecr, ivaz. 2.  

ayakdaş. 

pād-şāh: (f.b.i.) padişah. 

pādur: (f.s.) perişan halde olan. 

pā-feşerd: (f.b.s.) kararlı, ber- òarār. 

pā-girift: (f.b.s.) ayak tutma 

pāk: (f.s.) temiz, arık. 

pāk-dāmen: (f.b.s.) "eteği temiz" namuslu.  

pāk-gevher: (f.i.) aslı temiz, soylu. 

pāki: (f.i.) 1. ustura. 2. temizlik, arılık. 

pālā: (f.i.) 1. yedek at. 2. süzgeç. 3. s.asılı. 

pālýz: (f.i.) bahçe. 

pālūde: (f.s.) saf hale getirilmiş, 

 süzülmüş.  

pālūden: (f.mas.) süzmek. 

pālūne: (f.i.) süzgü, süzek. 

pā-māl: (f.b.s.) ayak altında kalmış, 

 çiğnenmiş. 

pānizdeh: (f.sayı) on beş. 

pā-pūş: (f.i.) pabuç, ayakkabı. 

pānšad: (f.sayı.) beş yüz. 

pār: (f.i.) geçen yıl, bıldır, par-sal. 

pāre pāre: (f.zf.) parça parça. 

pāre: (f.i.) 1. parça. dü-pare iki parça. 2. 

 sayı, bölük. 

pārsā: (f.s.) 1. sofu, dine bağlı [kimse]. 

 abid, zahid. 2. iffetli,  namuslu. 

Pārsý: (f.i.) Farsça. 

pās: (f.i.) 1. gecenin sekizde biri. 2. 

 bekleme, gözetleme. 3. gam, keder, 

 gönül üzüntüsü, iç sıkıntısı. 

pās-bān: (f.i.) gece bekçisi. 

pāsýden: (f.mas.) saklamak, korumak. 

pāsuõ: (f.i.) cevap, karşılık. 

pāşýden: (f.mas.) saçmak. 

pāy: (f.i.) ayak. (pā) 

pāy-ı kelāġ: (f.tam.) pek perişan yazı. 

pāy-ı turā: (f.b.s.) sizin ayağınız 

pāy-ı zāġ: (f.b.s.) karga ayağı 

pāy-āb: (f.b.i.) 1. kuvvet, takat. 2. havuzun 

 dibi. 3. pınarın ayağı. 4. su 

 birikintisi. 

pāyān: (f.i.) son, nihayet, akıbet. 

pāyçe: (f.i.) 1. küçük ayak. (pāçe) 2. paça,  

pantolon, şalvar gibi şeylerin  

dizden aşağı olan kısmı. 

pāy-dān: (f.b.i.) pabuç, ayakkabı, kefş ü sür 

pāy-dār: (f.b.s.) iyice yerleşmiş, sağlam, 

 devamlı, sürekli 

pāyende: (f.s.) 1.duran, sürekli, daimi. 2.i. 

payanda, destek, dayak. 

pāyýz: (f.i.) sonbahar, güz. 
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pāy-müzd: (f.b.i.) ayak teri, bahşiş. 

pāzeng: (f.s.) pezevenk. 

pāzeng-i ġulām: (f.tam.) pezevenk. 

peçe: (f.i.) göz bağı, çeşm-bend. 

peder: (f.i.) baba. 

peder-ender: (f.i.) üvey baba. 

pehlevān: (f.i.) pehlivan, güreşçi, yiğit. 

pehlevý: (f.i.)  İran'da İsfahan ile 

 havalisindeki bölge halkı ve bu 

 bölgenin dili.  

pehlū: (f.i.) vücudun iki yanından biri, yan,  

cenb. 

pehn: (f.s.) 1. enli, yassı, geniş,vâsi'.  2. 

enlilik, genişlik. 

pehnā: (f.s.) geniş, enli, yaygın. 

pejmürde: (f.b.s.) 1. eski püskü, yırtık. 2. 

 dağınık. 3. süflî, perişan. 4. solgun, 

 solmuş. 

peleng: (f.i.) kaplan, leopar. 

penāgāh: (f.i.) saklanacak, sığınılacak yer. 

penāh: (f.i.) sığınma, sığınacak yer. 

penāhýden: (f.mas.) sığınmak. 

penave: (f.i.) tevekkül etmek. 

penbe: (f.i.)  pamuk. 

pencāh: (f.sayı.) elli. 

penç: (f.sayı.) beş. 

pençe: (f.i.) pençe, yırtıcı hayvanların ön 

 ayaklarının parmaklarıyla tırnakları.  

penç-şenbe: (f.i.) perşembe. 

pend: (f.i.) nasîhat, öğüt. 

perde-efgen: (f.b.s.) hayasız. 

perdegý: (f.i.) iyi örtünmüş, namuslu kadın. 

perend: (f.i.) 1. ipekten dokunmuş, düz, 

 nakışsız kumaş, atlas. 2. kılınç veya 

 hançer cevheri. 

perest: (f.s.) "tapan, tapınan,  taparcasına  

seven" manalarıyla birleşik   

kelimeler yapılır. 

perestār: (f.i.) 1. hizmetçi, besleme. 2. kul 

3. s. dalkavuk. 4. tapan, tapıcı. 

perestýş: (f.i.) tapınış; şiddetli sevgi, gönül  

akışı. 

perýşān: (f.s.) 1.dağınık, karışık, 2.dağınık  

saç. 

perýşān-hāl: (f.a.b.s.) hali perişan olan. 

perniyān: (f.i.) ipekten dokunmuş, bir nevi  

işlemeli kumaş, nakışlı atlas. 

perniyān-hūy: (f.b.s.) güzel, nazik huylu. 

perrān: (f.s.) uçan, uçucu. 

perrende: (f.s.) uçucu, uçan. 

pertev: (f.i.)  ışık, parlaklık, yalım, ziyâ. 

pervā: (f.i.) 1. korku,havf. 2. çekingenlik, 

ihtiraz. 

pervāk: (f.i.) bekçi. 

pervāz: (f.i.) 1. uçma, uçuş, tayerān.  2.  

saçak [dam ve elbisede]. 3. hücre. 

4. ayna. 5. dolap.  

pervend: (f.i.) 1. pezevenk. 2. kumaş  

 topağı. 

Perverd-gār: (f.b.s.) "besleyici, terbiye 

 edici, rızıklandırıcı"Allah. 

pervýn: (f.i.) astro. Ülker yıldızı,

 Süreyya.  

Pervýz: (f.i.) İran hükümdarı Hüsrev’in 

 lakabı. 

pes: (f.i.) ard, arka, geri. 
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pes-ā-dest: (f.b.i.) veresiye alış veriş. 

pesendýden: (f.s.) beğenilmiş, seçilmiş. 

pes-mānde: (f.b.s.) geri kalmış, geride 

 bulunan. 

pest: (f.s.) 1. alçak, aşağı. 2. hafif sesle 

 söylenen. 

peşe: (f.i.) sivrisinek. 

peşýmān: (f.s.) pişman, nadim. 

peşýn: (f.s.) önden verilen, pýşā-dest. 

peşýz: (f.i.) 1. pul, akçe. 2. balık pulu. 

peşm: (f.i.) 1. yün, yapağı. 2. keten helvası 

peşm-i devāt: (f.i.) [eskiden] mürekkep 

 hokkasına konulan lif. 

peşmýne: (f.i.) 1. yünden, yapağıdan 

 yapılma. 2. sof elbise; sofuların 

 giydiği sade, süssüz elbise. 

pey: (f.i.) 1. pa, pay. 2. iz, işaret.3. ard,  

arka, akab. 4. pey, pey akçesi. 

peyām: (f.i.) haber, başkasından alınan 

 bilgi. 

peydā: (f.s.) meydanda, açık. 

peydā-kerden: (f.b.i.) icat etmek. 

pey-der-pey: (f.zf.) birbirinin ardı sıra, 

 yavaş yavaş. 

peyġām: (a.f.i.) haber. 

peyġām-ber: (f.b.i.) peygamber, Allah 

 tarafından haber getiren, Allah'ın 

 emirlerini insanlara haber veren. 

peygār: (f.i.) savaş, kavga. 

peyġūle: (f.i.) köşe, bucak. 

peyk: (f. s.) haber ve mektup getirip 

 götüren. 

peykān: (f.i.) 1. temren, başak, okun 

 ucundaki sivri demir. 2. mec. 

 sevgilinin kirpiği. 

peyker: (f.i.) yüz, surat, çehre. 

peymā: (f.s.) "ölçen, ölçücü" manalarıyla 

 birleşik kelimeler yapar. 

peymān: (f.i.) yemin, and, ahd. 

peymāne: (f.i.) büyük kadeh; şarap  

bardağı.  

peymūde: (f.s.) ölçülmüş. 

peyvest: (f.s.) "ulaşma, kavuşma. 

 "mânâlanyla birleşik kelimeler 

 yapar. 

peyveste: (f.s.) 1.ulaşmış, bitişik, muttasıl.  

2. z f. daima, hemişe. 

peyveste-i óüsn-i niëām 

peêýrā-yı õitām: (f.a.b.s.) hitam bulan, sona  

eren. 

peêýreften: (f.mas.) kabul etmek. 

pýç ü tāb: (f.b.i.) ıztırap, sıkıntı, endîşe,  

telâş, şaşkınlık. 

pýç: (f.i.) büklüm, kıvrım, dolaşık. 

pýç-ā-pýç: (f.zf.) pek dolaşık, karma karışık, 

 kıvrım kıvrım. 

pýçýde: (f.s.) karışmış, bükülmüş, kıvrılmış. 

pýh: (f.i.) içyağı, şahm. 

pýl-i āb-keş: (f.b.i.) yağmur bulutu. 

pýle: (f.i.) ipek kozası, ipek. 

pýle-ver: (f.b.i.) çerçi 

pindār: (f.i.) sanma, sanış,zann. 2. 

 böbürlenme. 

pýne-dūz: (f.b.s.) eskici, ayakkabı tamir 

 eden, yamacı. 

pinhān: (f.s.) gizli. 
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pýr: (f.s.) yaşlı, ihtiyar, sal-hurde. 

-pýrā: (f.s.) "donatıcı, süsleyici, 

 düzenleyici" manalarıyla birleşik 

 kelimeler yapar. 

pýrāhen: (f.i.) gömlek. 

pýrāmen: (f.i.) etraf, yan, çevre. 

pýrāmūn: (f.i.) etraf, yan, çevre. 

pýrāsten: (f.s.) tertiplemek; düzenlemek, 

 donatılmak, süslemek. 

pýrāye: (f.i.) süs, zinet. 

pýrāye-yi farò-ı enām 

pýre-zen: (f.b.i.) koca karı 

piriste: (f.i.) besleme, hizmetçi. 

piristū: (f.i.) kırlangıç [kuş], 

pistān: (f.i.) meme. 

piste: (f.i.) fıstık. 

pýş: (f.i.) ön,ileri, ön taraf. 

pýşā-dest: (f.b.i.) 1. peşin para ile alış veriş. 

 2. işçiye çalıştıktan sonra verilen 

 para. 

pýşāný: (f.i.) alın. 

pýş-ā-pýş: (f.z.) ileri ileri. 

pýşe: (f.i.) sanat. 2. meslek. 3. ādet,    

alışkanlık, tabiat, huy. 4. kaval. 

pýş-kār: (f.b.i.) sanatkar, oyuncu. 

pýş-keş: (f.b.i.) peşkeş, hediye, armağan. 

pýş-müzd: (f.b.i.) pey, pey akçesi. 

piş-namāz: (f.b.i.) imam. 

pýş-res: (f.b.i.) turfanda. 

pýş-rev: (f.b.s.) önden giden. 

pýşvā: (f.i.) reis, başkan. 

pýşyār: (f.i.) göz bebeği. 

piyāde: (f.i.) 1. yaya. 2. paytak, satranç 

 taşlarından biri. 3. ask. bir sınıf. 

piyāle-reften: (f.mas.) yayan gitmek. 

piyāz: (f.i.) soğan, basal. 

pōstýn: (f.i.) kürk. 

pūç: (f.i.) 1. boş, faydasız şey, hiç. 2. 

 çirkin, kaba. 

pūd: (f.i.) argaç, dokumada enlilemesine 

 atılan atkı. 

puõte: (f.s.) pişmiş, pişkin;olgun, gün  

görmüş adam. 

puõten: (f.mas.) pişmek. 

pūr: (f.i.) oğul. 

pūye: (f.i.) seğirtme, koşma. 

pūye-kerden: (f.mas.) yürümek. 

pūyýden: (f.mas.) koşmak. 

pūzýden: (f.mas.) özür etmek. 

pūzýne: (f.i.) maymun. 

pūziş: (f.i.) mazeret, özür. 

pūzvenk: (f.s.) pezevenk. 

pür: (f.s.) 1. dolu, memlu, leb-a-leb. 2. çok  

fazla. 3. sahip, malik, [bu kelime ile  

birleşik kelimeler yapılır]. 

pür-dýl: (f.s.) yürekli, cesur. 

pür-fikr: (f.a.b.s.) tam dikkat, derin   

düşünce. 

pür-õāş: (f.i.) harb, savaş. 

pür-himmet: (f.s) çok çalışan, gayret 

 gösteren. 

pür-õūn: (f.b.s.) kan içinde. 

pür-hüner: (f.b.s.) hünerli. 

pür-kār: (f.b.s.) sanatında üstün olan. 

pürsýden: (f.i.) sual ediş, soruş. 

pür-şude: (f.s.) dolmuş, dolan. 

pürvýzen: (f.i.) elek. 

püryān: (f.i.) kebap. 
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pürze: (f.mas.) kırpmak, kırpınmak. 

püs-ender: (f.i.) üvey evlat. 

püser: (f.i.) oğul, erkek çocuk. 

püşānýden: (f.mas.) örtmek. 

püşt: (f.i.) arka, sırt. 

püşte: (f.i.) yığın, tepe. 

 

R 

 

Rabb: (a.i.) Allah. 

Rabbü’l-enām: (a.tam.) bütün canlıların  

 Tanrı’sı, Allah. 

raġbet: (a.i.) 1. istekle karşılama. 2. istek,  

arzu. 3. iyi kabul edilme. 

rāh: (f.i.) 1.yol, sırat, tarik. 2. tutulan yol, 

meslek, usul. 

rāh-ı dýn: (f.tam.) din yolu, şeriat. 

rāh-ı õˇābýde: (f.tam.) işlek yol. 

rāóat: (a.i.) 1. üzüntüsüz, tasasız, kedersiz 

 bir halde bulunma. 2. gönlü rahat.  

raómet: (a.i.) acıma, esirgeme, koruma, 

 yarlıgama, merhamet. 

raõne: (f.i.) 1. gedik, yarık, yırtık ve  bozuk  

yer. 2. zarar, ziyan, bozukluk. 

raõş: (f.s.) gösterişli, yürük ve güzel [at]. 

raõşende: (f.s.) parıldayan, panldayıcı. 

raõşiş: (f.i.) şimşek çakması. 

rāh-zen: (f.b.s. ve i.) yol vuran (kesen) 

 eşkıya. 

raòam: (a.i.) sayıları göstermek için  

kullanılan işaretlerden her biri. 

raòýb: (a.s. ve i.) 1. her hangi bir işte 

 birbirinden üstün olmaya 

 çalışanlardan her biri. 2. bekçi, 

 hâris. 3. Allah adlarından olup " 

görüp gözeten" demektir. 

raòòāš: (a.s.) oynayan, danseden, köçek. 

rām: (f.s.) 1. itaat eden, boyun eğen, 

 kendini başkasının emirlerine 

 bırakan, fermân-ber, mutî, 

 münkad. 2. tas. insanın bütün 

 varlığıyla Allah'a bağlanması. 

rāmý: (f.s.) çok itaatli ve boyun eğici. 

rāmişger: (f.b.s. ve i.) çalgıcı, sazende. 

rān: (f.i.) oyluk. 

raŤnā: (a.s.) güzel; latif, hoş görünen. 

rānden: (f.mas.) sürmek. 

rānýn: (f.s.) şalvar, pantolon; don. 

rašad: (a.i.) 1. gözetme, bekleme, pusu 

 tutma. 2. astr. gözleme, ölçme. 

rāst: (f.s.) doğru, müstakim. 

rāstā: (f.s.) şükr, övme, medh etme. 

rāst-gū: (f.b.s.) doğru  söyleyen. 

rāstıò: (a.i.) kaşa çekile boya, vesme. 

rāst-kerden: (f.b.s.) doğru eylemek. 

rāvend: (f.i.) bot. kökleri ve sapları ilâç 

 olarak kullanılan 

 karabuğdaygillerden bir nebat. 

 (bitki) 

ravàa: (a.i.) ağacı, çayırı, çimeni bol olan 

yer, bahçe. 

rāyet: (a.i.) sancak, bayrak. 

rāyet-keşān: (f.b.i.) sancaktarlar. 

rāyet-keşān-ı Ťilm ü meŤārif: ilim ve 

 irfanın bayraktarlığını yapanlar. 

rāygān: (f.b.s.) 1. bedava, parasız. 2. pek 

 çok, pek bol. 3. değersiz. 
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rāz: (f.i.) sır, gizlenilen şey. 

reŤāyā: (a.i.) 1. bir hükümdar idaresi altında 

bulunan ve vergi veren halk. 2 

bütün halk. 3. Hıristiyan tebaa. 

recā: (a.i.) ümit etme, umma. 

rede: (a.i.) sıra; bir duvarın tuğla veya taş 

 sırası. 

reft: (f.i.) gitme, gidiş. 

reftār: (f.i.) gidiş, yürüyüş, hareket; 

 salınarak edalı yürüyüş. 

reg: (f.i.) damar. 

rehā: (f.i.)  kurtulma, kurtuluş, halas.  

rehānýd: (f.mas.) kurtadı! (o). 

rehānýden: (f.mas.) kurtarma. 

rehā-yaften: (f.b.s..) kurtulma, kurtulmuş. 

reh-ber: (f.b.s. ve i.) yol gösterici, kılavuz. 

rehý: (f.i.) kul. 

rehne: (a.i.) tutu, ödünç alınan eşya, para  

karşılığında gösterilen şey, ipotek. 

reh-neverd: (f.i.) yolda gezen, dolaşan. 

reh-nümā: (f.s.) yol gösteren. 

reh-nümūn: (f.s.) yol gösteren. 

reh-revān: (f.b.s.) yolcular, yola gidenler. 

reh-vār: (f.b.i.) 1. atın rahvan, eşkin 

 sarsmadan yürüyüşü. 2. rahvan, 

 eşkin, sarsmadan yürüyen at, 

 rahvan at. 

reŤýs: (a.s.) baş, başkan. 

rekýk: (a.s.) kekeme, pepeme, tutuk;  

kusurlu. 

rem: (f.i.) 1. sürü. 2. ürkme. 3. titreme 

reme: (a.s.) 1. sürü. 2. asker taburu, insan  

kalabalığı. 

rem-kerde: (f.b.s.) ürkmüş (at). 

remz: (a.i.). 1. işaret, işaretle anlatma, îmâ  

2. gizli ve kapalı söyleme. 

renc: (f.i.) 1. ağrı, sızı. 2. zahmet, eziyet, 

 sıkıntı. 

rencýden: (f.mas.) incitmek. 

rencūr: (f.s ) incinmiş; rahatsız, hasta,   

dertli. 

reng: (f.i.) 1. renk, levn. 2. hile, oyun. 3. 

 suret, şekil. 

rengýn: (f.s.) 1. renkli, parlak renkli; 

 boyalı, mülevven. 2. güzel, lâtif,  

hoş. 3. süslü. 

resā: (f.s.) yetişen, yetiştiren, erişen. 

reŝān: (f.s. -res'in ç.) "erişenler, yetişenler, 

 ulaşanlar" manalarıyla birleşik 

 kelimeler yapar. 

resānýden: (f.mas.) eriştirmek, yetiştirmek. 

resed: (f.i.) layık. 

resen: (f.i.) ip, urgan, halat. 

resýd: (f.mas.) 1. yetişti, erişti. (o) 

resm: (a.i.) 1. yazma, çizme; desen, 

 pentür. 2. eser, iz, nişan, alamet. 

reste: (f.s.) kurtulmuş. 

resūl: (a.i.) 1.elçi. 2. peygamber, yalvaç, 

 mürsel. 

reşýd: (a.s.) 1. doğru yol tutan. 2. iyi  

hareket eden, akıllı. 3. ergin, akil. 

rev: (f.s.) "giden, yürüyen" manaları ile 

 birleşik kelimeler yapar. 

revā: (f.s.) yakışır, uygun, yerinde. 

revān: (f.s.)  yürüyen, giden, akan, su 

 gibi akıp giden [söz]. 

revenc: (f.i.) mumbar dolması. 
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revende: (f.s.) 1. gidici, giden. 2. çok 

 yürüyen. 

revýş: (f.i.) l. gidiş, yürüyüş. 2. tarz, üslup. 

 3. tutum, yol. 4. geçiş, oluş. 

revnaò: (a.i.) parlaklık, güzellik, tazelik, 

 süs.. 

rez-bān: (f.b.i.) bağcı; bağ bekçisi. 

rezýl: (a.s.) 1. alçak, bayağı, soysuz, 

hayasız, utanmaz. 

rezm: (f.i.) kavga, savaş, cenk. 

rızò: (a.i.) 1. azık, yiyecek içecek şey. 2. 

Allah'ın herkese bahşettiği nimet. 

rifāġa: (f.i.) ucuzluk, şāygāný. 

rifŤat: (a.i.) yükseklik, yücelik, büyük ve 

 büyük rütbe. 

rýg: (f.i.) 1. toz. 2. kum. 

rýõten: (f.mas.) dökmek. 

rikāb: (a.i.) üzengi. 

rým: (f.i.) 1. irin. 2. Roma'nın bir adı. 

rind: (f.s.) kalender, dünya işlerini hoş  

gören kimse, aldırışsız. 

rýş: (f.i.) 1.yara 2. sakal. 3. tüy, kıl. 

rýşe: (f.s.) 1. saçak, püskül. 2. bot. ince, 

 saçaklı kök. 

rýş-õand: (f.b.i.) bıyık altından gülme, alay. 

rişte: (f.i.) iplik. 

rişvet: (a.i.) 1. rüşvet.2. vazifeli bir  

kimsenin elindeki imkânları para 

veya mal karşılığında kötüye  

kullanması. 

rývend: (f.i.) bot. kökleri ve sapları ilaç 

 olarak kullanılan 

 karabuğdaygillerden bir nebat. 

 (bitki) 

riyā: (a.i.) özü, sözü bir olmama, 

 ikiyüzlülük. 

riyāà: (a.i. ravza'nın c.) bahçeler, ağaçlık, 

 çimenlik yerler. 

rýz-be-rýz: (f.b.i.) merhamet eyle! 

rýze: (f.i.) kırıntı, döküntü, saçıntı, ufak 

 parça. 

rūb: (f.i.) l. süpürme. 2. süpürge. 

rūbāh: (f.i.) 1. tilki. 2. mec. hilekar, kurnaz. 

rubŤı: (a.s.) dörtte bir, çeyrek. 

rūd-bār: (f.b.i.) 1. büyük ırmak. 2. ırmak 

 kenarı. 

rūde: (f.i.) bağırsak. 

rūġan: (f.i.) yağ. 

ruõ: (a.i.) can, nefes, öz. 

ruõsār: (f.i.) yüz, çehre. 

rūm: (a.i.) 1. Romalı. 2. Arap ilinde başka 

 ilden olan kimse. 3. Anadolu. 4. 

 Osmanlı.  

rū-nümā: (f.s.) 1. yüz gösteren gibi. 2. i. 

 yüz görümlüğü. 

rūsbý: (f.i.) orospu, celeb, cāf. 

rūstā: (f.i.) köy. 

rūşen: (f.s.) 1.aydın, parlak. 2. belli, 

 meydanda, ayan, aşkar. 

rūşenāyý: (f.i.) 1. aydınlık, açıklık. 2. belli 

 olma. 

rūy: (f.i.) tunç. 

rūy-ı sepýd: (f.i.) beyaz tunç. 

rūz: (f.i.) l. gün, yevm. 2. gündüz.  

rūz-ı cezā: (f.a.b.s.) kıyamet günü, mahşer. 

rūz-ı nev: (f.a.b.s.) yeni gün. 

rūze: (f.i.) oruç, savm, sıyam. 

rūzgār: (f.i.) 1. zaman, devir, hengam,  
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vakt. 2. yel. 

rūzý: (f.s.) 1. gündüze ait, gündüzle ilgili. 

 2. i. rızık, azık; nasip, kısmet. 

rūzý-i tū: (f.tam.) senin  rızkın! (Allah) 

rūzý-resān: (f.b.s.) rızık ulaştıran, Allah. 

rübūde: (f.s.) kapılmış, kapılan. 

rübūden: (f.mas.) kapmak. 

rüfte: (f.i.) süpürülmüş. 

rüfūşe:: (f.i.) günah. 

rüsteõýz: (f.i.) kıyamet. 

Rüstem: (f.h.i.) Ünlü İran şairi Firdevsi'nin  

Şehname'sinde adı geçen İran'ın  

ünlü pehlivan ve savaşçısı. [Türk  

edebiyatında "Rüstem-i zal", halk 

dilinde "Zaloğlu Rüstem" şeklinde  

geçer] 

rüsvā: (f.s.) rezil, itibarsız, haysiyetsiz, ber- 

sereş 

rüsvā-ı Ťām: (a.tam.) halkın rezili. 

rüsvāy: (f.s.) rezil, itibarsız, haysiyetsiz. 

rütbe: (a.i.) sıra, derece, basamak. 

 

S 

 

ŝābit-òadem: (a.b.s.) 1. değişmez, devamlı. 

 2. ayağına sağlam. 3. yerinde veya 

 sözünde duran. 

šabr: (a.i.) 1. sabır, dayanma, katlanma. 2. 

 tas. nefsine hakim olma, kendini 

 tutma. 

šābūn: (a.i.) sabun. 

şad: (f.sayı.) yüz. 

šad-der-šad: (f.s.) yüzden yüzer 

šadā: (o.i.) 1. ses, savt, avaz. 2. a. yankı. 

šadāret: (a.i.) 1. başta bulunma, öne geçme.  

2. sadrazamlık, sadrâzamın işi ve  

makamı. 3. Rumeli ve Anadolu  

kazaskerliği. 

šadef: (a.i.) sedef, inci kabuğu. 

šāde-levó: (a.b.s.) saf, bön. 

sāde-rūy: (a.f.b.s.) yüzü tüysüz, genç. 

šad-hezār: (f.sayı.) yüzbin. 

šad-pāye: (f.i.) tırtıl. 

šadr: (a.i.) 1. göğüs, sine. 2. yürek. 3.  

herşeyin önü,  başı, ilerisi, en  

yukarı, en baş. 4. oturulacak en iyi 

yer. 5. baş, başkan, reis. 6.  

kazasker. 

šaf: (a.i.) dizi, sıra; camide camatin sırası. 

šafā-baõş: (f.s.) safa veren. 

šaf-der: (f.i) saf yaran, sıra yaran. 

šāfý: (a.s.) duru, temiz, katıksız; bir şeyle 

karışık olmayan, katkısız. 

sāġar (f.i.) kadeh, içki bardağı. 

saõāvet: (a.i.) cömertlik, elaçıklığı.  

saóóāòa (a.i.) sevici kadın, ţabaò-zen. 

šāóib: (a.s.) 1. sahip. 2. bir vasfı olan.  

 3. koruyan.  

šāóib-kýn (a.b.s.) kin sahibi 

šāóib-şecāŤat: (ab.s.) şecaat sahibi 

sāóil (a.s.) deniz, nehir kenarı, yalı, kıyı. 

saõt (f.s.) 1. katı, sert, çirkin. 2. güç, zor. 

sāõten (f.mas.) düzmek. 

saŤýd: (a.s.) 1. mutlu, uğurlu, ferhunde,  

mes'ud, mübarek. 2. ahiretini  

hazırlamış [kimse].  

ŝaòýl: (a.s.) 1. ağır, giran. 2. sıkıntılı, can 

 sıkan.  
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šalāh: (a.i.) 1. düzelme, iyile˛me, iyilik. 2. 

 rahatlæk, baræ˛. 3. dine olan 

ba lælæk.  

šalavāt: (a.i. salât’in c.) 1. namazlar. 2. Hz. 

 Muhammed'e ve Onun soyundan 

 gelenlere okunan dua [Allahümme 

 salli âlâ seyyidinâ Muhammedin ve 

 âlâ âli seyyidinâ Muhammed = 

 efendimiz Muhammed'e ve onun 

 soyuna sopuna salât ve selâm 

 olsun]. 

sāl-õūrde: (f.b.s.) pek ihtiyar, çok yaşlı. 

sālim: (a.s.) 1. sağ; sağlam. 2. eksiksiz,  

sakatı, noksanı olmayan. 

sālūs: (f.s.) riyakar, ikiyüzlü. 

šanŤat: (a.i.) 1. sanat, ustalık; hüner, marifet 

2. bir şeyi güzel yapmak, bir şeyin  

güzel, beğenilir olması için  

uygulanan kurallar. 

šanc: (f.i.) zil. 

sārā: (f.s.) halis, katkısız. 

sār-bān: (f.b.i.) deveci, deve sürücüsü. 

sāre: (f.i.) rüşvet. 

saŤterý: (a.i.)  zater, kekik. 

šavlecān: (a.i.) çevgan, cirit oynanılan sopa  

šavt: (a.i.) 1. ses, sada. 2.haykırma, çığlık. 

saŤy belýġ: (a.b.s.) emek harcayıp gereği  

gibi çalışma. 

saŤy: (a.i.) çalış, çabalama, gayret, emek. 

sāye: (f.i.) gölge, zıll. 2. koruma, sahip  

çıkma, himaye, siyânet. 3. yardım,  

muavenet. 

sāye-bān: (f.b.i.) 1. sayvan, gölgelik, 2.  

büyük çadır. 3. s. koruyan, hami. 

sāye-dār: (f.b.s.) gölgeli, gölgesi olan,  

 gölge eden. 2. koruyan, sahip çıkan. 

sāye-perest: (f.b.s.) 1. gölgeyi seven. 2. 

 mec. korunmaktan hoşlanan. 

sāye-perverý: (f.b.s.) gölgelendiren, gölge 

 veren; koruyan. 

sāye-zede: (f.b.s.) cin tutan. 

sāyýde: (f.s.) 1. sürülmüş; ezilmiş. 2. 

 eskimiş, yıpranmış. 

sāzende: (f.i.) 1. çalgıcı. 2. s. yapıcı, 

 düzenleyici. 

sāz-kār: (f.b.s.) 1. uygun, muvafık. 2. müz. 

i. saz çalan sanatkar, sazende.   

sāz-mend: (f.b.i.) muntazam, düzgün. 

se: (f.sayı.) üç. 

sebeb: (a.i.) sebep, neden. 

sebū: (f.i.) 1. testi. 2. şarap kabı. 

sebük: (f.s.) 1. hafif, yeğni. 2. çabuk. 3. 

 ağırlığı, ağırbaşlılığı olmayan. 

sebz: (f.s.) yeşil, yeşil renkli. 

sefāret: (a.i.) sefirlik, elçilik. 

sefer: (a.i.) 1. yolculuk. 2. savaşa gitme. 

sefýd: (f.s.) ak, beyza. 

sefte: (f.i.) tic. poliçe. 

seg: (f.i.) köpek. 

segābi: (f.i.) kunduz 

seglāb: (f.i.) kunduz 

seõāvet: (f.i.) yiğit, civān-merd. 

seóer: (a.i) tan yeri ağarmadan biraz önceki  

vakit, bām. 

sehý: (f.i.) 1. düz, doğru. 2. fidan gibi (boy) 

seõý-ādem: (f.a.b.s.) düzgün, doğru insan. 

sehl: (a.i.) kolay. 

sehlü’l-emr: (a.tam.) kolay et! 
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sehv: (a.i.) 1. yanlış, hatâ. 2.yanılma, gaflet 

selām: (a.i.) 1. barış, rahatlık. 2. sonu iyi 

 ve hayırlı çıkma. 3. fanî, gelip 

 geçici olmama, zevalsizlik. [Allah 

 adlarından biri].  

selāset: (a.i.) ed. [sözün] akıcı olma hali, 

 akıcılık, kolay anlaşılma hali. 

selāţýn: (a.i. sulţān'ın c.) sultanlar. 

selef: (a.i.) 1. bir yerde, bir işte, bir  

vazifede başka birinden önce 

bulunmuş olan kimse, ["halef" in  

zıddı]. 2. eski adam, cedd. 

selýs: (a.s.)  düzgün, akıcı [ibare, anlatış].  

semend: (f.i.) 1. kula at. 2. çevik ve güzel 

 at. 

semender: (f.i.)  zool. kurbağagillerin 

 kuyruklu takımından bir hayvan. 

semiz: (t.s.) şişman, eti yağı çok olan. 

semm: (a.i.) zehir, agu. 

semmūr: (a.i.)  zool. samur.  

ŝenā: (a.i.) övme, övüş, medh. 

senc: (f.s.) "tartan, ölçen, değerlendiren" 

 manalarına gelerek birleşik 

 kelimeler yapar. 

sencýde: (f.s.) tartılı, ölçülü, yerinde  [söz]. 

sene: (a.i.) yıl. 

seng: (f.i.) taş. 

sengçe: (f.i.) dolu,bir tür yağış. 

seng-endāz: (f.b.s.) taş atan, dokunaklı söz 

 söyleyen, dokunduran. 

seng-istān: (f.i.) taşlı yer, taşlık. 

seng-lāõ: (f.i.) taşlık [yer]. 

seng-puşt: (f.b.i.) kaplumbağa. 

se-penc: (f.sayı) on beş. 

sepýd: (f.s.) beyaz, ak. 

ser: (f.i.)1. baş, kafa, kelle. 2. başkan. 3.   

tepe, doruk. 4. uç, kenar.  

serāb: (a.i.) 1. ılgım. 2. öteki dünya. 

ser-āmed: (f.b.s.) başta bulunan, ileri gelen. 

serāsýme: (f.s.) sersem. 

ser-Ťasker: (f.a.b.s.) 1. asker ve ordu  

kumandanı. 2. harbiye nazırı. 

serāy: (f.i.) 1. saray. 2. büyük konak 

serāyýden: (f.mas.) 1. kuşun ötmesi 2. 

nağme etmek. 

ser-bāz: (f.b.s.) 1. cesur, yiğit. 2. İran'da bir  

sınıf asker. 

ser-beste: (f.b.s.) 1. başı bağlı. 2. örtülü, 

 gizli, kapalı. 

ser-bülend: (f.b.s.)  başı yüksek; yüce. 

ser-dār: (f.b.i.) asker başı, kumandan. 

ser-figen: (f.b.s.) tavazu gösteren. 

ser-firāz: (f.i.) îtibar makamında bulunan, 

 müstesna mevkide olan, sivrilmiş 

 [kimse] 

ser-gerde: (f.b.s.) elebaşı. 

ser-geşte: (f.b.s.) 1. başı dönen, sersem, 

 şaşkın. 2. perişan. 

sergýn: (f.i.) gübre, fışkı. 

ser-girān: (f.b.s.) "başı ağır" çok sarhoş. 

ser-girifte: (f.b.s.) yefŤallenmiş, karışık 

 duruma gelmiş. 

ser-gulū: (f.b.i.) nezle. 

ser-güêeşt: (f.b.i.) baştan geçen şey,  

macera. 

ser-óadd: (f.a.b.i.) ser-hat, hudut, sınır. 

ser-õōş: (f.b.s.) sarhoş. 
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ser-keş: (f.b.s.) dik başlı, başkaldıran; 

 inatçı; itaatsiz. 

sermā: (f.i.) kış, soğuk, zemistān, şit . 

ser-sebzý: (f.b.i.) 1. tazelik. 2. şanslılık, 

 talihlilik. 

serserý: (f.s.) 1. başı boş gezen. 2. boş söz. 

serşār: (f.s.) ağzına kadar dolu, taşkın. 

serv-i revān: (f.i.) yürüyen selvi; mec. uzun 

 boylu sevgili. 

ser-zede: (f.b.s.) baş göstermiş, uç vermiş, 

 çıkmış. 

ser-zenýş: (f.b.i.) başa kakma, takaza. 

se-şenbe: (f.i.) salı. 

setā: (f.i.) müz. üç telli saz; tanbur. 

setr: (a.i.) örtme, kapama, gizleme. 

setürden: (f.mas.) traş etme. 

sevgend: (f.i.) and, yemin, kasem. 

se-yek: (f.s.) üçte biri. 

seyf: (a.i.) kılıç, tig. 

seyl-āb: (a.i.)  sel, sel suyu. 

seyrān: (a.i.) 1. gezinme, teferrüc. 2. 

 bakıp seyretme, temaşa. 

ŝeyyib: (a.i.) dul kadın. 

sezā: (f.s.) münâsip, uygun, yaraşır. 

Šıfahān: (f.h.i.) Isfahan şehri. 

šırāţ: (a.i.) yol, rah, tarik. 

sırr: (a.i.) sır, giz. 

sý: (f.sayı.) otuz. 

sýb: (f.i.) elma. 

sifāl: (f.i.) 1. testi ve saksı parçaları. 2. 

 çanak, çömlek. 3. fıstık, ceviz, 

 badem kabuğu. 4. orak. 

sigāliş: (f.i.) düşünüş, kuruş. 

sýõ: (f.i.) 1. demir şiş. 2. kebap şişi. 

siór: (a.i.) 1. büyü; gözbağcılık, büyücülük, 

 efsun. 2. büyü kadar te'siri olan şey,  

fettanlık. 3. şiir ve güzel söz  

söyleme gibi insanı meftun eden  

hüner, sanat. 

sikenc: (f.i.) öksürük. 

sikke-zed: (f.b.i.) para üzerine vurulan  

damga 

sýlý: (f.i.) 1. şamar, tokat. 2. bela, musibet, 

 felaket. 

silk: (a.i.) 1. iplik. 2. sıra, dizi. 3. yol; 

 meslek, tutulan yol. 

sým: (f.i.) gümüş. 

sým-āb: (f.i.) (gümüş su) cıva. 

simāt: (a.i.) 1. sofra. 2. sofraya konulan  

yemekler. 3. ziyafet, ağırlama. 

sý-murġ: (f.i.) anka kuşu, masal kuşu. 

sināţ: (a.i.) köse, köse sakallı. 

sýne: (f.i.) göğüs.  

sýne-ber-sýne: (f.zf.) göğüs göğüse. 

sipāh: (f.i.) 1. asker, ceyş, leşker.2. ordu. 

sipās: (f.i.) şükretme, dua etme. 

sipeh: (f.i.) 1. asker, ceyş, leşker. 2. ordu. 

sipeh-büd: (f.b.i.) başbuğ, başkumandan. 

sipeh-sālār: (f.b.i.) askerlerin en büyüğü. 

sipenc: (f.i.) 1. misafirhane, otel. 2. (bu) 

 dünya. 

sipend: (f.i.) nazar otu, üzerlik otu, çör otu. 

siper: (f.i.) 1. arkasına saklanılacak şey. 2. 

 koruyucu engel. 3. gizlenilip 

 savaşılacak yer. 

siperden: (f.mas.) ısmarlamak. 

sipihr: (f.i.) 1. asuman, gök, sema. 2. talih. 

sýr: (f.i.) sarımsak. 
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sýr: (f.s.) tok, doymuş. 

sýr-āb: (f.b.s.) 1. suya kanmış. 2. taze, 

 körpe. 

sirişt: (f.i.) yaradılış, tabiat, huy. 

sirişte: (f.s.) yoğurulmuş; karıştırılmış. 

sirke-ebrū: (f.b.s.) huysuz, aksi, ters 

 [arkadaş]. 

šýt: (a.i.) 1. ün, iyi şöhret. 2. çatırtı, patırtı 

sitād: (f.i.) alma, alış. 

sitāden: (f.mas.) almak. 

sitaõr u gūl-āb:  (f.i.) suyun akıp dolduğu  

 yer. 

sitāre: (f.i.) 1. astr. yıldız, ahter, kevkeb, 

necm. 2. talih, kader, baht. 

sitebr: (f.s.) kalın, yoğun; kaba. 

sited: (f.i.) alma, alış. 

sitem: (f.i.) 1. zulüm, haksızlık. 2. eziyet. 

 3. çıkışma. 

sitem-ger: (f.b.s.) zulmeden, haksızlık  

eden. 

siterven: (f.i.) kısır dişi. 

sitýz: (f.i.) kavga, çekişme. 

sitýzýden: (f.mas.) savaşmak, kavga etmek. 

siyāh: (f.s.) kara. 

siyeh-çerde: (f.b.s.) esmer, karayağız olan. 

siyeh-kār: (f.b.s.) kötü işler yapan, günaha 

 giren. 

siyeh-pūş: (f.b.s.) karalar giyinmiş; 

 matemli. 

šoóbet: (a.i.) görüşüp konuşma; arkadaşlık. 

suÿāl: (a.i.) 1. sorma, sorulma, soruşturma,  

soru. 2. sorulan şey. 

sū-be-sū: (f.zf.) taraf taraf, her tarafa, her 

 yana, her tarafta, her yanda. 

sūd: (f.i.) fayda, kar, kazanç. 

sūdā-gerān: (f.b.s.) tüccarlar, ticaretçiler. 

sūde: (f.s.)  sürmüş, sürülmüş. 

sūfāl: (f.i.) 1. iğne deliği. 2. ok gezi. 

sūfār: (f.i.) 1. iğne deliği. 2. ok gezi. 

šūfý: (a.s. ve i.) tasavvufçular. 

šufūf: (a.i. saffın c.) sıralar, diziler. 

sūhān: (f.i.) törpü. 

suõan-ı telõ: (f.tam.) zehir içmek. 

suõan-çýn: (f.b.s.) söz getirip götüren,  

dedikoducu,gammaz kovcu. 

suõan-rā: (f.mas.) söz söylemek. 

suõan-sāz: (f.b.s.) şair. 

suõriyye: (a.i.) maskaralık, alay. 

sūõte: (f.s.) yanmış, tutuşmuş, yanık. 

sūk: (a.i.c.) çarşı, pazar, alım satım yeri. 

sūk-ı mātem: (f.tam.) matem, yas yeri. 

šuló: (a.i.) l. barış, barışma, barışıklık.

 2. uyuşma, uzlaşma. 

sulţān: (a.s.) 1. padişah, hükümdar. 2.  

hükümdar ailesinden  olan [anne,  

kız kardeş, kız çocuk gibi]  

kadınlardan her biri. 

sūr: (f.i.) 1. düğün, velîme. 2. ziyafet.

 3. şenlik. 

sūrāõ: (f.i.) delik, gedik. 

šūret: (a.i.) 1. biçim, görünüş, kılık. 2. tarz, 

yol, gidiş. 

šūret-i menõūs: uğursuz suret., put. 

šūret-ne-best: işin bitmemesi. 

surõ (f.s.) 1. kırmızı, kızıl, ahmer. 2. 

 kırmızı mürekkep. 3. bab veya fasıl 

 başlıkları kırmızı mürekkeple 

 yazılmış olan yazma kitap. 
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šuver: (a. i. sūret'in c.) suretler. 

sūy: (f.i.) taraf, cihet, yön. 

sūz: (f.i.) 1. yanma, tutuşma; ateş, sıcaklık. 

 2. dert, ıztırap, acı. 

sūz u güdāz: (f.b.s.) yanıp yakılma. 

sūzen: (f.i.) iğne. 

süfte: (f.s.) delinmiş, delikli 

süfte-gūş: (f.i.) köle. 

süõan: (f.i.) söz, lakırdı. 

süõan-gū: (f.b.s.) söz söyleyen, söz 

 söyleyici. 

sükūt: (a.i.) susma, söz söylememe. 

Süleymān: (a.i.) metinde Hz. Süleyman 

 Kasdedilmektedir. 

sünbül: (f.i.) 1. sünbül. 2. güzellerin saçı. 

sünbül-istān: (f.b.i.) sünbül bahçesi. 

Sünbül-zāde: (f.i.) Tuhfe-i Vehbý’nin  

 Yazarı. 

süpürz: (f.i.) dalak. 

süpüş: (f.i.) bit. 

sürāġ: (f.i.) iz, eser, işaret. 

sürŤat: (a.i.) çabukluk, hız. 

sürfe: (f.i.) öksürük. 

sürýn: (f.i.) 1. makat. 2. göbek. 

sürme: (f.i.) sürme. 

sürūd: (f.i.) şarkı; türkü. 

sürūr: (a.i.) sevinç. 

sürūş: (f.i.) 1. melek, firişte. 2. Cebrail. 

süst-gūş: (f.b.s.) gevşek, tenbel, mağlup. 

sütūde: (f.s.) övülmüş; övülmeye değer. 

sütūh: (f.s.) 1. kederli, sıkıntılı. 2. yorgun. 

 3. beceriksiz. 

sütūhýden: (f.mas.) darılmak 

sütūn: (f.i.) 1. direk. 2. gazete, kitap veya 

 dergi gibi şeylerde sahifenin, 

 yukardan aşağı doğru bölünmüş 

 olduğu kısımlardan her biri, kolon. 

sütūr: (f.i.) binek ve yük hayvanı. 

süvār: (f.i. ve s.) 1. ata binmiş, binici. 2.  

"binen, binici" manalarına gelerek  

birleşik kelimeler meydana getirir. 

 

Ş 

 

şād-āb: (f.b.s.) suya kanmış, sulu; taze. 

şādān: (f.s.) 1. sevinçli, keyifli. 2. şad 

 kimseler.  

şād-kāmý: (f.b.i.) çok sevinçlilik. 

şād-kerden: (f. mas.) sevindirmek. 

şād-māný: (f.i.) sevinmek. 

şāõ: (f.i.)1. dal, budak. 2. boynuz. 

şāh-būy: (f.b.s.) en güzel koku, misk. 

şāhen-şāh: (f.b.i.) en büyük pâdişâh, şah, 

 pâdişâhlar pâdişâhı, şahlar şahı. 

şāhid: (a. i.) şahit (tanık).  

şāhid-i bāzār: (f.s.) orta malı güzel [kadın]. 

şaóne-i çārum-kitāb: (f.i.) dördüncü kitabın 

 sahibi, Hz. Muhammed. 

şāh-rāh: (f.b.i.) 1. büyük, işlek yol, ana yol, 

 cadde. 2. şaşırılması mümkün 

 olmayan doğru ve açık yol. 

şaõš: (a.i.) kişi, kimse. 

şaõš-ı bed: (a.f.b.i.) kötü huylu, edepsiz 

 kişi. 

şāh-sāl: (f.b.i.) rahatlık içinde geçen yıl. 

şāŤir: (a.i. ) şair, ozan. 

şākird: (f.i.) 1. talebe (öğrenci). 2. çırak,  
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yamak. 3. stajyer. 

şalvār: (f.i.) şalvar, don. 

şalvār-bend: (f.b.i.) uçkur. 

şām: (f.i.) akşam. 

şān: (a.i.) şan, şöhret, ün. 

şāne: (f.i.) tarak. 

şarāb: (a.i.) içilecek şey, şarap, mey, bāde 

şašt: (f.sayı.) altmış. 

şaţranc: (a.i.) 1. satranç oyunu,sad-reng. 2.  

fildişi ayna ve kakmalarda oyulan  

satıhla, kakılan parçanın zigzaklı 

olarak kareler teşkîl etmesi 

 suretiyle meydana gelen motif. 3.  

ed. Türk halk şiirinde "müfteilün  

müfteilün" vezniyle murabba'  

şeklinde yazılan manzume. 

şaţranc-bāz: (f.b.i.) satranç oynayan 

şāyān: (f.s.) yakışır, yaraşır, değer. 

şāyed: (f.e.) eğer; olaki, olabilir ki, olur ki 

şāygāný: (f.i.) 1. şayeganlık, ucuzluk, 

 çokluk, bolluk,.2. layıklık,  

münasiplik, yakışırlık, uygunluk. 

şāyeste: (f.s.) yakışır, yaraşır; uygun, 

şeb: (f.i.) gece, leyl, şev. 

şebān: (f.i. şeb'in c.) geceler. 

şeb-dýz: (f.b.s.) "gece renkli" 1. karayağız 

 at. 2. Hüsrev Perviz'in meşhur 

 atının adı. 

şeb-engýz: (f.b.s.) gece kuşu, yarasa. 

şeb-õāne: (f.b.i.) yoksulların, geceleri

 parasız olarak kalmaları için hayır 

 ve hasenat sahibi kimselerin 

 yaptırdıkları yerler. 

şeb-õˇýz: (f.b.s.) geceleri uyanıp kalkan ve 

 iş gören. 

şebý: (f.i) gecelik. 

şebýne: (f.i) geceden kalma. 

şeb-nem: (f.b.i.) çiy. 

şeb-pere: (f.b.i.) yarasa. 

şeb-tāb: (f.b.i.) ateş böceği. 

şeb-zindedār: (f.b.i.) 1. geceleri işle meşgul  

            olan. 2. geceleri uyumayıp ibadet  

            eden. 3. gece bekçisi. 

Şebêýr: (f.i.) Tanrı adı. 

şecāŤat: (a.i.) yiğitlik, yüreklilik. 

şedýd: (a.s.) şiddetli, sert, katı; sıkı. 

şefýŤ: (a.s.) şefaat eden, bir suçun  

bağışlanması için aracılık eden. 

şeft-ālū: (f.b.i.) "semiz erik" şeftali. 

şeftereng: (f.i.) şeftali. 

şeġab: (a.s.) fitne uyandıran. 

şeh-bāl: (f.b.i.) kuş kanadının en uzun 

 tüyü. 

şeh-bāz: (f.b.i.) 1. bir cins iri ve beyaz 

 doğan. 2. s. yiğit, şanlı, gösterişli 

 [adam]. 

şehd: (a.i.) 1. bal, asel. 2. gümeç balı. 

şehd-āb: (a.f.b.i.) bal şerbeti. 

şehd-ābe: (a.f.b.i.) bal şerbeti. 

şehýdý: (a.s.) zampara. 

şeh-nāy u õālū: (f.b.i.) zurna. 

şeh-per: (f.b.i.) kuş kanadının en uzun 

 tüyü. 

şehr: (f.i.) şehir, kent. 

şehr-yār: (f.b.i.) padişah, hükümdar. 

şeh-süvār: (f.b.s.) ata iyi binen. 

şehūde: (f.s.) yaralı. 
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şeõūlýden: (f.mas.) at kişnemesi. 

şeh-vār: (f.b.s.) 1. şaha, hükümdara

 yakışacak surette. 2. i. iri ve iyi cins 

 inci. 

şeker-güftār: (f.b.s.) sözü şeker gibi tatlı 

 olan. 

şeker-õˇāb: (f.b.i.) tatlı uyku. 

şeker-õand: (f.b.s.) sevgilinin tatlı tatlı 

 gülüşü. 

şekýb: (f.i.) sabır, tahammül. 

şekk: (a.i.) şüphe, zan, tereddüt. 

şele: (f.i.) lapa. 

şemŤ-i ýzān: (a.i.) fitil, mum, çevgan. 

şemŤdān: (a.f.b.i.) şamdan. 

şemem: (f.i.) çarık. 

şems: (f.i.) güneş, hurşid, õūr. 

şenbe: (f.i.) gün. 

şeng: (f.i.) haydut, eşkıya. 

şerbet: (a.i.) şerbet, içilecek tatlı şey. 

şeref: (a.i.) 1. [ma'nen] büyüklük, 

 yükseklik, ululuk. 2. övünme,

 iftihar. 3. üstünlük. 

şereng: (f.i.) zehir, agu. 

şerýŤat: (a.i.) 1. doğru yol. 2. Allah'ın emri.  

3. ayet, hadis ve icma-i ümmet  

esaslarına dayanan din kaideleri. 

şerýf: (a. s.) 1. şerefli,  mübarek, kutsal. 2.  

soylu, temiz. 3. (a.s. c. şürefâ) Hz.  

Muhammed'in torunu Hasan'ın  

soyundan gelenlere ve Mekke  

emirlerine verilen bir unvan. 

şerŤiyye: (a.s.) şeriata ait, şeriatla ilgili; 

 şeriata uygun. 

şerm: (f.i.) utanma. 

şerm-gýn: (f.b.s.) utangaç. 

şerm-sār: (f.b.s.) utangaç, mahcub, 

 müstahyi. 

şest:  (f.i.) 1. okçuların parmaklarına 

 geçirdikleri yüksük, zihgir. 2. 

 balık oltası. 

şeş: (f.sayı.) altı. 

şevher: (f.i.) koca. 

şevò: (a.i.) şiddetli arzu; keyif, neşe. 

şevò-ı cedýd: (a.b.i.) müz. araban kürdi  

makamının bir adı. 

şey: (a.i.) şey, nesne. 

şeydā: (f.s.) aşktan aklını kaybetmiş, 

 dîvâne, düşkün, şaşkın. 

Şeyõ SaŤdi: (f.i.) İran’ın büyük şairi. 

şeyţān: (a.i.) şeytan. 

şýb: (f.i.) 1. iniş; aşağı doğru eğiklik, nişib.  

2. servet kaybı. 

şýbā-zebān: (f.b.s.) sözi açık olan, açık  

 sözlü. 

şýd: (f.i.) Güneş, nur, aydınlık. 

şikāf: (f.s.) "yırtan, yaran" manasına 

 gelerek birleşik kelimeler. 

şikāl: (a.i.) 1. devenin ayağının bağlandığı 

 ip, bukağı, köstek; el ve ayak 

 zinciri. 2. devenin palanını 

 bağlayan ip. 3. üç ayağı sekili 

 (beyaz) at. 

şikār: (f.i.) 1. av. 2. avlama.  

şikāyet: (a.i.) sızlanma, yankınma. 

şiken: (f.i.) büklüm, kıvrım. 

şikenc: (f.i.) 1. büklüm, kıvnm.2. aldatma, 

hile, oyun. 3. melodi, nağme. 4.  

işkence. 
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şikerden: (f.mas.) avlamak. 

şikest: (f.s.) 1. kırılmış, kırık. 2. i. kırma, 

 kırılma. 

şimşýr: (f.i.) kılıç. 

şināš: (f.s.) "anlayan, tanıyan, bilen" 

 manalarına gelerek birleşik 

 kelimeler meydana getirir. 

şināsýden: (f.mas.) anlamak. 

şināver: (f.s.) suda yüzen, yüzgeç. 

şinev: (f.s.) işiten, dinleyen, dinle. 

şinýd: (f.s.) işitilmiş, duyulmuş. 

şinýden: (f.mas.) işitmek. 

şinýdem: (f.mas.) işittim! (ben) 

şýr: (f.i.) arslan. 

şýr-i jiyān: (f.b.i.) iri, kükremiş arslan. 

şýr: (f.i.) süt. 

şýr-i murġ: (f.i.) kuş sütü. mec.  

 bulunmayan şey. 

şýr-i süvār: (f.i.) güneş. 

şiŤr: (a.i.) 1. anlama, fehm, idrak. 2. ed. şiir,  

edebî değeri olan nazımlı ve 

kafiyeli söz. 

şiŤr ü inşā: (a.i.) şiir ve nesir. 

şirā: (a.i.) satın alma, satın alınma. 

 ["etmek" yardımcı fiili ile 

 kullanılır]. 

Şýrāz: (f.i.) İran’da bir şehir. 

şire: (f.i.) 1. süt, şir. 2. şıra. 

şýr-gýr: (f.b.s.) 1. arslanı tutacak derecede 

 kuvvetli ve cesur olan. 2. çakır

 keyif, yarı sarhoş. 

şýrýn: (f.s.) 1. tatlı. 2. sevimli, cana yakın,

 sempatik. 

şýrýn-gū: (f.b.s.) tatlı dilli, çerb-zebān. 

şýrýn-zebān: (f.b.s.) tatlı dilli, dili tatlı. 

şýşe: (f.i.) şişe, sırça. 

şitāb: (f.i.) acele, sür'at, çabukluk. 

şitābānýden: (f.mas.) acele etmek. 

şiţāţ: (f.i.) düţmanlýk, husumet. 

ţivāë: (a.i.) dumansız ateş, ateşin  

 şulesi. 

şýve: (f.i.) naz, eda. 

şýve-ger: (f.b.s.) şiveli, işveli, cilveli. 

şýven: (f.i.) ağlama, matem, yas. 

Şýêer: (f.i.) Allah, Tanrı. 

şodem: (f.mas.) oldum! (ben) 

şoden: (f.i.) 1. var olan. 2. giren, giden. 

şöhret: (a.i.) 1. ün, ad yapma. 2. ad, san. 

şöhret-gýr: (a.f.b.s.) şöhreti yayılmış, ün 

 salmış. 

şöhret-yāb: (a.f.b.s.) şöhret bulan, şöhretli. 

şuŤāŤ: (a.i.) ışın, ışık. 

şuŤarā: (a.i. şāir'in c.) şairler, ozanlar. 

şubān: (f.i.) çoban. 

şud: (f.i.) fayda, kar, kazanç. 

şud-deste: (f.b.s.) muzdarip olmak. 

şufaŤā: (a.i.) şefaat edenler. 

şūġ: (f.s.) az, az olan şey. 

şūõ: (f.s.) 1. hareketlerinde serbest. 2. 

 neşeli, şen ve oynak [kadın]. 3. açık 

 saçık, hayasız [kadın]. 

şūõ-çeşm: (f.b.s.) edepsiz, utanmaz, arsız; 

 küstah. 

şūõ-gýn: (f.b.s.) kirli, paslı. 

şūõ u şeng: (f.b.s.) nazik, güzel. 

şuòòa: (a.i.) parça; kumaş veya kağıt  

parçası. 

şuŤle: (a.i.) alev, ateş alevi. 
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şuma:(f.zam.) şahıs zamiri, siz. 

şumār: (f.i.) hesap, sayı. 

şūm-pey: (f.b.s.) uğursuz, beğenilmemiş. 

şūr: (f.s.) 1. tuzlu. 2. kekremsi. 3.şamata, 

 gürültü. 

şūrýden: (f.s.) 1. karışık, perişan. 2. aşık,

  tutkun. 

şūriş: (f.s.) karışıklık. 

şūy: (f.i.) koca. 

şūyýde: (f.s.) yıkanmış. 

şübhe: (a.i.) şüphe, kuşku. 

şüd: (f.mas.)  gitti, geçti; gitme, gidiş. 

şüfūr: (f.i.) haram, dince yasaklanmış şey. 

şükr: (a.i.) görülen iyiliğe karşı gösterilen 

 memnunluk, minnettarlık. 

şükūfe: (f.i.) çiçek. 

şükūfýden: (f.mas.) açılmak. 

şükūh: (f.i.) ululuk. 

şüküfte: (f.s.) "açılmış" manasına gelerek 

 birleşik kelimeler yapar. 

şüküften: (f.mas.) açılmak. 

şünūden: (f.mas.) işitip tutmak. 

şüst: (f.i.) yıkama. 

şüst-i şūy: (f.mas.) yıkamak. 

şüste: (f.s.) yıkanmış. 

şüsten: (f.mas.) yıkamak. 

şüş: (f.i.) karaciğer. 

şütür-gürbe: (deve ile kedi) deyimi, 

 münasebetsiz, manasız. 

 

T 

 

tā: (f.e.) kadar, dek, değin. 

taŤab: (a.i.) 1. yorgunluk. 2. sıkıntı, zahmet, 

 meşakkat, eziyet. 

ţaŤām: (a.i.) yemek, aş. 

ţabŤ: (a.i.) 1. tabiat, huy, yaradılış. 2. 

 mühür, damga basma. 3. kitap 

 basma. 

tāb: (f.i.) güç, kuvvet, takat. 

ţabŤa (a.i.) bir kere basılma. 

ţabaò-zen (a.f.b.s.) sevici kadın, sahika. 

tāb-dān: (f.i.) pencere. 

tāb-dār: (f.b.s.) parlak ışıklı. 

tā-be: (f.zf) ‘-e kadar’ manasına gelerek 

kelimelerin başına getirilir. 

tābende: (f.s.) parlayan, ışık veren. 

ţaber-zed: (f.i.) bir cins şeker. 

ţabýŤat: (a.i.) doğa, çevre. 

ţabýb: (a.i.) hekim, doktor. 

taŤbýr: (a.i.) 1. ifade, anlatma. 2. bir manası 

olan söz. 3. deyim. 4. terim. 5. rü'ya  

yorma. 

tāb-istān: (f.i.) yaz mevsimi. 

ţabl: (a.i.) 1. davul. 2. kulak zarı. 

tāc: (a.i.) hükümdar başlığı. 

taŤcýl: (a.i.) acele ettirme, çabuklaştırma. 

taõkým (a.i.) sağlamlaştırma, berkitme. 

taóšýl: (a.i.) 1. hasıl etme, edilme, ele 

geçme, geçirilme. 2. vergi veya irat  

toplama. 3. ilim öğrenme. 

taóšýl-i hüner: hünerli ilim eyle. 

taósýn: (a.i.) 1. güzel  bulup takdir etme, 

beğenip alkışlama. 2. güzel kılma,   

güzelleştirme. 

taõt u tāc :(a.i.) taht ve taç; hükümdarlık  

 nişanesi. 
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taóvýl: (a.i.) 1. değiştirme, değiştirilme,  

çevirme, döndürme. 2.borç senedi;  

aksiyon. 

tāk: (f.i.) asma. 

ţāòat: (a.i.) güç, kuvvet. 

taòvā: (a.i.) Allah'dan korkma, Allah  

korkusuyla dinin yasak ettiği  

şeylerden kaçınma. 

tāl: (f.i.) 1. zil [parmaklara takılan]. 

tāl-āb: (f.i.) göl, büyük havuz. 

tālār: (f.i.) 1. dört direk üzerine yapılan, 

 tahtaboşa benzeyen ve geceleri 

 yatılan yer. 2. büyük oda, salon. 

taŤlým: (a.i.) 1. öğrenme, öğretme, öğretim, 

öğretilme. 2. okutma, ders verme,  

verilme. 

talţýf: (a.i.) 1. gönül okşama, gönülü hoş et  

2. yumuşatma; yumuşatacak  bir 

 ilaç kullanma. 3. rütbe, nişan, maaş 

 artırımı gibi şeylerle sevindirme. 

ţaŤn: (a.i.) sövme, yerme, ayıplama. 

ţanbūr: (a.i..) müz. tambur, Türk halk 

 müziğinde kullanılan, cura, bulgari, 

 çöğür, bağlama gibi mızrapla 

 çalınan telli çalgılara verilen genel 

 bir ad. [aslı "tunbûr" dur]. 

ţaŤne: (a.i.) çekiştirme, yerme, nefrýn. 

tanëým: (a.i.) l. düzeltme, düzenleme,  

düzen verme,  yoluna koyma. 2.  

nesir veya nazım olarak yazma. 

tār: (f.s.) karanlık. 

tār u mār: (f.b.s.) karmakarışık; dağınık; 

 perişan. 

tār u pūd: arış ile argaç. 

ţaraf: (a.i.) 1. yan, yön. 2. bölge, yer, 

memleket, ülke, kıt'a.  

ţarāvet: (a.i.) tazelik, taze olma. 

tārýõ: (a.i.) tarih. 

ţarz: (a.i.) 1. şekil, biçim, suret, kılık. 2. 

 usul, yol. 

tašóýó: (a.i.) sağlığını iade etme, iyiletme. 

tašrýó: (a.i.) açık açık söyleme, belirtme 

ţaşt: (f.i.) leğen. 

ţāvūs: (a.i.) tavuskuşu. 

taŤyýn: (a.i.) 1. ayırma, belli etme. 2. bir 

me'mûriyete koyma. 3. tayın,  

asker ekmeği. 4. erzak. 

tāz: (f.i.) koşma, koşuş, ["tek" kelimesiyle 

 tek ü taz olarak kullanılır]. 

tāz: (f.s.) tüysüz. 

tāz-bāz: (f.b.s.) oğlancı, sapık. 

tāze: (f.s.) 1. taze, körpe; sulu, yaş. 2. genç. 

 3. yıpranmamış, yorulmamış. 

tāz-õýr: (f.b.i.) arkaya atma. arkaya 

 bırakma veya bırakılma. ihtimal. 

tāzý: (f.i. ve s.) Arap; Arapça. 

tāzýden: (f.mas.) hışım gösterme, saldırma. 

taŤëým: (a.i.) 1. büyükleme, ululama, büyük 

sayma. 2. saygı gösterme, ikram. 

teŤālā: (a.i.) yükselme, ululanma. 

teb: (f.i.) hararet.  

tebāh: (f.i. ve s.) 1. bozuk, çürük, berbat, 

 harap, mahvolma. 2. yıkılmış, 

 yıkıntı; tükenme. 

tebār: (f.i.) asıl, soy, nesil. 

tebcýl: (a.i.) ululama, ağırlama, ta'zim, 

 tekrim. 
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teber: (f.i.) 1. balta. 2. dervişlerin 

 taşıdıkları uzun saplı ve yarım ay 

 şeklindeki balta.  

teb-õāle: (a.i.) hek. uçuk, dudak kabartısı. 

tebýr: (f.i.) ağaçları aşılama, aşı yapma. 

tebrýk: (a.i.) "mübarek, kutlu olsun!" deme, 

 kutlama, uğurlu olmasını dileme. 

tebş: (f.i.) ateş alevi. 

tecnýs: (a.i.) ed. cinas yapma, iki manalı

 söz (veya mani) söyleme. 

tedrýcý: (a. s.) derece derece, yavaş yavaş 

 olan, yapılan. 

teÿenný: (a.i.) 1. yavaş gitme, yavaş hareket 

etme,  yavaşlık; gecikme. 2.  

ilerisini düşünerek acelesiz,  

dikkatli davranma. 

teÿessüf: (a.i. )  eseflenme, kederlenme,  

tasalanma; acıma. 

tef: (f.i.) 1. sıcaklık, hararet. 2. buhar. 

tefsýr: (a.i.) 1. yorum.  2. Kur'ān-ı Kerým'in 

mana bakımından izahı. 

tefşire: (f.i.) baklava. 

tegil: (f.i.) sakalı yeni çıkmaya başlayan  

genç, tüysüz. 

teh: (f.i.) dip. 

tehý: (f.s.) 1. boş. 2. zf. boşuna.  3.  

hünersiz, marifetsiz; bilgisiz. 4. zf.  

boşu boşuna, nafile. 

teÿõýr: (a.i.) sonraya, geriye bırakma,  

geciktirme, geciktirilme. 

tehêýb: (a.i.) 1. ıslah etme, düzeltme;  

temizleme. 2. çocuğu adam etme. 

tek ü tāz: (f.i.) öteye beriye koşuşmalar. 

tek-ā-pū: (f.i.) 1. telaş ile koşarak 

 araştırma. 2. dalkavukluk, kavuk 

 sallama. 

tek-āver: (f.b.i.) 1. koşucu, seğirtici. 2. 

 yorga yürüyüşlü at. 

tekdýr: /a.i.) bulandırma, karıştırma. 

tekebbür: (a.i.) kibir gösterme, büyüklük

 satma. 

tekrým: (a.i. )  saygı gösterme, ululama. 

tekū: (f.i.) kıvırcık saç. 

tekye: (a.i.) dayanma, yaslanma, güvenme. 

telāş: (a.i.) 1. herhangi bir endîşeden  

kederden ileri gelen heyecanlı ve  

sıkıntılı durum. 

2. endişe, kaygı, tasa, sıkıntı,  

kuruntu. 

tele vü dām: (f.i.) tuzak. 

telef: (a.i.) yok etme, öldürme.  

telõ: (f.s.) acı. 

telmýó: (a.i.) 1. söz arasında kastedilen bir 

şeyi manalı olarak söyleme, açık  

söylememe, imalı konuşma. 2. ed.  

ibarede bahsi geçmeyen bir  

kıssaya, fıkraya, atasözüne veya  

meşhur bir şiire, bir söze işaret  

etme. 

temāşā: (f.i.) 1. bakıp seyretme. 2. gezme, 

  teferrüc, tenezzüh.  

temāë: (a.i.) cenk etme, savaşma. 

temelluò: (a.i.) yaltaklanma, dalkavukluk. 

ten: (f.i.) beden, vücudun dış yüzü. 

tenbel: (f.i.) tembel, üşengeç. 

ten-dürüstý: (f.b.i.) vücud sağlığı, sağlamlık 

tenende: (f.i.) örümcek. 
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teng: (f.s.) 1. dar, sıkıntılı [şey, yer], 2.  

 küçük. 

teng-destān: (f.b.s.) eli darlar, züğürtler. 

tengnā: (f.i.) 1. dar yer; geçit, boğaz,

 derbend. 2. mezar. 

teng-rýş: (f.s.) köse, sakalı olmayan. 

ten-nihād: (f.b.i.) ram olma. 

tensūõ: (f.b.s.) 1. pek az bulunan güzel şey. 

2. içinde çeşitli güzel kokular  

bulunan yuvarlak kutu. 

tenūmend: (f.b.i.) gövdeli, iriyarı, vücutlu 

 kimse. 

tenük: (f.s.) yufka, ince, nārin, zayıf, hafif. 

ten-zede: (f.b.s.) sessiz, susmuş 

tenzūy: (f.b.s.) pek az bulunan güzel şey. 

ter ü tāze: (f.b.s.) pek latif, pek körpe. 

ter: (f.s.) yaş, ıslak, rutubetli. 

teraóóum: (a.i.) merhamet etme, acıma. 

terāõt: (f.mas.) acelece gitmek, acele  

 etmek. 

terbiye: (a.i.) 1. besleyip büyütme. 2.görgü. 

tercemān: (a.i.) tercüman, çevirici, dilmaç. 

terceme: (a.i.) tercüme, çevirme. 

terhýb: (a.i. ) çok korkutma, korkutulma. 

terk: (a.i.) 1. bırakma, bırakılma, 

 koyuverme, salıverme; vazgeçme, 

 vazgeçilme. 2. boşama, tatlik.  

terkýb: (a.i. ) 1. birkaç şeyi birleştirip  

karışık bir şey meydana getirme. 2.  

takım. 

tersā: (f.i.) Hıristiyan, 

tertýb: (a.i.) 1. dizme,  sıralama, hazırlama, 

düzene koyma. 2. [matbaa  

işlerinde] dizgi. 3. sıra, dizi, düzen.  

 ter-zebān: (f.b.s.) "yaş dilli" 1. hazırcevap. 

 2. kalem. 

tesettür: (a.i.) örtünme, gizlenme, saklanma

 kapanma [kadınlar hak.]. 

teÿŝýr: (a.i.) 1. alamet,  nişan bırakma. 2. 

işleme, dokunma; içe işleme. 

teşennüc: (a.i. ) buruşma, buruşuk olma. 

teşne: (f.s.) susamış. 

teşnegý: (f.i.) susama. 

teşnýŤ: (a.i.) çok ayıp ve çirkin bulma;  

ayıplama. 

tevā: (a.i.) havale olunanın havaleyi  

ödememesi (hukukta) 

tevāàuŤ: (a.i.) alçakgönüllülük gösterme. 

tevbe: (a.i.) tövbe, işlenmiş bir günah veya 

 suçun bir daha işlenmeyeceğine 

 dâir verilen söz. 

tevbýõ: (a.i.) 1. tekdir, azarlama, paylama. 

 2. memurlara uygulanan bir disiplin  

cezası. 

tevekkül: (a.i.) işi Allah'a bırakıp kadere 

 razı olma. 

tevsen: (f.i.) başı sert at; mec. s. dikbaşlı 

 adam. 

teàārub: (a.i.) vuruşma, zediş. 

ţıfl: (a.i.) küçük çocuk, gudek. 

týbā: (f.s.) birbiri ardınca olmak. peşpeşe 

 bulunmak. 

týġ: (f.i.) kılıç. 

týr: (f.i.) ok. 

týre: (f.s.) bulanık; kara; karanlık. 

týre-şuden: (f.b.i.) bulanmak. 

týşe: (f.i.) 1. balta, nacak, külünk. 2. keser. 

týz: (f. s.) 1. tez, çabuk. 2. keskin. 3. sık. 
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týz-dil: (f.b.s.) zeký. 

tu: (f.zam.) sen. 

tūde: (f.i.) yığın, küme. 

ţuġra: (f.i.) imza, nişān. 

tuófe: (a.i) 1. hediye, armağan, bergüzâr. 2. 

yeni çıkma, hoşa gider, güzel şey.  

Tuófe-i Vehbý: (a.b.i.)(Vehbî'nin armağanı) 

 Sünbülzâde Vehbî'nin Farsça'dan 

 Türkçe'ye manzum sözlüğü. 

tuõm: (f.i.) tohum. 

tuõm-ı murġ: (f.i.) yumurta. 

tūr: (f.s.) sevilen, sevilmiş, maŤşūò 

turā: (f.z.) sana. 

ţurfe: (a.s.) 1. turfa; görülmemiş, yeni, 

 tuhaf, şaşılacak şey. 2. Yahudilerce 

 yenmesi haram olan. 3. kaçınılması 

 gereken. 

turunç: (f.i.) turunç. 

ţūţi: (f.i..) dudu, papağan cinsinden taklit  

yapan bir kuş. 

tūy tūy: (f.e.) kat kat. 

tūyý: (f.zam.) sensin!. 

tüccār: (a.i.) tacirler, satıcılar. 

tüfāġ: (f.i.) büyük kadeh. 

tüffāó: (a.i.) elma. 

tülengý: (f.i.) aç ve muhtaç olan. 

tünd: (f.s.) sert, şiddetli, haşin. 

tünd-bād: (f.b.i.) kasırga, sert rüzgar. 

tünd-õūy: (f.b.s.) sert huylu, titiz. 

türbe (a.i.) 1. mezar. 2. mezar üzerine  

çatılmış yapı. 

Türký: (t.f.s.) Türk’e mensup, Türk’le ilgili. 

Türk-tāz: (t.f.i.) 1. hızlı koşmak. 2. çapul,  

yağma. 

tüvān: (f.i.) güç, takat. 

tüvānā: (f.s.) güçlü, kuvvetli. 

tüvān-ger: (f.b.s.) zengin, paralı. 

tüvān-gerý: (f.b.s.) zenginlik, paralılık. 

 

U 

 

Ťūd: (a.i.) 1. ağaç, odun, haşeb. 2. ödağacı. 

Ťulyā: (a.s.) pek (daha, en, çok) yüce. 

Ťunvān: (a.i.) l. kitap, mecmua, makale 

 başlığı, ser-levha. 2. ad, isim, 

 lakab, şan. 3. şöhret. 

ūrā: (f.z.) ona. 

ūrā resed: (f.s) layık olan. 

ūst: (f.z.) o, odur! 

ustura: (f.i.) ustura. 

ušūl: (a.i) 1. asıllar, kökler. 2. bir ilmin 

veya tekniğin asıl mevzûundan  

önce öğrenilmesi gereken esas,  

başlangıç bilgi. 3. başlangıç. 4. yol,  

yöntem, tertip, metod, nizam,  

kaide, düzen. 

Ťuţārid: (a.h.i.) astr. Arzıtilek, Merkür. 

Ťuàāà: (a.i.) ısırmak. 

Ťuzlet: (a.i.) bir yana çekilip kendi kendine 

 tenhada yaşama, yalnızlık köşesine 

 çekilme, inzivâ. 

 

Ü 

 

Ťücret: (a.i.) hizmet karşılığı verilen para. 

üftāde: (f.s.) 1. düşmüş, düşkün; biçare. 2.  

aşık. 

üftāden: (f.mas.) düşmek. 
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üftýden: (f.mas.) düşmek. 

ülfet: (a.i.) alışma, kaynaşma. 

ümmýd (f.i.) umut, umma. 

ürd-i behişt: (f.i) "Cennet gibi, Cennete 

 benzer" Nisan.  

üslūb: (a.i.) 1. farz, yol, biçim, usul. 2.  

ifade yolu. 

üsrüb: (f.i.) kurşun. 

üstād: (f.i.) 1. muallim, öğretmen; usta, 

 sanatkâr. 2. bir ilim veya san'at 

 alanında üstün yeri olan kimse. 

üstüõˇān: (f.i.) kemik. 

üstüvār: (f.s.) l. sağlam, kuvvetli, kuvvetli, 

 dayanıklı. 2. güvenilir. 

üşküfte: (f.i.) açılmış [çiçek]. 

üştür: (f.i.) deve. 

üştür-býn: (f.b.s.) ince düşünen. 

üştür-õūy: (f.b.s.) deve huylu, kinci. 

 

V 

 

vaŤde: (a.i.) 1. bir iş için önden belirtilen  

zaman. 2. bir işi geciktirmek için 

belirtilen zaman. 3. ecel. 

vaõşūr: (f.i.) peygamber, nebi, resul. 

vaóy: (a.i.) bir fikrin veya bir emrin Allah 

 tarafından bir peygambere 

 bildirilmesi. 

vājun: (f.b.s.) ters, tersine dönmüş, 

 uğursuz. 

vaòār: (a.i.) ağırbaşlılık, temkinlilik. 

vā-kerden: (f.mas.) ortaya çıkarma, 

 açıklama. 

vaòt: (a.i.) 1. vakit, zaman. 2. saat, günün  

muhtelif saatleri. 3. mevsim.  4.  

münâsip, uygun zaman. 5. boş  

zaman. 6. geçim. 7. çağ, zaman. 8.  

fırsat. 9. muayyen, belirtilen zaman  

vālā: (f.s.) yüksek, yüce, bülend. 

vālā-nijād: (f.b.s.) yüce soylu, asil. 

vālid: (a.i.) baba. 

vām: (f.i.) borç. 

vā-pesýn: (f.e.) en gerideki, en sonraki. 

varaò: (a.i.) 1. yaprak, berk. 2. kağıt veya 

kitap yaprağı.  3. yazılmış kağıt. 4.  

altın, gümüş ve sair madenlerden  

dövülerek yapılan ince yaprak. 

vasaţ: (a.i.) orta, iki şeyin arası. 

vašf: (a.i.) l. nitelik, bir kimsenin veya 

şeyin taşıdığı hal, sıfat. 2. bir  

kimsenin veya şeyin durumunu,  

anlatarak tarif etme. 3. övme. 4. gr.  

sıfat. 

vaţan: (a.i.) yurt. 

vaţvāţ: (a.i.) 1. dağ kırlangıcı. 2. yarasa. 

 3. korkak ve geveze adam. 

vaàŤ: (a.i.) 1. koyma, koyulma. 2. tayin  

 etme. 

ve’s-selām: (a.nida.) işte o kadar, son söz 

 budur, artık bitti. 

vedāŤ: (a.i.) ayrılma, ayrılış, Allah'a 

 ısmarladık, Allah'a emanet olun! 

vejeng: (f.i.) 1. yama. 2. düğme. 

veled: (a.i.) 1. çocuk, erkek evlad. 2. oğul.   

ibn, püser. 

veled-i āgāh: oğul. 

ver: (f.e.) ve, eğer, ‘ve er’ den kısaltmadır. 
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vesme: (a.i.) 1. hayvana vurulan kızgın 

 damga. 2. rastık. 

vezaġ: (f.i.) kurbağa. 

vezāret: (a.i.) vezirlik, paşalık. 

vezýr-i aŤëam: (a.b.s.) (en büyük vezir)  

sadrazam, başvekil. 

vezn: (a.i) 1. tartma, tartılma; tartı. 2.  

ağırlık. 

vilāyet: (a.i.) 1. bir şeyi kudretle elde etme 

2. birine kefil olma. 3. dostluk,  

muhabbet. 4. il. 

vuòūb: (a.i.) yavaş yürüme. 

 

Y 

 

yād: (f.i.) 1. hatırlama, anma. 2. hatır, 

 gönül. 

yādgār: (f.b.i.) 1. yadigar, bir kimseyi veya 

 nesneyi hatırlatacak şey,andaç. 2. 

 mec. sevilmeyen şey. 

yād-gýr: (f.b.i.) unutma. 

yād-kerden: (f.b.i.) anmak, hatıra getirmek. 

yāften: (f.mas.) bulmak. 

yaõ. (f.i.) buz. 

yaõçe: (f.i.) donmuş yağmur taneleri, dolu 

 taneleri. 

yaŤný: (a.e.) 1. demek, şu demek. 2. sözün  

kısası, doğrusu, senin anlayacağın. 

yār: (f.i.) dost. 

yāran-fürūş: (f.b.i.) dostlarını satanlar. 

yāver: (f.i.) yardımcı, imdatçı. 

yāverende (f.i.) yardımcı, imdatçı. 

yāze: (f.i.) esneme, esnek. 

yegāne: (f.s.) biricik, tek. 

yegāne-gūy: (f.b.s) Allah'ın birliğine  

inanan. 

yek: (f.s.) 1. bir, tek., münferid. 2. i.  birlik,  

bir oluş. 

yek-Ťayār: (f.a.b.i.) tek düzen, tek ahenk. 

yek-nişest: (f.b.i.) beraber oturulan kimse. 

yek-rān: (f.b.s.) 1. soyu temiz cins at. 2. 

 san ve kırmızı arasında bir nevi at, 

 al at. 

yek-sān: (f.b.s.) 1. düz, müstevi. 2. bir, 

beraber, müsavi. 3. her zaman,  

bir düziye. 

yek-ser: (f.zf.) 1. yalnız başına. 2. bir 

 baştan bir başa. 3. Ansızın 

yek-sūn: (f.b.s.) düz, müstevi. 

yek-şenbe: (f.i.) pazar. 

yektā: (f.b.s.) tek, eşsiz, benzersiz. 

yek-zebān: (f.b.s.) 1. bir dilli. 2. ağız birliği 

 eden. 3. aynı dille konuşan. 

yelpāze: (f.i.) yelpaze, bād-zen. 

yemýn: (a.s.) 1. sağ, sağ taraf, sağ el. 2.  

and, yemin, sevgend. 

yevm: (a.i.) gün. 

yevm-i cumŤa: cuma günü. 

yevm-i iŝneyn: ikinci gün, pazartesi. 

yevm-i sebt: (a.i.) cumartesi. 

yezdān: (f.h.i.) Allah. 

 

Z 

 

zād: (f.s.) "doğma, doğmuş" mânâsına 

 gelerek birleşik kelimeler yapar. 

zāde: (f.i.) 1. evlât, oğul. 2. insaniyetli,  

doğru adam. 3. s."doğmuş,  
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meydana gelmiş" mânâlarıyla  

birleşik kelimeler yapar. 

zāden: (f.mas.) doğmak, doğurmak. 

zāġ: (f.i.) karga. 

zaġan: (f.i.) çaylak. 

zāġ-ı siyāh: (f.b.i.) kara karga. 

ëāhir: (a.s.) 1. görünen, görünücü, açık, 

belli, meydanda. 2. zf. elbette,  

şüphesiz, öyledir ya. 3. zf. galiba,  

zannederim, umulur ki. 4. zf.  

görünüşe göre, anlaşılan, meğer. 5.  

i. dış yüz, görünüş. 

àaŤif: (a.s.) 1. zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, 

takatsiz, kansız, arık. 2. gevşek,  

lâgar, nâ-tüvân. 3. tenbel. 

zaõm: (f.i.) yara. 

zaómet: (a.i.) 1. sıkıntı, eziyet, rahatsızlık. 

 2. zor, güç. 3. Yorgunluk 

zaõmýn: (f.s.) yaralı. 

zaõmnāk: (f.b.s.) yaralı. 

êāl: (f.s.) ihtiyar,zālim, acımasız. 

ëālim: (a.s.) zulm eden, haksızlı eden. 

zamān: (a.i.) 1. zaman, vakit, çağ, devir. 2. 

mehil, süre. 3. mevsim 

àamm: (a.i.) 1. artıkma, katma, ekleme. 2. 

 a. gr. bir harfin mazmum, zammeli 

 [yânî o ile] okunması. 

ëann: (a.i.)1. sanma, sanı, sezme. 2. şüphe. 

zānū: (f.i.) diz. 

zānū-zeden: (f.b.s.) diz çökmüş. 

zār: (f.s.).[sesle] ağlayan, inleyen. 

żarār: (a.i.) ziyan, eksiklik, kayıp. 

zārý: (f.i.) ağlayıp sızlama. 

ëarýf (a.i.) zarāfetli, güzel, şık. 

àarţa: (a.i.) osuruk, yellenme. 

zāsten (f.i.) doğurmak. 

êāt: (a.i.) kendi. 

àāyiŤ: (a.s.) elden çıkan, kaybolan, yitik. 

zāyýde-rūd: (f.ö.i.) Isfahan’da bir nehir adı. 

zebān: (f.i.) 1. dil, lisan. 2. anat. dil. 

zeber: (f.i.) 1. üst. 2. üstün. 

zebūn: (f.s.) zayıf, güçsüz, âciz. 

zede: (f.s.) "vurulmuş, çarpılmış, tutulmuş, 

uğramış, yakalanmış" mânâlarına,  

gelerek birleşikler yapar. 

zeden: (f.i.) vurmak. 

zeft: (f.s.) şişman. 

zehr: (f.i.) zehir, ağu. 

zehre: (f.i.) 1. öd, safra. 2. yiğitlik, cesaret. 

zeký: (a.s.) zeyrek, zekâ sahibi, çabuk  

anlayışlı.  

zemýn: (f.i.) yer, yeryüzü, arz. 

zemistān: (f.i.) kış, kış mevsimi. 

zemzem: (a.i.) Kâbe civarındaki meşhur 

 kuyu. 

zen: (f.i.) kadın. 

-zen: (f.s.) "vurucu, vuran, atan, çalan" 

 mânâlarına gelerek birleşik 

 kelimeler meydana getirir. 

zend: (f.i.) 1. Zerdüşt’ün kendisine indiğini 

 iddia ettiği kitap. 2. Eski Farsça’nın  

 bir lehçesi.[Firdevsý Şehnāme’sinde 

 zend lehçesinde bulduğu kelimeleri 

 kullanarak şiirlerinde kullanmıştır.] 

zend-bāf: (f.i.) bülbül. 

zend-õˇān: (f.i.) bülbül. 

zene: (f.i.) çakmak. 

zengý: (f.i.) zenci, siyah adam; Arap. 
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zen-pāre: (f.b.s.) zampara. 

zer: (f.i.) 1. altın, zeheb. 2. akçe, para. 

zerd: (f.s.) 1. sarı, asfer. 2. solgun, soluk. 

zerde-ġūş: (f.b.i) 1. iki yüzlü, mürai 2. 

 korkak. 

zerdüşt: (f.h.i.) 1. ateşe tapan, gebr). 2. nur  

ve zulmet diye iki ilâh'a inanma  

akidesini kuran adam, Zaratustra. 

zer-gerý: (f.b.i.) kuyumculuk. 

zer-nāvdān: (f.b.i.) altın oluk. 

zerrýn: (f.s.) 1. altından yapılmış, altın. 2. 

 altın gibi sarı. 3. parlak.  

zerrýn-kāse: (f.a.b.i.) Güneş. 

zevc: (a.i.) 1. çift, tek karşılığı. 2. bir 

çiftten her biri. 3. karı ve kocanın  

her biri. 4. koca. 

êevò: (a.i.) 1. biy. tadım. 2. tatma, tad; hoşa 

giden hal, haz. 3. tas. ma’nevî haz.

 4. boş vakit geçirme; eğlence, 5.  

güzeli çirkinden ayırdetme  

kabiliyeti. 6. alay etme, eğlenme. 

zıbıò: (a.i.) bir bitki. 

żıdd: (a.i.) bir şeyin karşılığı aksi. 

zırõ: (f.i.) zırh, demirden örme veya dökme 

 savaş elbisesi. 

zýb: (a.i.) süs, bezek, zînet, zîver. 

zýbā: (f.s.) 1. süslü. 2. yakışıklı, güzel. 

zift: (a.i.) kara sakız, katrandan çıkarılan, 

 kolay kınlan, az sıcakta eriyen katı, 

 siyah, parlak bir madde olup en çok 

 gemi kalafatında kullanılır. 

zih: (f.i.) 1. kiriş. 2. yay kirişi. 3. kaytan, 

 şerit. 4. kenar çizgisi. 

zihār: (f.i.) kaşık. 

zihý: (a.e.) ne güzel, ne hoş, aferin. 

zýn: (f.i.) eyer. 

zindān: (f.i.) 1. karanlık, yeraltı 

 hapishanesi,mahbes, sicn. 2. pek  

karanlık, sıkıntılı yer. 

zinde: (f.s.) 1. diri, yaşayan, canlı. 2. dinç, 

sağlam, güçlü  kuvvetli. 

zinde-gāný: (f.i.) 1. dirilik, hayat. 2. 

 yaşayış; geçim, dirilik. 

zindegý: (f.i.) zindelik, dirilik, canlılık. 

zýnet: (a.i.) süs, bezek 

zinhār: (f.e.) sakın! asla, olmaya, aman! 

zinhār-õˇār: (f.b.s.) 1. aman dileyen. 2.   

sözünde durmayan adam. 

zýn-sān (f.b.e.) bunun gibi, bunculayın. 

zýr ü bālā: (f.i.) aşağı yukarı, altüst. 

zýr ü zeber: (f.b.s.) 1.altüst. 2. üst derecede  

bulunan kimse, âmir; hâkim.  

zýr: (f.i.) 1. alt, aşağı. 2. tîz perde. 

zýrā: (f.e.) çünkü, şundan dolayı ki. 

êirāŤ: (a.i.) drsekten orta parmak ucuna  

 kadar olan bir uzunluk ölçüsü. 

zýr-dest: (f.b.s.) el altındaki ahâli, el altında  

bulunan âciz [halk]. 

zýre: (f.i.) kimyon. 

zirh: (f.i.) cevşen. 

zýr-rān: (f.b.s.) binilniş at. 

zişt: (f.s.) çirkin. 

zýver: (f.i.) süs, bezek, zîb, zînet.  

ziyāde: (a.i.) 1. artma, çoğalma. 2. s. artan,  

fazla kalan. 3. s. çok bol. 4. s. aşırı. 

àiyāfet: (a.i.) 1. misafir kabul etme. 2. 

 misafire yedirip içirme, şölen. 

ziyān: (f.i.) zarar, kayıp [kazançtan]. 
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zūd: (f.s.) çabuk, tek, acele, hemen olan. 

zūd-āşnā: (f.b.s.) dost olan kimse. 

zūd-reftār: (f.b.s.) çabuk, acele yürüyen. 

zūd-rev: (f.b.s.) hızlı, çabuk yürüyen. 

zūd-týz: (f.b.i.)sert, hızlı esen; kasırga. 

êükūr: (a.s.) erkekler. 

ëulm: (a.i.) 1. bir şeyi kendi yerinden 

 başka bir yere koyma. 2. zulüm, 

 haksızlık, eziyet. 

ëulmet: (a.i.) karanlık. 

zūr: (f.i.) kuvvet, güç. 

zūr-dāred: (f.b.s.) kuvveti olan, kuvvetli. 

zūr-kār: (f.b.s.) zorlayan. 

àuvŤ: (a.i.) ügeyik kuşu, baykuş. 

züft: (f.s.) aç gözlü. 

züóal: (a.h.i.) astr. Sekendiz, Satürn 

 gezegeni, [nahs-ı ekber sayılır, 

 gam, kaygı vericidir. ahmaklık, 

 cahillik, pintilik, yalan ve fenalık, 

 bu yıldızın altında doğanlarda olur]. 

zühre: (a.h.i.) astr. Çobanyıldızı, Çulpan

 Kervankıran, Venüs. 

zükā: (a.i.) Güneş. 

zükām: (a.i.) nezle. 

êükūr: (a.i. zeker’in ç.) erkekler. 

zülf: (f.i.) 1. yüzün iki yanından sarkan saç 

 lülesi. 2. sevgilinin saçı. 

zümre: (a.i.) bölük, takım, cemaat,  

topluluk, sınıf, cins, grup. 

zünbūr: (a.i.) eşek arısı. 
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